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Battery-operated clipping machine Econom CL sheep shearing

Overview
1 GT588 GT598  Lower cutter plate
2 GT578 Upper cutter plate
3 GT369206 (GT669206 Clamping jaw, left
4 GT630204 Retaining spring
5 GT369207 GT669207 Clamping jaw, right
6 TA010017 Screw (2x)
8 GT620208 Regulating nut
9 GT630015 Fixing screw (2x)
10 GT369312 Spur gear wheel with shaft
11 TA007573 Cylinder head screw (2x)
15 (67620203 Rocker arm bolt
16 (GT369801 (GT669801 Lower housing part, mounted
18 GT369214 Bearing bush
19 TA004029 0-ring
20 TA008542 Felt ring
21 TA003816 Threaded pin
22 TA003817 Nut M5
23 (GT369213 Eccentric pin (left-handed thread)
24 (GT620306 Sliding block
25 GT586139 Thrust bearing sleeve
26 GT586239 Snap ring
27 GT369202 GT669100 Housing cover
28 (GT369209 Pressure bar
29 (GT369208 Eye spring
30 TA003834 Nut M3
31 GT369205 GT669205 Rocker arm
32 TA008588 Filister-head screw
33 (67620023 Lock washer
34 (GT620021 Nut M4
35 TA009222 Screwdriver
36 GT474206 On/off button
37 (GT800804 Air filter (blue)

38 GT821 Li-ion battery
39 GT803 Charger
- GT604 Special lubricating oil for cutter head
and cutter plates
GT605 Gear grease (tube)
GT374208 Graphite brushes

Symbols on product

A
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1. Safe handling

VAN

DANGER

Risk of death by electric
shock!

» Do not open the product.

» Connect the product only to
a grounded power supply.

» Keep product dry.

Risk of injury due to damaged
mains power cord of charger!

» Check mains power cord for
any damage before charg-
ing.

» Arrange for any damaged
mains power cord to be
replaced by the manufac-
turer.

A\

WARNING

Risk of burns!

WARNING The shaving heads may be hot
after extended use.

» Do not touch shaving heads
directly after use.

» Allow shearing device to
cool after use.

Note

The device is intended exclusively for cutting
animal hair.

» Product may only be operated by trained
persons.

» Prior to use, check that the product is in
good working order.

» Store the charger and Li-ion batteries at
room temperature.

» Keep dry the charger and Li-ion batteries.
» Charge the Li-ion batteries prior to first
use.

»To prevent damage caused by improper
setup or operation, and to not compro-
mise the manufacturer warranty and lia-
bility:

— Use the product only according to these
instructions for use.

—Follow the safety and maintenance
instructions.

—Only combine Aesculap products with
each other.
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Battery-operated clipping machine Econom CL sheep shearing

P Keep the instructions for use accessible
for the user.

» Always adhere to applicable standards.

P Ensure that the electrical facilities in the
room in which the device is being used
conform to IEC norms.

» Unplug the device by pulling the plug, but
never by pulling the power cord.

» Do not operate the product in explosion-
hazard areas.

» Do not use the product if it is damaged or
defective. Set aside the product if it is
damaged.

Note

The charger can be used by children if 8 years
or older, as well as by persons with reduced
physical, sensory or mental capacities or
with lack of experience and knowledge, if
these persons are supervised or have been
instructed on how to use the device safely,
and if they understand the risks associated
with the use of the device.

» Do not allow children to play with the
device.

» Do not allow children to clean or main-
tain the device without supervision.

2.  Product description

2.1 Scope of supply

GT680 / GT820 Battery-operated clipping machine Econom CL
sheep shearing

GT821 Li-ion battery

GT803 Charger

see Accessories/Spare  Mains power cord (with device plug)

parts

TAO15314 Instructions for use

GT604 Lubricator bottle
2.2  Components required for operation

W Battery-operated clipping machine Econom CL sheep shearing
B Charger

W Mains power cord (with device plug)

W Li-ion battery

2.3 Intended use

Battery-operated clipping machine Econom CL sheep shearing

The battery-powered shearing machine Econom CL sheep shearing is used
for shearing sheep.

Charger GT803/Li-ion battery GT821
The GT803 charger is used to charge the GT821 Li-ion battery.

2.4  Operating principle

Battery-operated clipping machine Econom CL sheep shearing
The battery-operated clipping machine Econom CL sheep shearing is
switched on and off using the on/off button 36.

Note

The on/off button only reacts after >0.5 s in order to avoid the machine
being switched on or off unintentionally.

Charger GT803/Li-ion battery GT821

The GT803 charger is designed for a mains voltage range from 100 V to
240V and from 50 Hz to 60 Hz.

To make the charger GT803 ready for operation, connect it to mains power
by plugging in the mains plug.



The charger GT803 is equipped with to charging bays.

Charging starts automatically as soon as the Li-ion battery is inserted in
the charging station.

The charging time depends on the charge state and capacity of the Li-ion
battery.

Charging principle
The Li-ion batteries are charged by constant current pulses.

The charge state of the Li-ion battery is monitored during charging. Mon-
itoring of the charging curve ensures that the battery is fully charged
without overcharging.

Additionally, the battery temperature and charging time are monitored as
well.

The charge status display f of the Li-ion battery has 5 LEDs. Each LED
stands for 20 % of charge volume. When the battery is charging, the LED
of the respective charging status blinks. When all the LEDs are perma-
nently illuminated, the battery is completely charged.

Charging time

Charging is stopped as soon as the maximum charging time is reached. The
charging time is approx. 70 min.

3. Preparation

Non-compliance with the following instructions will preclude all respon-
sibility and liability in this respect on the part of Aesculap.

» When setting up and operating the product, adhere to:

national regulations for installation and operation,

the national regulations on fire and explosion protection,

operating advisories according to IEC-/VDE regulations.

4. Working with the battery-operated
clipping machine, charger and Li-ion
battery

4.1  System set-up

Connecting the accessories

Combinations of accessories that are not mentioned in the present
instructions for use may only be employed if they are specifically intended
for the respective application, and if they do not compromise the perfor-
mance and safety characteristics of the products.

4.2 Function checks

Battery-operated clipping machine Econom CL sheep shearing

» Carry out a visual inspection.

» Ensure that the air filter 37 is positioned correctly, see Fig. F.
» Push the Li-ion battery 38 into the machine shaft and lock it.
» Check the charge level of the battery: press button g, see Fig. E.
» The charge status display f indicates the charge status.

Note

In order to prevent the lithium iron battery discharging when the machine
is not being used, the electronic connection between the Li-ion battery and
the control system for the battery-operated clipping machine is cut after
1 hour.

» Reactivate Li-ion battery 38; press button g, see Fig. E.
All the LEDs in the charge status display f illuminate.

Charger/Li-ion battery

» Carry out a visual inspection.
» Prior to connecting the product to mains power:
- Check the mains power cord for any damage.

- Inspect product for possible damage (e.g. inspect contacts of the
charging bay for bent contacts)

» Plug in mains power cord at the device socket of the charging station.
» Plug in the mains plug at the mains power socket.

» Place the Li-ion battery 38 in the charging bay of the charger and
charge it, see Fig. F.

4.3  Connecting the charger/Charging the Li-ion bat-
tery
e Fire hazard due to battery poles shorted by fluids or
metal components!
WARNING  » Li-ion battery not inserted
e Risk of injury due to damaged mains power cord!
» Check mains power cord for any damage before
WARNING charging.
» Arrange for any damaged mains power cord to
be replaced by the manufacturer.
e Risk of injury and material damage due to damaged
Li-ion battery!
WARNING  » Prior to charging, check the Li-ion battery for
any damage.
» Do not use or charge any damaged Li-ion bat-
teries.
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Loss of capacity/performance due to prolonged
storage of the discharged Li-ion battery!

VAN

CAUTION » Store Li-ion batteries only in fully charged con-
dition and recharge stored batteries once every
month.

Destruction of the product, charging bay or Li-ion
battery when inserting the wrong type of battery in

CAUTION  the charging bay!

» Insert Li-ion battery only in the appropriate
charging bay.
Note

The charger can be used by children if 8 years or older, as well as by persons
with reduced physical, sensory or mental capacities or with lack of experi-
ence and knowledge, if these persons are supervised or have been
instructed on how to use the device safely, and if they understand the risks
associated with the use of the device.

» Do not allow children to play with the device.

» Do not allow children to clean or maintain the device without supervi-
sion.

Note
The Li-ion battery heats up slightly during charging.

Note

Disconnect the mains power cord at the mains socket when the charger is
not going to be used.

» Only use the Aesculap GT803 charger for charging the Li-ion batteries.
» Charger 39: plug the device plug of the mains power cord into the
charger.
» Plug in the mains plug of mains power cord at the mains power socket.
» Plug the lithium iron battery 38 into the charging bay of the charger
and charge it, see Fig. E.
The LEDs in the charge status display f of the Li-ion battery blink in
accordance with the current charge status. When all the LEDs are per-
manently illuminated, the battery is completely charged.

4.4

» Hold the battery-operated clipping machine i with the cutter head
downwards so that the Li-ion battery 38 does not fall down when
loosened, see Fig. 1.

Change the Li-ion battery

» Loosen the battery lock h with your thumb.

Fig. 1



» Remove the Li-ion battery 38, and push the charged and/or uncharged 4.5 Handling the cutter head
replacement Li-ion battery GT821 into the battery-operated clipping

machine i, see Fig. 2. Lubricating the shearing head

Damage to the clipping machine or the cutter head
due to incorrect lubrication!

CAUTION » Only oil the cutter head when the machine is
running.
» Never immerse the cutter head in liquid of any
kind!
» Only use GT604 light lubricating oil.

» Oiling hole a (eccentric bearing): apply 5-10 drops of oil for every
2 hours of operation, see Fig. A.

» QOiling holes b and c: apply 5-10 drops of oil every 15 minutes.

» Cutter plates 1 and 2 should be kept well-oiled at all times, the quan-
tity of oil used varying from animal to animal, see Fig. D.

Lubricating the gear wheel

Damage to the clipping machine or the gear wheel
due to incorrect lubrication!
CAUTION » Use only gear grease GT605.

» Lubricate the gear wheel 1 to 2 times during the
shearing season.

» Unlock and remove the Li-ion battery 38.
» Remove both screws 6, see Fig. B.

Fig. 2
g » Then turn the cutter head very slightly (about 15°) counterclockwise
» Secure the Li-ion battery 38 using the battery lock h, see Fig. 3. and remove it from the motor shell.

» Apply approximately 1 cm of grease on the two opposite points of the
gear wheel 10, see Fig. C.

» Grease the inside of both the regulating nut 8 and the thrust bearing
sleeve 25.

» Grease the clamping jaw shafts 3 and 5.

Changing the cutter plate
» Unlock and remove the Li-ion battery 38.

Change the upper cutter plate

Note

The upper cutter plate 2 is changed two to three times per lower cutter
plate 1.

» Unscrew the regulating nut 8 until the upper cutter plate 2 can be
pulled out under the clamping jaws 3 and 5, see Fig. A.

» Insert new cutter plate. Ensure that the tips d of the clamping jaws 3
and 5, as well as the lugs e and the retaining springs 4, engage prop-
erly with their respective borings in the upper cutter plate 2.

Fig. 3
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Change the lower cutter plate

» Loosen regulating nut 8, see Fig. A.

» Loosen both clamping screws 9 and pull the lower cutting plate 1
away forward, see Fig. C.

» Insert new cutter plate. Ensure that the lower cutter plate 1 protrudes
approx. 2 mm from the upper cutter plate 2, see Fig. D.

Adjusting the plate pressure
Note

The plate pressure must be set with the machine running and without aux-
iliary tools.

Note

If the plate pressure is too high, this results in the build-up of heat and
greater wear to the cutter plates.

» Carefully unscrew the regulating nut 8 until the upper cutter plate 2
is no longer pressing against the lower cutter plate 1 (the sound of the
motor becomes noticeably higher-pitched), see Fig. A.

» Tighten the requlating nut 8 until the motor begins to run somewhat
slower (take note of motor sound).

Cleaning the cutter head

» The cutter head must be cleaned at least after each day of clipping
time or if it gets dirty.

» Unlock and remove the Li-ion battery 38.

| 2

» Then turn the cutter head very slightly (about 15°) counterclockwise
and remove it from the motor shell.

Remove both screws 6, see Fig. B.

>

» Thoroughly clean the interior part and individual parts of the cutter
head using a brush.

Remove the cutter plates, see Changing the cutter plate.

Insert the cutter plate and tighten, see Changing the cutter plate.
Lubricate the gear wheel, see Lubricating the gear wheel.

Carefully place the cutter head on the motor. When re-attaching the
cutter head, ensure that it is turned 15° counterclockwise in such a
way that its lower flange engages with the groove of the motor hous-

ing.
» Lubricate the cutter head, see Lubricating the shearing head.

Cleaning the air filter

» Clean the air filter 37 at least once per day or if it gets dirty.

» Remove the air filter 37 from the battery-operated clipping machine,
see Fig. G.

» Thoroughly clean the air filter 37 in warm water with a brush.
» Allow the air filter 37 to dry.

» Clean the battery-operated clipping machine.

» Place the air filter 37 on the battery-operated clipping machine.

Re-sharpen the cutter plates

» For sharpening the cutting plate, please contact Technical Service, see
Technical Service.

4.6

» Clean the clipping machine and cutter plates thoroughly before stor-
ing, see Reprocessing.
» Store the clipping machine in a dry, dark and clean room.

Storage

5.  Cutter plates

Cutter plates compatible with cutter head GT369

GT578 Upper cutter plate with four cutting teeth
GT588 Lower cutter plate with 13 cutting teeth, 3.5 mm thick
GT594 Lower cutter plate with 13 cutting teeth, with outer

teeth curved outwards

Cutter plates compatible with cutter head GT669

GT578 Upper cutter plate with four cutting teeth
GT598 Lower cutter plate with 13 cutting teeth, 3.5 mm thick
GT594 Lower cutter plate with 13 cutting teeth, with outer

teeth curved outwards




6. Reprocessing

6.1  Cleaning/disinfection

A

DANGER

Risk of electric shock and fire hazard!

» Before cleaning:
- Remove the mains plug from the charger.
- Unlock the Li-ion battery and remove from

the battery-operated clipping machine.

» Do not use flammable or explosive cleaning or
disinfecting solutions.

» Ensure that no fluids will penetrate the product.

Damage to, or destruction of the product caused by
mechanical cleaning/disinfection!

VAN

CAUTION » Only clean and disinfect the product manually.
» Do not sterilize the product under any circum-
stances.
Damage to the product due to inappropriate clean-
t : s ing/disinfecting agents!
CAUTION » Only use cleaning/disinfecting agents approved

for surface cleaning. Follow the manufacturer's
instructions for the respective cleaning/disin-
fecting agent.

» Never immerse the product in water or deter-
gent.

» Do not introduce any fluid into the charging
bays.

» Clean the contacts in the charging bay, applying
extreme care.

» Wipe the shell of the product with a lint-free cloth moistened with a
commercial disinfectant for wipe disinfection.

» If necessary, after the appropriate exposure time, wipe off any residues
of the cleaning/disinfecting agent with a lint-free cloth moistened
with clean water.

» Dry the product with a clean, lint-free cloth.

» Clean the contacts in the charging bay with isopropanol or ethyl alco-
hol and a cotton swab. Do not use corrosive chemicals.

» If necessary, repeat the cleaning/disinfecting process.

6.2

» Allow the product to cool down to room temperature.

Inspection and checking

» Inspect the product after each cleaning and disinfecting cycle to be
sure it is: clean, functional, and undamaged.

» Check the product for any damage, abnormal running noise, overheat-
ing or excessive vibration.

» Inspect the shearing head for broken, damaged or blunt cutting edges.
» Set aside the product if it is damaged.

7. Maintenance

To ensure reliable operation, Aesculap recommends servicing the product
at least once a year.



Econom CL Schafschur

Battery-operated clipping machine Econom CL sheep shearing

8. Troubleshooting list

8.1  Battery-operated clipping machine Econom CL sheep shearing

The battery-operated clipping Li-ion battery not activated Press button e on the Li-ion bat-
machine does not start tery

The LED of the on/off button 36  Li-ion battery not loaded Load Li-ion battery

blinks twice per second

- Li-ion battery defect Insert new Li-ion battery

- Li-ion battery not inserted Insert the Li-ion battery
The battery-operated clipping - Li-ion battery deactivated through  Switch the battery-operated clip-
machine pauses during operation protective circuit ping machine off and on again

- Li-ion battery is empty Insert new Li-ion battery

8.2  Charger and Li-ion battery

Charger not working The "Battery" LED indicatorisnot Mains power cord not plugged in Plug mains power cord into the
lit up device socket on the charger and
into the socket of the mains power
supply

Li-ion battery not loaded Mains power cord defective Replace mains power cord

Li-ion battery defect Send Li-ion battery to manufac-
turer for repair, see Technical Ser-
vice

10



Li-ion battery cannot be loaded Li-ion battery plugged in, charge

state indicator does not light up

Charger contacts dirty

Clean the contacts in the charging
bay, see Reprocessing

- Charger contacts damaged

- Li-ion battery defect

Send charger to manufacturer for
repair, see Technical Service

Send Li-ion battery to manufac-
turer for repair, see Technical Ser-
vice

- Charger defect

Send charger to manufacturer for
repair, see Technical Service

- Too high a temperature is mea-
sured in the Li-ion battery during
the charging process

Remove the Li-ion battery from
the charging bay, leave to cool and
repeat the charging process

If the problem occurs again, send
li-ion battery to manufacturer for
repair, see Technical Service

- Battery charging error or Li-ion
battery defect

Remove the Li-ion battery from
the charging bay and repeat the
charging process

If the problem occurs again, send
li-ion battery to manufacturer for
repair, see Technical Service

9. Technical Service

A\

WARNING

Risk of injury and/or malfunction!
» Do not modify the product.

Modifications carried out on this technical equipment may result in loss
of guarantee/warranty rights and forfeiture of applicable licenses.

Service addresses

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
Email: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Other service addresses can be obtained from the address indicated above.

11
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10. Accessories/Spare parts

(GT684/GT686/ Econom CL Europe TA012170 GT821 (GT803 GT604
GT824/GT826 sheep shearing  outside of European plug, black Special lubricating
Great Britain  L=1.8m oil for cutter plates

GT684G/GT6866/ Great Britain  TAO12169 and cutter head
GT824G/GT826G E_B1p€|sug, black, GT605

=lem Gear grease (tube)
GT684K/GT686K/ USA TA012168
(GT824K/GT826K 2-pin connector plug, black,

[=1.8m
GT684A/GT686A/ Australia TA013657
GT824A/GT826A 2-pin connector plug, black,

[=1.8m
11. Technical data 11.3 GT821 Li-lon battery

11.1
sheep shearing

Battery-operated clipping machine Econom CL

Stroke rate

max. 2 700 rpm

Running time with a Li-ion battery

approx. 50 min to 70 min

Nominal voltage max. 21.6 V
Capacity max. 2.6 A
Weight (with shearing head and bat- 1470¢
tery)

Quality marks CE, UL, CSA

11.2 GT803 Charger

Voltage range (current consumption)

100V to 240V

Frequency 50 Hz to 60 Hz
Charging voltage/Output voltage max. 25.2 V
Charging current/Output current max. 2.6 A
Weight (with cable and power supply 764 g

unit)

Quality marks CE, UL, CSA

12

Cell type
Nominal voltage
Capacity
Charging time

Li
2181V
3.5 Ah

approx. 70 min

Quality marks

TUV-Siid, TOV NRTL (US-C), CE

11.4 For EU countries only

C We hereby declare, under sole responsibility, that this product is
in conformity with the following norms or norm-defining doc-

uments:

2004/108/EC EMC Directive

DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

Safety of household and similar electrical appliances

- general requirements

- for hair shearing machines

Aesculap Schermaschinen GmbH



12. Disposal

Electric tools, accessories and packaging should be handed over for envi-
ronmentally responsible recycling.

12.1 For EU countries only

Do not throw electric tools in the domestic waste!
According to European Directive 2012/19/EU on old
electrical and electronic appliances and its implemen-
tation in national law, electrical tools that are no longer
suitable for use must be separately collected and sent
for environmentally responsible recycling.

12.2 Li-ion battery

Do not dispose of Li-ion batteries in domestic waste, fire or water. Defec-
tive or used Li-ion batteries must be collected, recycled or disposed of in
an environmentally-friendly way according to Directive 2006/66/EC.

13. United Kingdom

Kerbl UK Ltd.

8 Lands End Way UK
Oakham, Rutland Cn
LE15 6RF UK

www.kerbl.co.uk

Phone: 0044 01572 722558

14. Two year guarantee

Dear Customer,
Many thanks for choosing one of our products.

For decades, the name Aesculap has stood for proven quality and first-
class service. We are known to provide innovative, high-performance
products for our customers. Aesculap manufactures high-quality devices
and can assure you that it uses high-quality materials and careful manu-
facturing processes. We would like to point out to you that we are not lia-
ble for defects in our products, if these are caused by improper use, normal
wear or are caused by the product being improperly used or if inappropri-
ate or not properly functioning third-party products are used.

Material defects that do not affect or only negligibly affect the value or
function of the product are also excluded from our warranty.

If we are liable under our warranty, we reserve the right to repair or
replace the product.

13
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Ubersicht
GT588 GT598  Untere Schneideplatte 38 GT821 Lithium-lonen-Akku
2 GT578 Obere Schneideplatte 39 GT803 Ladegerat
3 GT369206 GT669206 Spannpratze, links - GT604 Spezialdl fiir Scherkopf und Schneide-
latten

4 GT630204 Haltefeder P

GT605 Getriebefett (Tube)
5 GT369207 (GT669207 Spannpratze, rechts

GT374208 Kohlebiirsten
6 TA010017 Schraube (2x)
8 GT620208 Reguliermutter
Symbole am Produkt

9 GT630015 Klemmschraube (2x)
10 GT369312 Stirnrad mit Welle Achtung, aIIgerTlelnes Warnzeichen

Achtung, Begleitdokumente beachten
11 TA007573 Zylinderschraube (2x)
15 GT620203 Schwinghebelbolzen Kennzeichnung von Elektro- und Elektronikgeraten,

siehe Entsorgung
16  (GT369801 GT669801 Gehauseunterteil montiert

18 GT369214 Lagerbuchse
19 TA004029 0-Ring I
20 TA008542 Filzring
21 TA003816 Gewindestift
22 TA003817 Mutter M5 Inhaltsverzeichnis
23 GT369213 Exzenterzapfen (Linksgewinde) 1. Sichere Handhabung ............. ... ... ... oo 15
24 GT620306 Schwingnuss 2. Gerdtebeschreibung ... 16
- 2.1 Lieferumfang. ... ... 16
25 61586139 Drucklagerhiilse 2.2 Zum Betrieb erforderliche Komponenten.................. 16
26 (GT586239 Federring 2.3 VerwendungSzWeCK ... ....vuereereii e 17
27 GT369202 GT669100 Gehiusedeckel 2.4 Funktionsweise. .........c i 17
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8. Fehler erkennen und beheben ........................... 22

8.1 Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur............... 22
8.2 Ladegerat und Li-lonen-Akku. .......... ... ... ..., 22
9. Technischer Service. . ..ot 23
10.  Zubehor/Ersatzteile. .. ..o 24
11.  Technische Daten .......... .. i, 24
11.1  Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur............... 24
11.2 Ladegerdat GT803 . ... ..ot 24
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12.1 Nur flr EU-Lander. ........ .. et 25
12.2 Li-lonen-Akku . ... ..o 25
13. 2 Jahre Gewahrleistung ... 25
1. Sichere Handhabung

Lebensgefahr durch elektri-
GEFAHR schen Stromschlag!

» Produkt nicht offnen.

» Produkt nur an ein Versor-
gungsnetz mit Schutzleiter
anschlieBen.

» Produkt trocken halten.

Verletzungsgefahr durch
warnung beschadigte Netzanschlusslei-
tung des Ladegerats!

» Netzanschlussleitung vor
dem Laden auf Beschadi-
gungen priifen.

» Beschadigte Netzanschluss-
leitung durch Hersteller
ersetzen lassen.

Verbrennungsgefahr!

WARNUNG Nach ausgedehntem Gebrauch
konnen die Scherkopfe heil3
sein.

» Scherkopfe nicht direkt
nach dem Gebrauch beriih-
ren.

» Schermaschine nach
Gebrauch abkiihlen lassen.

Hinweis
Das Gerdt ist nur zum Schneiden von Tier-
haaren vorgesehen.

» Produkt nur von unterwiesenen Personen
betreiben lassen.

» Vor der Anwendung des Produkts Funkti-
onsfahigkeit und ordnungsgemafBen
Zustand prifen.

» Ladegerat und Li-lonen-Akkus bei Raum-
temperatur aufbewahren.

» Ladegerat und Li-lonen-Akkus trocken
halten.

»\Vor dem ersten Einsatz Li-lonen-Akkus
laden.
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» Um Schaden durch unsachgemaBen Auf-
bau oder Betrieb zu vermeiden und die
Gewahrleistung und Haftung nicht zu
gefahrden:

— Produkt nur gemaB dieser Gebrauchsan-
weisung verwenden.

— Sicherheitsinformationen und Instand-
haltungshinweise einhalten.

—Nur  Aesculap-Produkte
kombinieren.

miteinander

» Gebrauchsanweisung fiir den Anwender
zuganglich aufbewahren.

» Glltige Normen einhalten.

P Sicherstellen, dass die elektrische Instal-
lation des Raums den IEC-Anforderungen
entspricht.

» Netzverbindungen durch ziehen am Gera-
testecker losen, nie durch Ziehen am
Kabel.

» Produkt nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen einsetzen.

» Kein beschddigtes oder defektes Produkt
verwenden. Beschadigtes Produkt sofort
aussortieren.
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Hinweis

Das Ladegerdt kann von Kindern ab 8 Jahren
und dariiber sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn Sie
beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerdites unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen.

» Kinder nicht mitdem Gerat spielen lassen.

» Reinigung und Wartung des Ladegerats
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchflihren lassen.

2.  Geratebeschreibung

2.1 Lieferumfang

GT680 / GT820 Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur
GT821 Li-lonen-Akku

GT803 Ladegerat

sieche Zube- Netzanschlussleitung (mit Geratestecker)

hor/Ersatzteile

TA015314 Gebrauchsanweisung

GT604 Olflasche

2.2

B Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur
B ladegerat

B Netzanschlussleitung (mit Geritestecker)

W Li-lonen-Akku

Zum Betrieb erforderliche Komponenten



2.3 Verwendungszweck

Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur

Die Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur wird zum Scheren von
Schafen verwendet.

Ladegerat GT803/Li-lonen-Akku GT821

Das Ladegerdt GT803 wird zum Laden des Li-lonen-Akkus GT821 einge-
setzt.

2.4  Funktionsweise

Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur

Die Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur wird mit dem Ein-/Aus-
Taster 36 ein- und ausgeschaltet.

Hinweis
Um ein versehentliches Ein-/Ausschalten der Maschine zu vermeiden,
reagiert der Ein-Aus-Taster erst nach einer Betdtigung >0,5 .

Ladegerat GT803/Li-lonen-Akku GT821
Das Ladegerat GT803 ist fiir einen Netzspannungsbereich von 100 V bis
240 V und von 50 Hz bis 60 Hz konzipiert.

Zur Herstellung der Betriebsbereitschaft wird das Ladegerdt GT803 mit
dem Netzstecker an das Versorgungsnetz angeschlossen.

Das Ladegerat GT803 verfiigt liber einen Ladeschacht.

Mit dem Einstecken des Li-lonen-Akkus in die Ladestation startet der
Ladevorgang automatisch.

Die Ladezeit hdngt vom Ladezustand und der Kapazitdt des Li-lonen-
Akkus ab.

Ladeprinzip

Die Li-lonen-Akkus werden mit konstanten Stromimpulsen aufgeladen.
Der Ladezustand des Li-lonen-Akkus wird wahrend der Aufladung tber-
wacht. Durch die Uberwachung der Ladekurve wird eine 100 %-Ladung
ohne Uberladung sichergestellt.

Zusatzlich werden Akku-Temperatur und Ladezeit Giberwacht.

Die Ladezustandsanzeige f des Li-lonen-Akkus hat 5 LEDs. Jede LED steht
fiir 20 % Ladevolumen. Befindet sich der Akku im Ladevorgang, blinkt die
LED des jeweiligen Ladezustands. Wenn alle LEDs dauerhaft leuchten, ist
der Akku vollstandig geladen.

Ladezeit

Bei Erreichen der maximalen Ladezeit wird der Ladevorgang abgebrochen.
Die Ladezeit betragt ca. 70 min.

3. Vorbereiten

Wenn die folgenden Vorschriften nicht beachtet werden, lbernimmt
Aesculap insoweit keinerlei Verantwortung.

» Beim Aufstellen und Betrieb des Produkts einhalten:
- die nationalen Installations- und Betreiber-Vorschriften,
- die nationalen Vorschriften tiber Brand- und Explosionsschutz,
- Anwendungshinweise gemaB IEC-/VDE-Bestimmungen.

4, Arbeiten mit Akku-Schermaschine,
Ladegerat und Li-lonen-Akku

4.1 Bereitstellen

Zubehor anschlieBen

Zubehorkombinationen, die nicht in der Gebrauchsanweisung erwahnt
sind, diirfen nur verwendet werden, wenn sie ausdriicklich fiir die vorge-
sehene Anwendung bestimmt sind. Leistungsmerkmale sowie Sicherheits-
anforderungen diirfen nicht nachteilig beeinflusst werden.

4.2  Funktionspriifung

Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur

» Sichtpriifung durchfiihren.

» Sicherstellen, dass Luftfilter 37 korrekt sitzt, siehe Abb. F.

» Li-lonen-Akku 38 in Maschinenschacht schieben und verriegeln.
» Ladezustand des Akkus priifen: Taster g driicken, siehe Abb. E.

» Die Ladezustandsanzeige f zeigt den Ladezustand an.

Hinweis

Um zu verhindern dass sich der Li-lonen-Akku bei Nichtgebrauch der
Maschine entlddt, wird die elektronische Verbindung des Li-lonen-Akku
zur Steuerung der Akku-Schermaschine nach 1 h getrennt.

» Li-lonen-Akku 38 reaktivieren: Taster g betdtigen, siehe Abb. E.
Alle LEDs der Ladezustandsanzeige f leuchten auf.

Ladegerat/Li-lonen-Akku

» Sichtpriifung durchfiihren.
» Vor Anschluss des Produkts an das Versorgungsnetz:
- Netzanschlussleitung auf moégliche Beschadigungen priifen.

- Produkt auf mdgliche Beschidigungen priifen (z. B. Kontakte des
Ladeschachts auf verbogene Kontakte priifen).

» Netzanschlussleitung in Gerdtestecker an der Ladestation stecken.
» Netzstecker in Steckdose des Versorgungsnetzes stecken.

» Li-lonen-Akku 38 in Ladeschacht des Ladegeréts stellen und aufladen,
siehe Abb. F.
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4.3 Ladegerit anschlieBen/Li-lonen-Akku laden

Brandgefahr bei Kurzschluss der Pole durch Fliissig-
keiten oder Metallteile!

WARNUNG  » Li-lonen-Akku nicht kurzschlieBen.
Verletzungsgefahr durch beschadigte Netzan-
schlussleitung!

WARNUNG  » Netzanschlussleitung vor dem Laden auf

Beschadigungen priifen.

» Beschadigte Netzanschlussleitung durch Her-
steller ersetzen lassen.

Verletzungsgefahr und Sachschaden durch bescha-

digten Li-lonen-Akku!

» Li-lonen-Akku vor dem Laden auf Beschadigun-
gen priifen.

» Beschadigten Li-lonen-Akku nicht verwenden
oder aufladen.

Verlust der Kapazitit/Leistungsfahigkeit des entla-
denen Li-lonen-Akku durch langere Lagerung!

VORSICHT  » Li-lonen-Akku bei langerer Lagerung nur voll-
geladen einlagern und einmal pro Monat nach-
laden.

Zerstorung von Produkt, Ladeschacht oder Li-
lonen-Akku durch Stecken eines falschen Akkutyps

VORSICHT  in den Ladeschacht!

» Li-lonen-Akku nur in den dafiir vorgesehenen
Ladeschacht stecken.
Hinweis

Das Ladegerdit kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fihigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn Sie beauf-
sichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerdtes unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

» Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

» Reinigung und Wartung des Ladegerats nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchfiihren lassen.

Hinweis
Der Li-lonen-Akku erwdrmt sich leicht beim Ladevorgang.
Hinweis

Wenn nicht mit dem Ladegerit gearbeitet wird, muss die Netzanschlusslei-
tung von der Steckdose getrennt werden.
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Nur Aesculap Ladegerdt GT803 zum Aufladen der Li-lonen-Akkus ver-
wenden.

Ladegeradt 39 anschlieBen: Geratestecker der Netzanschlussleitung in
Ladegerat stecken.

Netzstecker der Netzanschlussleitung in Steckdose stecken.

Li-lonen-Akku 38 in Ladeschacht des Ladegerdts stecken und aufla-
den, siehe Abb. E.

Die LEDs der Ladezustandsanzeige f des Li-lonen-Akku blinken gemaB
dem aktuellen Ladestatus. Wenn alle LEDs dauerhaft leuchten, ist der
Akku vollstandig geladen.

4.4

» Akku-Schermaschine i mit dem Scherkopf nach unten halten, damit
der Li-lonen-Akku 38 beim Losen nicht herunterfillt, siehe Abb. 1.

» Akkuverriegelung h mit dem Daumen I6sen.

Li-lonen-Akku wechseln

Abb. 1



» Li-lonen-Akku 38 herausziehen, laden und/oder geladenen Ersatz-Li- 4.5 Handhabung des Scherkopfs
lonen-Akku GT821 in Akku-Schermaschine i schieben, siehe Abb. 2.

Scherkopf dlen

Beschédigung der Schermaschine oder des Scher-
kopfs durch falsches Olen!

VORSICHT  » Scherkopf nur bei laufender Maschine Glen.

» Maschine und Scherkopf nicht in Fliissigkeiten
tauchen.

» Nur Leichtschmierdl GT604 verwenden.

> OI—Bohrung a (Exzenterlager) alle 2 Stunden mit 5-10 Tropfen &len,
siehe Abb. A.

» Ol-Bohrung b und c alle 15 Minuten mit 5-10 Tropfen &len.
» Schneideplatten 1 und 2 je Tier reichlich 6len, siehe Abb. D.

Zahnrad fetten

c Beschidigung der Schermaschine oder des Zahn-
rads durch falsches Fetten!
VORSICHT  » Nur Getriebefett GT605 verwenden.
» Zahnrad 1-2 mal je Schursaison fetten.

» Li-lonen-Akku 39 entriegeln und entfernen.
» Beide Schrauben 6 herausdrehen, siehe Abb. B.

» Bei Blick auf den Scherkopf diesen um ca. 15° nach links verdrehen und
Abb. 2 vom Motorgehduse abnehmen.

» Ca. 1 cm Fett auf zwei gegeniiberliegende Stellen des Zahnrades 10
auftragen, siehe Abb. C.

» Reguliermutter 8 und Drucklagerhiilse 25 innen fetten.
» Spannpratzenschéfte 3 und 5 fetten.

» Li-lonen-Akku 38 mit Akkuverriegelung h sichern, siehe Abb. 3.

Schneideplatten wechseln

» Li-lonen-Akku 39 entriegeln und entfernen.

Obere Schneideplatte wechseln

Hinweis
Die obere Schneideplatte2 wird zwei- bis dreimal je unterer
Schneideplatte 1 gewechselt.

» Reguliermutter 8 so weit herausdrehen, bis die obere Schneideplatte 2
unter den Spannpratzen 3 und 5 herausgezogen werden kann, siehe
Abb. A.

» Neue Schneideplatte einsetzen. Dabei sicherstellen, dass die Spitzen d
der Spannpratzen 3 und 5 und die Lappen e der Haltefeder 4 genau in
die vorgesehenen Bohrungen der oberen Schneideplatte 2 eingreifen.

Abb. 3
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Untere Schneideplatte wechseln

» Reguliermutter 8 16sen, siehe Abb. A.

» Beide Klemmschrauben 9 18sen und untere Schneideplatte 1 nach vorn
wegziehen, siehe Abb. C.

» Neue Schneideplatte einsetzen. Dabei sicherstellen, dass die untere
Schneideplatte 1 ca. 2 mm von der oberen Schneideplatte 2 hervor-
steht, siehe Abb. D.

Plattendruck einstellen

Hinweis

Die Einstellung des Plattendrucks muss bei laufender Maschine und ohne
Hilfswerkzeuge erfolgen.

Hinweis
Ein zu hoher Plattendruck fiihrt zu hoher Erwérmung und einem gréBeren
Verschleil3 der Schneideplatten.

» Reguliermutter 8  vorsichtig  herausdrehen, bis die obere
Schneideplatte 2 nicht mehr auf die untere Schneideplatte 1 gedriickt
wird (heller Laufton), siehe Abb. A.

» Reguliermutter 8 so weit festdrehen, bis der Motor etwas langsamer
lauft (auf Laufgerdusch achten).

Scherkopf reinigen

» Scherkopf mindestens nach einigen Tagen Schurzeit oder bei Ver-
schmutzung reinigen.

» Li-lonen-Akku 38 entriegeln und entfernen.

» Beide Schrauben 6 herausdrehen, siehe Abb. B.

» Bei Blick auf den Scherkopf diesen um ca. 15° nach links verdrehen und
vom Motorgehduse abnehmen.

» Schneideplatten abnehmen, siehe Schneideplatten wechseln.

» Innenraum und Einzelteile des Scherkopfs griindlich mit einer Biirste
oder einem Pinsel reinigen.

» Schneideplatten einlegen und festziehen, siehe Schneideplatten wech-
seln.

» Zahnrad fetten, siehe Zahnrad fetten.

» Scherkopf vorsichtig auf den Motor stecken. Dabei sicherstellen, dass

der Scherkopf um ca. 15° nach links verdreht aufgesteckt wird und die
untere Nase in die Nut des Motorgehduses greift.

» Scherkopf dlen, siehe Scherkopf &len.

Luftfilter reinigen

» Luftfilter 37 mindestens einmal taglich oder bei Verschmutzung reini-
gen.

» Luftfilter 37 von der Akku-Schermaschine abnehmen, siehe Abb. G.

» Luftfilter 37 griindlich in warmem Wasser mit einer Biirste reinigen.

» Luftfilter 37 trocknen lassen.

» Akku-Schermaschine sdubern.

» Luftfilter 37 auf die Akku-Schermaschine stecken.
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Schneideplatten nachschleifen

» Zum Nachschleifen der Schneideplatten an den Technischen Service
wenden, siehe Technischer Service.

4.6

» Schermaschine und Schneideplatten vor der Lagerung gut reinigen,
siehe Aufbereitung.

Lagerung

» Schermaschine in einem trockenen, dunklen und sauberen Raum
lagern.

5. Schneideplatten

Schneideplatten passend zu Scherkopf GT369

GT578 Obere Schneideplatte mit 4 Zdhnen
GT588 Untere Schneideplatte mit 13 Zdhnen, 3,5 mm dick
GT594 Untere Schneideplatte mit 13 Zéhnen, duBere Zdhne

nach auBBen gebogen

Schneideplatten passend zu Scherkopf GT669

GT578 Obere Schneideplatte mit 4 Zdhnen
GT598 Untere Schneideplatte mit 13 Zdhnen, 3,5 mm dick
GT594 Untere Schneideplatte mit 13 Zéhnen, duBere Zdhne

nach auBen gebogen




6. Aufbereitung

6.1  Reinigung/Desinfektion

A\

GEFAHR

Stromschlag- und Brandgefahr!

» Vor der Reinigung:
- Netzstecker vom Ladegerit ziehen.
- Li-lonen-Akku entriegeln und aus Akku-

Schermaschine entfernen.

» Keine brennbaren und explosiven Reinigungs-
und Desinfektionsmittel verwenden.

» Sicherstellen, dass keine Fliissigkeit in das Pro-
dukt eindringt.

Beschddigung oder Zerstorung des Produkts durch
maschinelle Reinigung/Desinfektion!

A

VORSICHT  » Produkt nur manuell reinigen/desinfizieren.
» Produkt niemals sterilisieren.
Schaden am Produkt durch ungeeignete Reini-
gungs-/Desinfektionsmittel!

VORSICHT > Fiir die Flachenreinigung zugelassene Reini-

gungs-/Desinfektionsmittel nach Anweisung des
Herstellers verwenden.

» Produkt nie in Wasser oder Reinigungsmittel
legen.

» Keine Fliissigkeit in die Ladeschichte einbrin-
gen.

» Kontakte im Ladeschacht mit gréBter Sorgfalt
reinigen.

» Gehause des Produkts mit einem flusenfreien Tuch, das mit einem han-
delsiiblichen Mittel zur Wischdesinfektion befeuchtet ist, abwischen.

» Bei Bedarf Riickstande des Reinigungs- und Desinfektionsmittels nach
dessen Einwirkzeit mit einem in sauberem Wasser angefeuchteten, flu-
senfreien Tuch abwischen.

» Zum Trocknen sauberes, flusenfreies Tuch verwenden.

> Kontakte in den Ladeschichten mit Isopropanol bzw. Athylalkohol und
einem Wattestdbchen reinigen. Keine korrosionsférdernden Chemika-
lien verwenden.

» Falls nétig, Reinigung/Desinfektion wiederholen.

6.2

» Produkt auf Raumtemperatur abkiihlen lassen.

» Produkt nach jeder Reinigung und Desinfektion priifen auf: Sauberkeit,
Funktion und Beschadigung.

Kontrolle und Priifung

» Produkt auf Beschddigungen, unregelmaBige Laufgerdusche, liberma-
Bige Erwdrmung oder zu starke Vibration priifen.

» Scherkopf auf abgebrochene, beschddigte und stumpfe Schneiden
kontrollieren.

» Beschédigtes Produkt sofort aussortieren.

7. Wartung

Um einen zuverldssigen Betrieb zu gewahrleisten, empfiehlt Aesculap eine
Wartung mindestens einmal jahrlich.
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8. Fehler erkennen und beheben

8.1 Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur

Akku-Schermaschine lauft nicht an -

LED von Ein-/Aus-Taster 36
blinkt zweimal pro Sekunde

Li-lonen-Akku nicht aktiviert

Li-lonen-Akku nicht geladen

Taster e auf Li-lonen-Akku betati-
gen

Li-lonen-Akku laden

Li-lonen-Akku defekt

Neuen Li-lonen-Akku einsetzen

Li-lonen-Akku nicht eingesetzt

Li-lonen-Akku einsetzen

Akku-Schermaschine bleibt wahrend -
des Betriebs stehen

Li-lonen-Akku durch Schutzschal-
tung abgeschaltet

Li-lonen-Akku ist leer

Akku-Schermaschine aus- und
einschalten

Neuen Li-lonen-Akku einsetzen

8.2  Ladegerit und Li-lonen-Akku

Ladegerdt ohne Funktion LED-Anzeige “Akku” leuchtet

nicht

Netzanschlussleitung nicht einge-

steckt

Netzanschlussleitung in Gerate-
stecker am Ladegerdt und in die
Steckdose des Versorgungsnetzes
stecken

Li-lonen-Akku nicht geladen

Netzanschlussleitung defekt

Netzanschlussleitung austauschen

Li-lonen-Akku defekt

Li-lonen-Akku beim Hersteller
instand setzen lassen, siehe Tech-
nischer Service

22



Li-lonen-Akku wird nicht geladen Li-lonen-Akku eingesteckt, Lade-

zustandsanzeige leuchtet nicht

Kontakte des Ladegerats ver-
schmutzt

Kontakte im Ladeschacht reinigen,
siehe Aufbereitung

Kontakte des Ladegerdts bescha-
digt

Li-lonen-Akku defekt

Ladegerat beim Hersteller instand
setzen lassen, siehe Technischer
Service

Li-lonen-Akku beim Hersteller
instand setzen lassen, siehe Tech-
nischer Service

Ladegerat defekt

Wahrend des Ladevorgangs wird im
Li-lonen-Akku eine zu hohe Tem-
peratur gemessen

Ladestorung bzw. Li-lonen-Akku
defekt

Ladegerat beim Hersteller instand
setzen lassen, siehe Technischer
Service

Li-lonen-Akku aus Ladeschacht
nehmen, abkiihlen lassen und
Ladevorgang wiederholen

Bei erneuter Storung: Li-lonen-
Akku beim Hersteller instand set-
zen lassen, siehe Technischer Ser-
vice

Li-lonen-Akku aus Ladeschacht
nehmen und Ladevorgang wieder-
holen

Bei erneuter Storung: Li-lonen-
Akku beim Hersteller instand set-
zen lassen, siehe Technischer Ser-
vice

Technischer Service

A\

WARNUNG

9.

Verletzungsgefahr und/oder Fehlfunktion!
» Produkt nicht modifizieren.

Modifikationen an dieser technischen Ausriistung kénnen zu einem Ver-
lust der Garantie-/Gewahrleistungsanspriiche sowie eventueller Zulassun-
gen fiihren.

Service-Adressen

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Weitere Service-Adressen erfahren Sie liber die oben genannte Adresse.
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10. Zubehor/Ersatzteile

(GT684/GT686/ Econom CL Europa TA012170 GT821 (GT803 GT604
(GT824/GT826 Schafschur auBer GroB- Europa-Flachstecker, schwarz, Spezialdl fiir
britannien [=1,8m Schneideplatten
d Scherkopf
GT684G/GT686G/ GroBbritan-  TA012169 und scherkop
(GT824G/GT8266G nien (5131—58tecker schwarz, 67605
=hem Getriebefett (Tube)
GT684K/GT686K/ USA TA012168
(GT824K/GT826K 2-poliger-Geratestecker, schwarz,
[=1.8m
GT684A/GT686A/ Australien TA013657
(GT824A/GT826A 2-poliger-Geratestecker, schwarz,
[=18m
11. Technische Daten 11.3 Li-lonen-Akku GT821
Zellentyp Li
11.1 Akku-Schermaschine Econom CL Schafschur Nominalspannung 2181V
Hubzahl max. 2 700 1/min Kapazitat 3.5 Ah
Laufzeit mit einem Li-lonen-Akku ca. 50 min bis 70 min Ladezeit ca. 70 min

Nominale Spannung max. 21,6 V

Kapazitat max. 2,6 A

Gewicht (mit Scherkopf und Akku) 147049

Priifzeichen CE, UL, CSA
11.2 Ladegerat GT803

Netzspannungsbereiche (Stromauf- 100 V bis 240 V

nahme)

Frequenz 50 Hz bis 60 Hz
Lade-/Ausgangsspannung max. 25,2 V
Lade-/Ausgangsstrom max. 2,6 A
Gewicht (mit Kabel und Netzteil) 7649
Priifzeichen CE, UL, CSA
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Priifzeichen

TUV-Siid, TUV NRTL (US-C), CE

11.4 Konformitatserklarung

C Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten liber-

einstimmt:

2004/108/EG EMV-Richtlinie:

DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

Sicherheit elektrischer Gerate flir den Hausgebrauch und dhnli-

che Zwecke

- allgemeine Anforderungen
- fiir Haarschneidemaschinen

Aesculap Schermaschinen GmbH



12. Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackung sollen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

12.1 Nur fiir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Gem3B der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU Gber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfa-
hige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

12.2 Li-lonen-Akku

Li-lonen-Akkus nicht in den Hausmiill, ins Feuer oder Wasser werfen.
Defekte oder verbrauchte Li-lonen-Akkus miissen gemaB der Richtlinie
2006/66/EG gesammelt, recycelt oder auf umweltfreundliche Weise ent-
sorgt werden.

13. 2 Jahre Gewadhrleistung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

herzlichen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt aus unserem Hause ent-
schieden haben.

Der Name Aesculap steht seit Jahrzehnten fiir gepriifte Qualitdt und erst-
klassigen Service. Unseren Kunden bieten wir innovative und leistungsfa-
hige Produkte. Aesculap stellt hochwertige Gerate her und sichert lhnen
die Verwendung hochwertigen Materials und sorgfaltiger Herstellung zu.
Gerne mochten wir Sie darauf hinweisen, dass wir flir Sachmangel unserer
Produkte nicht haften, wenn diese durch unsachgemaBen Gebrauch, nor-
malen Verschlei3 oder dadurch entstehen, dass das Produkt unsachgemaf
verwendet wird oder nicht passende oder nicht einwandfrei funktionie-
rende Fremdprodukte eingesetzt werden.

Ebenfalls ausgenommen sind Sachméngel, die den Wert oder die Funktion
nicht oder nur unerheblich beeinflussen.

Sollten wir im Rahmen unserer Gewahrleistung haften, behalten wir uns
vor, das Produkt zu reparieren oder auszutauschen.
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Vue d'ensemble

1

GT588 GT598  Peigne 38 GT821 Accu Li-ion
2 GT578 Contre-peigne 39 GT803 Chargeur
3 GT369206 GT669206 Patte de tension, gauche - GT604 Huile speciale pour téte de tonte et
peignes et contre-peignes
4 GT630204 Ressort de retenue
GT605 Graisse d'engrenage (tube)
5 GT369207 GT669207 Patte de tension, droite
GT374208 Balais de charbon
6 TA010017 Vis (2x)
8 GT620208 Ecrou de réglage
. Symboles sur le produit
9 GT630015 Vis de blocage (2x)
10 61369312 Pignon avec axe Attent!on, symbole général de mise en ga'rde
Attention, tenir compte des documents d'accompagne-
11 TA007573 Vis 4 téte cylindrique (2x) ment
15 GT620203 Boulon pour levier oscillant Marquage des appareils électriques et électroniques, voir
16 GT369801 GT669801 Partie inférieure du boitier, montée lullE
18 GT369214 Coussinet
19 TA004029 Joint torique ]
20 TA008542 Anneau de feutre
21 TA003816 Vis sans téte
22 TA003817 Ecrou M5 Sommaire
23 GT369213 Goupille excentrique (filet @ gauche) 1. Manipulation sire . ... .............c..oeueeeuennnnnnn.. 27
24 GT620306 Douille oscillante 2. Description de l'appareil ........... ... ... .. ..l 28
. . 2.1 Etenduedelalivraison.............. ... ... 28
25 GT586139 Manchon de palier de butée . e
2.2 Composants nécessaires a l'utilisation.................... 28
26 67586239 Rondelle-ressort 2.3 Champ d'application ..........cviiiiiiiiiiiaa.. 28
27 GT369202 GT669100 Couvercle du boitier 2.4  Mode de fonctionnement .......... .. ... .. 29
28 61369209 Barre de compression 3. Pre.rg.)ara_tlon........................................._. 29
4. Utilisation de la tondeuse a accu, du chargeur et de I'accu Li-
29 GT369208 Ressort a ceillet Lo} P 29
30 TA003834 Ecrou M3 41 Mise a disposition. . .........ii i 29
. . 4.2 Vérification du fonctionnement ............ .. ... L 29
31 GT369205 (GT669205 Levier oscillant .
4.3 Recharge de l'accu Li-ion. . ... 30
32 TA008588 Vis a téte bombée 4.4  Changement d'accu Li-ion............oovviiiinninan... 30
33 GT7620023 Rondelle dentée 4.5 Manipulation de la tétede tonte . ........... .. ... ... ... 31
34 61620021 Ecrou M4 4.6 St?ckage .......... SRR R R R R REREEE 32
5. Peignes et contre-peignes. ..., 32
35 TA009222 Tournevis 6. Traitement. .. ........iii e 33
36 GT474206 Touche Marche/Arrét 6.1 Nettoyage/décontamination ................ccovvennnn.. 33
37 GT800804 Filtre 4 air (bleu) 6.2 Controle et vérification ............. ... 33
7. Maintenance. . ... 33
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8. Identification et élimination des pannes................... 34

8.1 Tondeuse a accu Econom CL pour la tonte de moutons ... ... 34
8.2 Chargeuretaccu Li-ion .......c.cvvveniiiiiiiiiiin... 34
9. Service TeChnique . . ..o 35
10.  Accessoires/piéces de rechange...............covvunenn.. 36
11.  Caractéristiques techniques. . ... .. 36
11.1 Tondeuse a accu Econom CL pour la tonte de moutons ... ... 36
11.2 Chargeur GTB03 ... v vttt 36
11.3 Accu Li-ion GT821. . ... 36
11.4 Déclaration de conformité ......... ... ... .. i, 36
12 Blimination ........ooio 37
12.1 Uniquement pour lespaysde 'UE........................ 37
12.2 Accu Li-ion ... 37
13. 2ansdegarantie ..........couiiiinini i 37

1. Manipulation siire

Danger mortel par électrocu-

DANGER tion:
» Ne pas ouvrir le produit.
» Ne raccorder le produit qu'a
un réseau d'alimentation
avec fil de protection.

» Conserver le produit au sec.

Risque de blessures par un
cable d'alimentation élec-
trique endommagé du char-
geur!

» Controler I'absence de
dégats sur le cable d'ali-
mentation électrique avant
d'utiliser le chargeur.

» Faire remplacer par le
fabricant tout cable d'ali-
mentation électrique
endommaggé.

A

AVERTISSEMENT

Risque de bralure!

avermissement - Apres une utilisation prolon-
gée, les tétes de rasage
peuvent chauffer.

» Ne pas toucher les tétes de
rasage immeédiatement
apres usage.

» Laisser refroidir la tondeuse
apres utilisation.

Remarque

L'appareil est uniquement prévu pour tondre
du pelage animal.

» Ne faire utiliser le produit qu'a des per-
sonnes formées.

» Veérifier le bon fonctionnement et le bon
état du produit avant de |'utiliser.

» Conserver le chargeur et les accus Li-ion
a température ambiante.

» Maintenir le chargeur et les accus Li-ion
au sec.

» Charger les accus Li-ion avant la premiéere
utilisation.

» Pour éviter les dommages provoqués par
un montage ou une utilisation incorrects
et ne pas remettre en cause les droits a
prestations de garantie et la responsabi-
lité:

— N'utiliser ce produit que conformément
au présent mode d'emploi.
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— Respecter les informations sur la sécu-
rité et les consignes de maintenance.

— Ne combiner entre eux que des produits
Aesculap.

» Le mode d'emploi doit étre conservé en un
lieu accessible a |'utilisateur.

» Respecter les normes en vigueur.

P \eiller a ce que l'installation électrique du
local soit conforme aux prescriptions CEl.

» Pour débrancher I'appareil du secteur,
tirer sur la fiche de I'appareil et jamais
sur le cable.

» Ne pas utiliser le produit dans des zones a
risque d'explosion.

» Ne jamais utiliser un produit endommagé
ou défectueux. Mettre immédiatement
au rebut le produit endommagé.

Remarque

Le chargeur peut étre utilisé par des enfants
a partir de 8 ans ainsi que par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou ne disposant pas de
I'expérience et des connaissances néces-
saires s'ils sont surveillés ou s'ils ont recu des
instructions concernant l'utilisation en sécu-
rité de Il'appareil et qu'ils comprennent les
dangers qui en résultent.
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» Ne pas laisser les enfants jouer avec
I'appareil.

» Ne pas laisser des enfants sans surveil-
lance effectuer le nettoyage et I'entretien
du chargeur.

2. Description de I'appareil

2.1

Etendue de la livraison

GT680 / GT820 Tondeuse a accu Econom CL pour la tonte de
moutons

GT821 Accu Li-ion

GT803 Chargeur

voir Acces- Cable d'alimentation électrique (avec fiche coté

soires/piéces de appareil)

rechange

TA015314 Mode d'emploi

GT604 Bouteille d'huile

2.2  Composants nécessaires a l'utilisation

B Tondeuse a accu Econom CL pour la tonte de moutons

B Chargeur

W Cible d'alimentation électrique (avec fiche cdté appareil)
B Accu Li-ion

2.3  Champ d'application

Tondeuse a accu Econom CL pour la tonte de moutons

La tondeuse a accu Econom CL s'utilise pour tondre des moutons.

Chargeur GT803/accu Li-ion GT821
Le chargeur GT803 s'utilise pour charger I'accu Li-GT821.



2.4 Mode de fonctionnement

Tondeuse a accu Econom CL pour la tonte de moutons

La mise en marche et I'arrét de la tondeuse a accu Econom CL pour la tonte
de moutons s'effectuent en actionnant le bouton marche/arrét 36.

Remarque

Pour éviter une mise en marche ou un arrét involontaires de la tondeuse, le
bouton marche/arrét ne réagit qu'aprés un actionnement >0,5 s.

Chargeur GT803/accu Li-ion GT821
Le chargeur GT803 est congu pour une plage de tension secteur de 100 a
240V et une fréquence de 50 a 60 Hz.

Pour é&tre prét a fonctionner, le chargeur GT803 doit étre raccordé au
réseau d'alimentation électrique par la fiche secteur.

Le chargeur GT803 possede un compartiment de recharge.

Le processus de recharge démarre automatiquement lorsque I'accu Li-ion
est placé dans la station de recharge.

La durée de recharge dépend de I'état de charge et de la capacité de I'accu
Li-ion.

Principe de mise en charge

Les accus Li-ion sont rechargés par des impulsions électriques constantes.

L'état de charge de I'accu Li-ion est surveillé pendant la recharge. La sur-
veillance de la courbe de charge garantit une recharge a 100 % sans sur-
charge.

La température de I'accu et la durée de recharge sont également contro-
lées.

L'indicateur d'état de charge f de I'accu Li-ion comporte 5 DEL. Chaque
DEL représente 20 % du volume de charge. Lorsque I'accu est en charge,
la DEL correspondant a I'état de charge atteint clignote. Quand toutes les
DEL restent allumées de maniére fixe, I'accu est entierement rechargé.

Temps de charge

Le processus de recharge est interrompu si le temps de charge maximum
est atteint. Le temps de charge est d'environ 70 min.

3. Préparation

Aesculap n'assume aucune responsabilité lorsque les obligations suivantes
ne sont pas respectées.

» Pour installer et faire fonctionner le produit, observer:
- lesréglementations nationales relatives a I'installation et a I'exploi-
tation,
- les réglementations nationales relatives a la protection contre les
incendies et les explosions,

- les consignes d'utilisation conformément aux dispositions des
normes CEI/VDE.

4, Utilisation de la tondeuse a accu, du
chargeur et de I'accu Li-ion

4.1  Mise a disposition

Raccord des accessoires

Les combinaisons d'accessoires non mentionnées dans le mode d'emploi
ne peuvent étre utilisées que si elles sont expressément prévues pour
I'application projetée. Ceci ne doit pas porter préjudice aux caractéris-
tiques de puissance ni aux exigences de sécurité.

4.2  \Vérification du fonctionnement

Tondeuse a accu Econom CL pour la tonte de moutons
» Effectuer un contréle visuel.
» S'assurer que le filtre a air 37 est correctement posé, voir Fig. F.

» Insérer I'accu Li-ion 38 dans le compartiment de la tondeuse et le ver-
rouiller.

» \Vérifier I'état de charge de I'accu: appuyer sur la touche g, voir Fig. E.
» L'indicateur d'état de charge f indique I'état de charge.

Remarque

Pour éviter que I'accu Li-ion ne se décharge lorsque la tondeuse n'est pas
utilisée, la connexion électronique entre I'accu Li-ion et la commande de la
tondeuse a accu s'interrompt au bout de 1 h.

» Réactiver I'accu Li-ion 38: appuyer sur la touche g, voir Fig. E.
Toutes les DEL de l'indicateur d'état de charge f s'allument.

Chargeur/accu Li-ion

» Effectuer un contrdle visuel.
» Avant de brancher le produit au réseau d'alimentation électrique:
- Vérifier I'absence d'éventuels dégats sur le cable d'alimentation
électrique.
- Controler I'absence d'éventuelles détériorations du produit (p. ex.
contacts tordus dans le compartiment de recharge).

» Ficher le cable d'alimentation électrique dans la prise de la station de
recharge.

» Brancher la fiche secteur dans la prise du réseau d'alimentation élec-
trique.

» Poser |'accu Li-ion 38 dans le compartiment de recharge du chargeur
et le recharger, voir Fig. F.
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4.3  Recharge de I'accu Li-ion

A

AVERTISSEMENT

Risque d'incendie en cas de court-circuit des poles
provoqué par un liquide ou des pieces métalliques!

» Ne pas court-circuiter I'accu Li-ion.

Risque de blessures par un cable d'alimentation
¢électrique endommagé!

AVERTISSEMENT > Contréler I'absence de dégats sur le cable d'ali-
mentation électrique avant d'utiliser le char-
geur.

» Faire remplacer par le fabricant tout cable d'ali-

mentation électrique endommagé.

Risque de blessures et de dégats matériels avec un

accu Li-ion endommagé!

» Controler I'absence de dégats sur I'accu Li-ion
avant de le recharger.

» Ne pas utiliser ni recharger un accu Li-ion
endommagé.

AVERTISSEMENT

Risque de perte de capacité ou de performances de

I'accu Li-ion déchargé du fait d'un stockage pro-

longé!

» Ne stocker les accus Li-ion pendant une période
prolongée qu'entierement rechargés et les
recharger une fois par mois.

ATTENTION

Risque de détérioration irrémédiable du produit, du
compartiment de recharge ou de I'accu Li-ion en

A

ATTENTION cas d'insertion d'un type d'accu inadapté dans le
compartiment de recharge!
» N'insérer I'accu Li-ion que dans le comparti-
ment de recharge prévu a cet effet.
Remarque

Le chargeur peut étre utilisé par des enfants d partir de 8 ans ainsi que par
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou ne disposant pas de I'expérience et des connaissances néces-
saires s'ils sont surveillés ou s'ils ont recu des instructions concernant I'uti-
lisation en sécurité de I'appareil et qu'ils comprennent les dangers qui en
résultent.

» Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil.

» Ne pas laisser des enfants sans surveillance effectuer le nettoyage et
I'entretien du chargeur.

Remarque
L'accu Li-ion chauffe Iégérement pendant le processus de recharge.

Remarque

Lorsque le chargeur n'est pas utilisé, le cdble d'alimentation électrique doit
étre débranché de la prise secteur.
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» N'utiliser que le chargeur GT803 pour recharger I'accu Li-ion.

» Raccorder le chargeur 39: enfoncer la prise d'alimentation du cable
d'alimentation électrique dans le chargeur.

» Enfoncer la fiche secteur du cable d'alimentation électrique dans la
prise secteur.

» Ficher ['accu Li-ion 38 dans le compartiment de recharge du chargeur
et le recharger, voir Fig. E.
Les DEL de I'indicateur d'état de charge f de I'accu Li-ion clignotent
conformément a I'état de charge réel. Quand toutes les DEL restent
allumées de maniére fixe, 'accu est entierement rechargé.

4.4  Changement d'accu Li-ion

» Tenir la tondeuse a accu i téte de tonte vers le bas, de facon a ce que
I'accu Li-ion 38 ne tombe pas lors du déverrouillage, voir Fig. 1.

» Débloquer le verrouillage d'accu h avec le pouce.

Fig. 1



» Retirer I'accu Li-ion 38, le charger et/ou insérer un accu Li-ion GT821 4.5 Manipulation de la téte de tonte
de rechange dans la tondeuse a accu i, voir Fig. 2.

Huilage de la téte de tonte

Risque d'endommagement de la tondeuse ou de la
téte de tonte en cas d'huilage incorrect!
ATTENTION » Ne procéder a I'huilage de la téte de tonte que

lorsque la tondeuse est en marche.

» Ne pas plonger la tondeuse ni la téte de tonte
dans des liquides.

» N'utiliser que I'huile lubrifiante légére GT604.

» Lubrifier I'orifice a (palier excentrique) avec 5 a 10 gouttes d'huile
toutes les 2 heures, voir Fig. A.

» Lubrifier les orificesb etc avec 5 a 10 gouttes d'huile toutes les
15 minutes.

» Lubrifier abondamment les peignes 1 et 2 pour chaque animal, voir
Fig. D.

Graissage de la roue dentée
Risque d'endommagement de la tondeuse ou de la
roue dentée en cas de graissage incorrect!
ATTENTION » N'utiliser que la graisse d'engrenage GT605.
» Graisser la roue dentée 1 a 2 fois par saison de

tonte.
Fig. 2 » Déverrouiller et enlever |'accu Li-ion 38.
» Bloquer I'accu Li-ion 38 avec le verrouillage d'accu h, voir Fig. 3. » Dévisser les deux vis 6, voir Fig. B.

» En regardant la téte de tonte, tourner celle-ci d'environ 15° sur la
gauche et la retirer du boitier du moteur.

» Appliquer environ 1 cm de graisse sur deux points diamétralement
opposés de la roue dentée 10, voir Fig. C.

» Graisser l'intérieur de I'écrou de réglage 8 et du manchon de palier de
butée 25.

» Graisser les tiges des pattes de tension 3 et 5.

Remplacement des peignes et contre-peignes

» Déverrouiller et enlever I'accu Li-ion 38.
Remplacer le contre-peigne

Remarque
Le contre-peigne 2 est remplacé aprés deux ou trois remplacements de
peigne 1.

» Desserrer I'écrou de réglage 8 jusqu'a ce que le contre-peigne 2 puisse
€tre retiré en-dessous des pattes de tension 3 et 5, voir Fig. A.

» Mettre en place le nouveau contre-peigne. S'assurer alors que les

] pointes d des pattes de tension 3 et 5 et que les lames e du ressort de

Fig. 3 retenue 4 s'engagent exactement dans les orifices du contre-peigne 2

prévus a cet effet.
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Remplacer le peigne

» Desserrer I'écrou de réglage 8, voir Fig. A.

» Desserrer les deux vis de fixation 9 et tirer le peigne 1 vers I'avant, voir
Fig. C.

» Mettre en place le nouveau peigne. S'assurer ce faisant que le peigne 1
dépasse le contre-peigne 2 d'environ 2 mm, voir Fig. D.

Réglage de la pression du contre-peigne sur le peigne
Remarque

Le réglage de la pression du contre-peigne sur le peigne doit étre effectué
tondeuse en marche, sans outils.

Remarque

Une pression trop élevée du contre-peigne sur le peigne entrainera un
échauffement accru et une usure plus prononcée du peigne et du contre-
peigne.

» Dévisser prudemment I'écrou de réglage 8 jusqu'a ce que le contre-
peigne 2 ne soit plus pressé sur le peigne 1 (bruit de fonctionnement
plus clair), voir Fig. A.

» Visser ensuite I'écrou de réglage 8 jusqu'a ce que le moteur fonctionne
un peu plus lentement (contréler le bruit de marche).

Nettoyage de la téte de tonte

» Nettoyer la téte de tonte au minimum au bout de quelques jours de
tonte ou si elle s'encrasse.

» Déverrouiller et enlever I'accu Li-ion 38.

>

>

Dévisser les deux vis 6, voir Fig. B.

En regardant la téte de tonte, tourner celle-ci d'environ 15° sur la
gauche et la retirer du boitier du moteur.

Retirer le peigne et le contre-peigne, voir Remplacement des peignes
et contre-peignes.

Nettoyer minutieusement I'intérieur et les différentes piéces de la téte
de tonte avec une brosse ou un pinceau.

Poser et serrer le peigne et le contre-peigne, voir Remplacement des
peignes et contre-peignes.

Graisser la roue dentée, voir Graissage de la roue dentée.

Emboiter prudemment la téte de tonte sur le moteur. Veiller ce faisant
a emboiter la téte de tonte en la présentant tournée d'environ 15° sur
la gauche et faire attention a ce que I'ergot inférieur s'engage dans la
rainure du boitier du moteur.

Huiler la téte de tonte, voir Huilage de la téte de tonte.
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Nettoyage du filtre a air

» Nettoyer le filtre a air 37 au moins une fois par jour ou en cas d'encras-
sement.

>

>

Retirer le filtre a air 37 de la tondeuse a accu, voir Fig. G.

Nettoyer minutieusement le filtre a air 37 dans de |'eau tiéde avec une

brosse.
» Laisser le filtre a air 37 sécher.
| 4

>

Nettoyer la tondeuse a accu.
Insérer le filtre a air 37 sur la tondeuse a accu.

Afflitage des peignes et contre-peignes

» Pour I'afflitage des peignes, s'adresser au service technique, voir Ser-
vice Technique.

4.6

» Bien nettoyer la tondeuse et les peignes et contre-peignes avant de les
ranger, voir Traitement.

» Ranger la tondeuse dans un endroit sec, sombre et propre.

Stockage

5. Peignes et contre-peignes

Peignes pour la téte de tonte GT369

GT578 Contre-peigne a 4 dents
GT588 Peigne a 13 dents, épaisseur 3,5 mm
GT594 Peigne a 13 dents, dents extérieures courbées vers

I'extérieur

Peignes pour la téte de tonte GT669

GT578 Contre-peigne a 4 dents
GT598 Peigne a 13 dents, épaisseur 3,5 mm
GT594 Peigne a 13 dents, dents extérieures courbées vers

I'extérieur




6. Traitement

6.1  Nettoyage/décontamination

A

DANGER

Risque d'électrocution et d'incendie!

» Avant le nettoyage:
- Débrancher la fiche du chargeur.
- Déverrouiller I'accu Li-ion et le retirer de la

tondeuse a accu.

» Ne pas utiliser de produits de nettoyage et de
décontamination inflammables et explosifs.

» Controler qu'aucun liquide ne pénétre dans le
produit.

Risque d'endommagement ou de détérioration irré-

médiable du produit par un nettoyage/une décon-

tamination mécaniques!

» Ne nettoyer/décontaminer le produit que
manuellement.

» Ne jamais stériliser le produit.

ATTENTION

Risque de détériorations du produit du fait d'un
produit de nettoyage/décontamination inadéquat!

» Utiliser uniquement des produits de net-
toyage/décontamination agréés pour le net-
toyage des surfaces en respectant les instruc-
tions du fabricant.

A

ATTENTION

» Ne jamais plonger le produit dans de I'eau ou
dans un produit nettoyant.

» Ne pas faire pénétrer de liquide dans les com-
partiments de recharge.

» Nettoyer avec le plus grand soin les contacts
dans le compartiment de recharge.

» Essuyer le boitier du produit avec un chiffon non pelucheux imbibé

d'un produit courant du commerce pour la désinfection par essuyage.

» Sinécessaire, éliminer les résidus du produit de nettoyage et de désin-
fection a la fin de la durée d'action de celui-ci avec un chiffon non

pelucheux humidifié a I'eau propre.
» Pour le séchage, utiliser un chiffon propre non pelucheux.

» Nettoyer les contacts dans les compartiments de recharge avec un
coton-tige imbibé d'isopropanol ou d'alcool éthylique. Ne pas utiliser

de produits chimiques favorisant la corrosion.
» Si nécessaire, répéter le nettoyage/la désinfection.

6.2

>
>

7.

Controle et vérification

Laisser refroidir le produit a la température ambiante.

Apres chaque nettoyage et décontamination, vérifier sur le produit les
¢léments suivants: propreté, bon fonctionnement et absence de dété-
riorations.

Contréler sur le produit I'absence de détériorations, de bruits de fonc-
tionnement irréguliers, d'échauffement excessif et de trop fortes vibra-
tions.

Vérifier que les tranchants de la téte de tonte ne sont pas cassés,
endommagés ou €mousses.

Mettre immédiatement au rebut le produit endommagé.

Maintenance

Pour garantir un fonctionnement fiable, Aesculap recommande au moins
une maintenance par an.
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8. Identification et élimination des pannes

8.1 Tondeuse a accu Econom CL pour la tonte de moutons

La tondeuse a accu ne démarre pas - Accu Li-ion non activé Actionner la touche e sur l'accu
Li-ion
La DEL du bouton Accu Li-ion non chargé Charger I'accu Li-ion

marche/arrét 36 clignote deux
fois par seconde

- Accu Li-ion défectueux Insérer un nouvel accu Li-ion

- Accu Li-ion non inséré Insérer I'accu Li-ion
La tondeuse a accu s'arréte en cours - Accu Li-ion mis en coupure par le  Arréter et remettre en marche la
d'utilisation disjoncteur de protection tondeuse a accu

- L'accu Li-ion est vide Insérer un nouvel accu Li-ion

8.2  Chargeur et accu Li-ion

Chargeur inopérant La DEL témoin "Accu” nes'allume  Cable d'alimentation électrique Du chargeur et le brancher dans la
pas non branché prise du réseau d'alimentation
électrique.
Accu Li-ion non chargé Cable d'alimentation électrique Remplacer le cable d'alimentation
défectueux électrique
Accu Li-ion défectueux Faire réparer I'accu Li-ion chez le

fabricant, voir Service Technique
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L'accu Li-ion ne se recharge pas

Accu Li-ion inséré, 'indicateur
d'état de charge ne s'allume pas

Contacts du chargeur encrassés

Nettoyer les contacts du compar-
timent de recharge, voir Traite-
ment

Contacts du chargeur endommagés

Accu Li-ion défectueux

Faire réparer le chargeur chez le
fabricant, voir Service Technique

Faire réparer I'accu Li-ion chez le
fabricant, voir Service Technique

Chargeur défectueux

Faire réparer le chargeur chez le
fabricant, voir Service Technique

Pendant le processus de charge,
une température trop élevée est
mesurée dans |'accu Li-ion

Probléme de charge ou accu Li-ion
défectueux

Retirer I'accu Li-ion du comparti-
ment de recharge, le laisser refroi-
dir et recommencer le processus
de recharge

Si la perturbation se répete, faire
réparer |'accu Li-ion chez le fabri-
cant, voir Service Technique

Retirer I'accu Li-ion du comparti-
ment de recharge et recommencer
le processus de recharge

Si la perturbation se répete, faire
réparer l'accu Li-ion chez le fabri-
cant, voir Service Technique

9. Service Technique

Risque de blessure et/ou de dysfonctionnement!
» Ne pas modifier le produit.

AVERTISSEMENT

Les modifications effectuées sur cet équipement techniques peuvent
entrainer une perte des droits a garantie de méme que d'éventuelles auto-

risations.

Adresses de service

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Pour obtenir d'autres adresses de service, contactez I'adresse ci-dessus.
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10. Accessoires/pieces

de rechange

(GT684/GT686/ Econom CLpour  Europe TA012170 (GT821 (GT803 GT604
(GT824/GT826 la tonte de sauf Grande- Fiche plate Europe, noir, Huile spéciale
moutons Bretagne [=1,8m pour peignes et
GT684G/GT6866/ Grande-Bre- TA012169 Zi’:;eeg:'f::;
(GT824G/GT8266G tagne Fiche GB, noir,
L=1.8m GT605
GT684K/GT686K/ Etats-Unis TA012168 Graisse d'engre-
(GT824K/GT826K Fiche coté appareil 2 broches, noir, nage (tube)
[=1.8m
GT684A/GT686A/ Australie TA013657
GT824A/GT826A Fiche coté appareil 2 broches, noir,
[=1,8m
11. Caractéristiques techniques 11.3  Accu Li-ion GT821
Type de pile rechargeable Li
11.1 Tondeuse a accu Econom CL pour la tonte de mou-  Tension nominale 2181V
tons
Capacité 3,5 Ah
Nombre d'oscillations max. 2 700 1/min Temps de charge env. 70 min

Autonomie avec un accu Li-ion

env. 50 min a 70 min

Marquage de contrdle

TUV-Siid, TUV NRTL (US-C), CE

Tension nominale max. 21,6 V
Capacité max. 2,6 A
Poids (avec téte de tonte et accu) 1470¢g
Marquage de controle CE, UL, CSA
11.2 Chargeur GT803

Plages de tension secteur (consomma- 100 a 240 V
tion de courant)

Fréquence 50 a 60 Hz
Tension de mise en charge/sortie max. 25,2V
Intensité de mise en charge/sortie max. 2,6 A
Poids (avec cable et bloc d'alimenta- 764 g

tion électrique)

Marquage de contréle CE, UL, CSA
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11.4 Déclaration de conformité

C

vants:

Directive CEM 2004/108/CE:

DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le présent
produit est conforme aux normes et documents normatifs sui-

Sécurité des appareils électriques pour usage domestique et

similaire

- prescriptions générales
- pour les tondeuses a cheveux/pelage
Aesculap Schermaschinen GmbH



12. Elimination

Les appareils électriques, les accessoires et I'emballage doivent étre recy-
clés dans le respect de I'environnement.

12.1 Uniquement pour les pays de I'UE

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets
ménagers!

Conformément a la Directive européenne 2012/19/UE
sur les appareils électriques et électroniques usagés et
sa transposition dans le droit national, les appareils
¢électriques inutilisables doivent étre collectés séparé-
ment et recyclés dans le respect de I'environnement.

12.2 Accu Li-ion

Ne pas jeter les accus Li-ion avec les déchets ménagers, dans le feu ni dans
I'eau. Les accus Li-ion défectueux ou usés doivent étre collectés, recyclés
ou éliminés dans le respect de I'environnement conformément a la Direc-
tive 2006/66/CE.

13. 2 ans de garantie

Chere cliente, cher client,
Nous vous remercions d'avoir acheté I'un de nos produits.

La marque Aesculap est synonyme depuis des décennies de qualité contro-
|ée et de service remarquable. Nous offrons a nos clients des produits
innovateurs et performants. Aesculap fabrique des appareils de qualité
supérieure et vous garantit I'utilisation de matériaux de qualité supérieure
ainsi qu'une fabrication soignée. Nous tenons a souligner que nous ne
sommes pas responsables des défauts de nos produits s'ils résultent d'une
utilisation incorrecte, d'une usure normale ou du fait que le produit est
utilisé de maniére inappropriée ou que des produits d'autres marques ne
fonctionnant pas parfaitement ou non adéquats sont utilisés.

Les défauts qui n'influencent pas ou trés peu la valeur ou le fonctionne-
ment de I'appareil sont également exclus.

Si notre responsabilité est engagée dans le cadre de notre garantie, nous
nous réservons le droit de réparer ou de remplacer le produit.
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Vista general

GT588 GT598  Placa de corte inferior 38 GT821 Bateria de iones de litio
2 GT578 Placa de corte superior 39 GT803 Cargador
3 (7369206 GT669206 Garra tensora, izquierda - GT604 Aceite especial para cabezal y placas
de corte
4 (GT630204 Muelle de sujecion
GT605 Grasa para engranajes (tubo)
5 GT369207 GT669207 Garra tensora, derecha
GT374208 Escobillas de carbon
6 TA010017 Tornillo (2x)
8 GT620208 Tuerca de regulacion
: Simbolos en el producto
9 GT630015 Tornillo de bloqueo (2x)
10 61369312 Piién con eje Atenc!c’m, sefial de advertencia ger)'eral .
Atencion, observar la documentacion adjunta
11 TA007573 Tornillo de la carcasa (2x)
15 GT620203 Perno de palanca oscilante Identificacion de equipos eléctricos y electrdnicos, ver
Eliminacion de residuos
16  (GT369801 GT669801 Parte inferior de la carcasa, montada
18 GT369214 Casquillo del cojinete
19 TA004029 Anillo obturador I
20 TA008542 Anillo de fieltro
21 TA003816 Tornillo prisionero
22 TA003817 Tuerca M5 Indice
23 GT369213 Mufidn excéntrico (rosca izquierda) 1. Manipulacion correcta. .. ..o 39
24 GT620306 Nuez oscilante 2. Descripcion del aparato.........ccoouiiiiiiiiiiiii 40
- - - 2.1 Volumen de suministro ..............oiiiiiiiiiiia.. 40
25 61586139 Casquillo del cojinete de empuje 2.2 Componentes necesarios para el servicio.................. 40
26 GT586239 Arandela elastica 2.3 Finalidad de uso ... 40
27 GT369202 GT669100 Tapa de la carcasa 2.4 Modo de funcionamiento........... ..., 40
or 8 d - 3. Preparacion. ....... ... ... 41
28 369209 arra de empwe 4. Funcionamiento de la esquiladora a bateria, el cargador y la
29 (GT369208 Resorte de oreja bateria de ionesde litio. ... 41
30 TA003834 Tuerca M3 41 Puesta a punto .........eiiiiii e 41
_ 4.2 Comprobacion del funcionamiento....................... 41
31 (GT369205 (GT669205 Palanca oscilante 4.3  Conexion del cargador/Carga de la bateria de iones de litio .. 41
32 TA008588 Tornillo alomado 44  Cambio de la bateria de iones de litio .................... 42
33 GT620023 Disco dentado 4.5 Manejo del cabezaldecorte .............. ..., 43
oT T " 46  Almacenamiento..........ooiiiiii i 44
34 620021 uerca M4 5. Placasde corte . ... 44
35 TA009222 Destornillador 6.  Tratoycuidado. .......o.oinii 45
36 GT474206 Pulsador on/off 6.1  Limpieza/Desinfeccion ........... ...t 45
; . 6.2 Control y comprobacion. ..., 45
37 (GT800804 Filtro de aire (azul) o
7. Mantenimiento. ... i 45
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8. Identificacion y subsanacion de fallos .................... 46

8.1  Esquiladora a bateria Econom CL................ ... ... 46
8.2 Cargadory bateria de iones de litio....................... 46
9. Servicio de Asistencia Técnica.........cooviiiinnnenan. 47
10.  Accesorios/piezas de recambio. .. ...........oiiiiiia... 48
11, DatostéCniCoS. ... 48
11.1 Esquiladora a bateria Econom CL......................... 48
11.2 Cargador GT803 . ... ottt 48
11.3 Bateria de iones de litio GT821 .............viiiiiinns. 48
11.4 Declaracion de conformidad ............................ 48
12.  Eliminacion de residuos .........cooiiiiii i 49
12.1 Solo parapaisesdela UE....... ..o, 49
12.2 Bateria de ionesde litio.........covieii i 49
13. 2afosdegarantia ....... ..o 49

1. Manipulacion correcta

Peligro de muerte por descarga

PELIGRO El€ctrica.
» No abrir el producto.
» Conectar el producto uni-
camente a redes de sumi-
nistro con puesta a tierra.

» Mantener el producto seco.

Peligro de lesiones si el cable
aoverrencia de red del cargador esta
danado.

» Comprobar que el cable de
red no presenta dafnos antes
de iniciar la carga.

» Pedir al fabricante que
cambie el cable de red
danado.

Peligro de quemaduras.

ADverteNcia Tras un uso prolongado, los
cabezales de afeitados pueden
estar calientes.

» No tocar directamente los
cabezales de afeitado tras el
uso.

» Dejar que la maquina esqui-
ladora se enfrie tras el uso.

Nota

El aparato estd previsto exclusivamente para
cortar el pelaje de animales.

» Encargar el manejo del producto unica-
mente a personas instruidas.

» Antes de utilizar el producto comprobar
que funcione y que se encuentre en per-
fecto estado.

» Almacenar el cargador y la bateria de
iones de litio a temperatura ambiente.

» Mantener secos el cargador y la bateria
de iones de litio.

» Cargar las baterias de iones de litio antes
de utilizarlas por primera vez.

» Para evitar dafos causados por un mon-
taje o uso inadecuados y conservar asi los
derechos de garantia y responsabilidad
del fabricante:

— Utilizar el producto sélo conforme a las
presentes instrucciones de uso.
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— Respetar la informacion sobre las medi-
das de seguridad y las instrucciones de
mantenimiento.

— S6lo combinar entre si productos Aescu-
lap.
» Conservar las instrucciones en un lugar
accesible para el operario.

» Cumplir con las normas vigentes.

P Aseqgurarse de que la instalacion eléctrica
de la sala cumpla con los requisitos IEC.

» Para desconectar el aparato de la red,
tirar del enchufe, nunca del cable.

» No utilizar el producto en lugares expues-
tos a peligro de explosion.

» No utilizar ningun producto dafado o
defectuoso. Retirar inmediatamente el
producto si esta danado.

Nota

El cargador puede ser utilizado tanto por
nifios a partir de 8 afios como por personas
cuyas capacidades mentales, sensoriales o
fisicas estén disminuidas, asi como por per-
sonas con falta de experiencia y conoci-
miento, siempre que reciban instruccion
supervisada o en materia de sequridad y
entiendan los riesgos que su uso conlleva.

» Prohibido que los nifos jueguen con el
aparato.

» Prohibido que los nifios realicen tareas de
limpieza y mantenimiento del cargador
sin supervision.
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2. Descripcion del aparato

2.1 Volumen de suministro

GT680 / GT820 Esquiladora a bateria Econom CL
GT821 Bateria de iones de litio
GT803 Cargador

ver Accesorios/piezas
de recambio

Cable de red (con conector para aparatos)

TA015314 Instrucciones de uso

GT604 Botella de aceite

2.2

B Esquiladora a bateria Econom CL
B Cargador

Componentes necesarios para el servicio

MW Cable de red (con conector para aparatos)
W Bateria de iones de litio

2.3 Finalidad de uso

Esquiladora a bateria Econom CL

La esquiladora a bateria Econom CL se utiliza para esquilar animales
pequenos.

Cargador GT803/Bateria de iones de litio GT821
El cargador GT803 se utiliza para cargar la bateria de iones de litio GT821.

2.4 Modo de funcionamiento

Esquiladora a bateria Econom CL

La esquiladora a bateria Econom CL se enciende y apaga por medio de la
tecla On/Off 36.

Nota

Para evitar un encendido/apagado accidental de la mdquina, la tecla
On/Off sélo reacciona tras una activacion de >0,5 s.

Cargador GT803/Bateria de iones de litio GT821
El cargador GT803 ha sido disefiado para un rango de tension de 100V a
240V y unas frecuencias de 50 Hz a 60 Hz.

Para que el cargador GT803 funcione se debe conectar a la red eléctrica
con el enchufe de red.

El cargador GT803 dispone de dos compartimentos de carga.



El proceso de carga se inicia automaticamente después de introducir la
bateria de iones de litio en la estacion de carga.

El tiempo de carga va en funcion del nivel de carga y de la capacidad de
la bateria de iones de litio.

Principio de carga
La carga de la bateria de iones de litio se realiza por medio de impulsos de
corriente constantes.

El cargador controla el nivel de carga de la bateria de iones de litio mien-
tras ésta se carga. Con la vigilancia del nivel de carga se garantiza la carga
completa sin que se produzca una sobrecarga.

El equipo vigila asimismo la temperatura de la bateria y el tiempo de
carga.

El indicador del nivel de carga f de la bateria de iones de litio dispone de
5 LED. Cada LED representa un 20 % del volumen de carga. Si |a bateria se
encuentra en proceso de carga, el LED del estado de carga correspondiente
parpadeara. Cuando se iluminen todos los LED, la bateria estara comple-
tamente cargada.

Tiempo de carga

Una vez agotado el tiempo de carga, se interrumpe el proceso de carga. El
tiempo de carga es de unos 70 minutos.

3. Preparacion

Si no se observan las siguientes normas, Aesculap declina cualquier res-
ponsabilidad.

» Al instalary poner en funcionamiento el producto, deberan respetarse:

- los reglamentos de instalacion y operacién vigentes a nivel nacio-
nal,

- las normas nacionales sobre prevencién de incendios y explosiones
- Instrucciones de utilizacion segun las normas IEC/VDE.

4. Funcionamiento de la esquiladora a
bateria, el cargador y la bateria de
iones de litio

4.1  Puesta a punto

Conexion de los accesorios

Las combinaciones de accesorios no mencionadas en las instrucciones de
uso so6lo podran ser utilizadas si estan expresamente destinadas para la
aplicacion prevista. No deben influir negativamente en las caracteristicas
de rendimiento ni en los requisitos de sequridad.

4.2  Comprobacion del funcionamiento

Esquiladora a bateria Econom CL

» Realizar una inspeccion visual.
» Comprobar que el filtro de aire 37 encaja correctamente, ver Fig. F.

» Introducir la bateria de iones de litio 38 en el compartimento de la
esquiladora y bloquearla.

» Comprobar el estado de carga de la bateria: pulsar la tecla g, ver Fig. E.
» El indicador del nivel de carga f muestra el nivel de carga.

Nota

Para evitar que la bateria de iones de litio se descargue cuando la mdquina
no esté en uso, la conexion electrdnica de la bateria de iones de litio al con-
trol de la esquiladora a bateria se desconecta trascurrida 1 h.

» Reactivar la bateria de iones de litio 38: pulsar |a tecla g, ver Fig. E.
Se iluminan todos los LED del indicador del nivel de carga f.

Cargador/Bateria de iones de litio

» Realizar una inspeccion visual.
» Antes de conectar el producto a la red:
- Comprobar que el cable de red no esté dafiado.

- Comprobar que el producto no presenta dafos (p. ej. que los con-
tactos del compartimento de carga no estan deformados).

» Enchufar el cable de red en la estacion de carga.
» Conectar el enchufe de red a la toma de corriente de la red.

» Colocar la bateria de iones de litio 38 en el compartimento de carga
del cargador y cargarla, ver Fig. F.

4.3  Conexion del cargador/Carga de la bateria de
iones de litio
Peligro de incendio por cortocircuito de los polos a
causa de liquidos o piezas de metal.
ADVERTENCIA » No cortocircuitar la bateria de iones de litio.
Peligro de lesiones si el cable de red esta daiiado.
» Comprobar que el cable de red no presenta
ADVERTENCIA dafios antes de iniciar la carga.
» Pedir al fabricante que cambie el cable de red.
Peligro de lesiones y dafios materiales si la bateria
de iones de litio esta en mal estado.
ADVERTENCIA » Comprobar que la bateria de iones de litio no

presenta dafos antes de iniciar la carga.

» No utilizar ni cargar la bateria de iones de litio
si presenta algun daiio.
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Pérdida de la capacidad/del rendimiento de la bate-

ria de iones de litio si se almacena descargado

durante demasiado tiempo.

» Cargar siempre por completo la bateria de iones
de litio antes de almacenarla durante periodos
largos y recargarla una vez al mes.

A\

ATENCION

Peligro de destruccion del producto, del comparti-
mento de carga o de la bateria de iones de litio si

A\

ATENCION  se introduce una bateria incorrecta en el comparti-
mento de carga.
» Introducir la bateria de iones de litio solo en el
compartimento de carga que le corresponde.
Nota

El cargador puede ser utilizado tanto por nifios a partir de 8 afios como por
personas cuyas capacidades mentales, sensoriales o fisicas estén disminui-
das, asi como por personas con falta de experiencia y conocimiento, siem-
pre que reciban instruccion supervisada o en materia de seguridad y
entiendan los riesgos que su uso conlleva.

» Prohibido que los nifios jueguen con el aparato.

» Prohibido que los nifios realicen tareas de limpieza y mantenimiento
del cargador sin supervision.

Nota
La bateria de iones de litio se calienta ligeramente durante la carga.

Nota

Cuando no se vaya a utilizar el cargador se desenchufard siempre el cable
de red de la toma de corriente.

» Utilizar solo el cargador GT803 de Aesculap para cargar la bateria de
iones de litio.

» Conectar el cargador 39: enchufar el conector para aparatos del cable
de red en el cargador.

» Enchufar el enchufe de red del cable de red al enchufe.

» Introducir la bateria de iones de litio 38 en el compartimento de carga
del cargador y cargarla, ver Fig. E.
Los LED del indicador del nivel de carga f de la bateria de iones de litio
parpadean segun el estado de carga actual. Cuando se iluminen todos
los LED, la bateria estara completamente cargada.
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4.4 Cambio de la bateria de iones de litio

» Sujetar la esquiladora a bateria i con el cabezal de corte hacia abajo
para que la bateria de iones de litio 38 no caiga al suelo al soltarla, ver
Fig. 1.

» Soltar el bloqueo de la bateria h con el pulgar.

Fig. 1



» Tirar de la bateria de iones de litio 38 hasta sacarla, cargar y/o intro- 4.5 Manejo del cabezal de corte
ducir la bateria de iones de litio de repuesto GT821 cargada en la
esquiladora a bateria i, ver Fig. 2.

Lubricacion del cabezal de corte

Peligro de daiar la esquiladora o el cabezal de corte
por una lubricacion inadecuada.
ATENCION » Lubrificar el cabezal de corte sdlo cuando la
maquina esté en marcha.

» No sumergir el cabezal de corte en liquidos.

» Utilizar exclusivamente el aceite lubricante
ligero GT604.

» Echarde 5a 10 gotas cada 2 horas al engrasador a (cojinete del excén-
trico), ver Fig. A.

» Echar de 5 a 10 gotas cada 15 minutos a los engrasadores b y c.

» Lubrificar abundantemente las placas de corte 1y 2y por cada animal,
ver Fig.D.

Engrasado del pifion

Peligro de dafiar la esquiladora o el pifion por una
lubricacion inadecuada.

ATENCION  » Utilizar exclusivamente grasa para engranajes
GT605.
» Engrasar el pifion de 1 a 2 veces por temporada
de esquila.

_ » Desenclavar y retirar |a bateria de iones de litio 38.

Fig. 2 » Desenroscar ambos tornillos 6, ver Fig. B.

> Asegurar la bateria de iones de litio 38 con el bloqueo de la bateria h, . Con |a mirada puesta en el cabezal de corte, girarlo aprox. 15° hacia la
ver Fig. 3. izquierda y retirarlo de la carcasa del motor.

» Aplicar 1 cm de grasa aprox. en dos puntos opuestos entre si del
piiidn 10, ver Fig. C.

» Engrasar la parte interior de la tuerca de regulacion 8 y del casquillo
del cojinete de empuje 25.

» Engrasar los vastagos de las garras tensoras 3 y 5.

Cambio de las placas de corte

» Desenclavar y retirar |a bateria de iones de litio 38.
Cambiar la placa de corte superior

Nota

La placa de corte superior 2 se cambia entre dos y tres veces por cada placa
de corte inferior 1.

» Aflojar la tuerca de regulacion 8 hasta que la placa de corte superior 2
se pueda sacar debajo de las garras tensoras 3 y 5, ver Fig. A.

» Colocar la nueva placa de corte. Se debera procurar que las puntas d
de ambas garras tensoras 3y 5y las solapas e del muelle de sujecion 4
encajen exactamente en los orificios previstos para ello en la placa de
corte superior 2.

Fig. 3
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Cambiar la placa de corte inferior

» Aflojar la tuerca de regulacion 8, ver Fig. A.

» Soltar ambos tornillos de bloqueo 9 y sacar la placa de corte inferior 1
hacia delante, ver Fig. C.

» Colocar la nueva placa de corte. Asegurarse de que la placa de corte
inferior 1 sobresalga aprox. 2 mm de la placa de corte superior 2, ver
Fig. D.

Ajuste de la presion de la hoja

Nota

El ajuste de la presion de la hoja debe realizarse con la mdquina en marcha
y sin herramientas.

Nota

Una presion excesiva de la hoja provocard un sobrecalentamiento y un des-
gaste excesivo de las placas de corte.

» Aflojar con cuidado la tuerca de regulacion 8 hasta que la placa de
corte superior 2 deje de estar presionada contra la placa de corte
inferior 1 (sonido agudo de la maquina), ver Fig. A.

» Luego enroscar la tuerca de regulacion 8 hasta que el motor funcione
un poco mas lentamente (comprobar los ruidos).

Limpieza del cabezal de corte

» Limpiar el cabezal de corte como minimo después de varios dias de
esquila o si se ensucia.

» Desenclavar y retirar la bateria de iones de litio 38.

» Desenroscar ambos tornillos 6, ver Fig. B.

» Con la mirada puesta en el cabezal de corte, girarlo aprox. 15° hacia la
izquierda y retirarlo de la carcasa del motor.

» Extraer las placas de corte, ver Cambio de las placas de corte.

» Limpiar a fondo el interior y las piezas del cabezal de corte con un cepi-
llo 0 un pincel.

» Colocary apretar las placas de corte, ver Cambio de las placas de corte.
» Engrasar el pifidn, ver Engrasado del pifion.

» Con cuidado, conectar el cabezal de corte al motor. Asegurarse de que
el cabezal de corte encaje girandolo aprox. 15° hacia la izquierda y que
el saliente interior encaje en la ranura de la carcasa del motor.

» Lubricar el cabezal de corte, ver Lubricacion del cabezal de corte.

Limpieza del filtro de aire

» Limpiar el filtro de aire 37 al menos una vez al dia o si se ensucia.
» Retirar el filtro de aire 37 de la esquiladora a bateria, ver Fig. G.
» Limpiar a fondo el filtro de aire 37 en agua tibia con un cepillo.
» Dejar que se seque el filtro de aire 37.

» Limpiar la esquiladora a bateria.

» Conectar el filtro de aire 37 a la esquiladora a bateria.
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Afilado de las placas de corte

» En caso de que sea necesario reafilar las placas de corte, dirijase al Ser-
vicio de Asistencia Técnica, ver Servicio de Asistencia Técnica.

4.6 Almacenamiento

» Limpiar bien la esquiladora a bateria y las placas de corte antes de
almacenarlas, ver Trato y cuidado.

» Almacenar la esquiladora en un lugar seco, oscuro y limpio.

5. Placas de corte

Placas de corte para el cabezal de corte GT369

GT578 Placa de corte superior con 4 dientes
GT588 Placa de corte inferior con 13 dientes, 3,5 mm de grosor
GT594 Placa de corte inferior con 13 dientes, dientes exteriores

acodados hacia fuera

Placas de corte para el cabezal de corte GT669

GT578 Placa de corte superior con 4 dientes
GT598 Placa de corte inferior con 13 dientes, 3,5 mm de grosor
GT594 Placa de corte inferior con 13 dientes, dientes exteriores

acodados hacia fuera




6. Trato y cuidado

6.1  Limpieza/Desinfeccion

A\

PELIGRO

Riesgo de descargas eléctricas e incendios.

» Antes de limpiar:
- Desconectar el enchufe de red del cargador.
- Desbloquear la bateria de iones de litio y

extraerla de la esquiladora a bateria.

» No utilizar agentes de limpieza o desinfeccion
inflamables o explosivos.

» Asegurarse de que no penetra ningun liquido en
el producto.

Peligro de dafar o destruir el producto si se somete

a una limpieza/desinfeccion automatica.

» Limpiar/desinfectar el producto s6lo manual-
mente.

A\

ATENCION
» No esterilizar nunca el producto.

Peligro de daar el producto debido al uso de des-
infectantes/agentes de limpieza incorrectos.

» Utilizar unicamente desinfectantes/agentes de
limpieza autorizados para la limpieza de la
superficie y segun las instrucciones del fabri-
cante.

» No sumergir nunca el producto en agua o en el
agente de limpieza.

» No introducir liquidos en los compartimentos de
carga.

» Limpiar los contactos del compartimento de
carga con sumo cuidado.

ATENCION

» Limpiar la carcasa del producto con un pafio sin pelusa humedecido
con un desinfectante convencional.

» Eliminar los posibles restos del agente de limpieza y desinfeccion una
vez finalizado su tiempo de actuacion con un pafio sin pelusa humede-
cido en agua clara.

» Para el secado, utilizar un pafio limpio y sin pelusa.

» Limpiar los contactos de los compartimentos de carga con isopropanol
o alcohol etilico y un bastoncillo de algoddn. No utilizar productos qui-
micos que puedan provocar corrosion.

» Si es necesario, repetir la limpieza/desinfeccion.

6.2

» Dejar que el producto se enfrie a temperatura ambiente.
» Tras limpiary desinfectar el producto, comprobar que: esté limpio, fun-
cione debidamente y no tenga defectos.

» Comprobar que el producto no presenta dafios, ruidos de funciona-
miento anormales, sobrecalentamiento ni una vibracion excesiva.

Control y comprobacion

» Comprobar que las hojas de corte no estan fragmentadas, dafiadas ni
desafiladas.

» Retirar inmediatamente el producto si est4 dafiado.

7. Mantenimiento

Para garantizar un funcionamiento fiable, Aesculap recomienda realizar
un mantenimiento al menos una vez al afio.
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8. Identificacion y subsanacion de fallos

8.1

Esquiladora a bateria Econom CL

La esquiladora a bateria no arranca

La esquiladora a bateria se para
durante el funcionamiento

El LED de la tecla On/Off 36 par-
padea dos veces por segundo

No se ha activado la bateria de
iones de litio

No se ha cargado |a bateria de
iones de litio

Accionar la tecla e de la bateria de
iones de litio

Cargar la bateria de iones de litio

Bateria de iones de litio defectuosa

Introducir una bateria de iones de
litio nueva

No se ha introducido la bateria de
iones de litio

El circuito de proteccion ha desco-
nectado la bateria de iones de litio

Introducir una bateria de iones de
litio

Encendery apagar la esquiladora a
bateria

La bateria de iones de litio esta
descargada

Introducir una bateria de iones de
litio nueva

8.2

Cargador y bateria de iones de litio

El cargador no funciona

Elindicador LED "bateria" no esta
iluminado

No se ha conectado el cable de red

Enchufar el cable de red en la base
de enchufe del cargadory en la
toma de red.

No se ha cargado la bateria de
iones de litio

Cable de red defectuoso

Bateria de iones de litio defectuosa

Cambiar el cable de red

Encargar al fabricante la repara-
cion de la bateria de iones de litio,
ver Servicio de Asistencia Técnica
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La bateria de iones de litio no se carga Se ha encajado |a bateria de
iones de litio pero el indicador

del nivel de carga no se ilumina

Los contactos del cargador estan
sucios

Limpiar los contactos del compar-
timento de carga, ver Trato y cui-
dado

Los contactos del cargador estan
dafiados

Bateria de iones de litio defectuosa

Encargar al fabricante la repara-
cion del cargador, ver Servicio de
Asistencia Técnica

Encargar al fabricante la repara-
cion de la bateria de iones de litio,
ver Servicio de Asistencia Técnica

Cargador defectuoso

Durante la carga se ha detectado
un sobrecalentamiento de la bate-
ria de iones de litio

Encargar al fabricante la repara-
cion del cargador, ver Servicio de
Asistencia Técnica

Retirar la bateria de iones de litio
del compartimento de carga,
dejarla enfriar y repetir la carga

Si se produce otro fallo, encargar
al fabricante la reparacion de la
bateria de iones de litio, ver Servi-
cio de Asistencia Técnica

Fallo de carga o bateria de iones de
litio defectuosa

Retirar la bateria de iones de litio
del compartimento de carga y
repetir la carga

Si se produce otro fallo, encargar
al fabricante la reparacion de la
bateria de iones de litio, ver Servi-
cio de Asistencia Técnica

9. Servicio de Asistencia Técnica

A\

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y/o fallos de funcionamiento.
» No modificar el producto.

Si se realizan modificaciones en el equipo técnico, se extinguira la garan-
tia y el derecho de garantia, asi como las posibles homologaciones.

Direcciones de la Asistencia Técnica

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com

En la direccidn especificada anteriormente se le facilitara informacion
sobre otras direcciones de Asistencia Técnica.
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10. Accesorios/piezas de recambio

(GT684/GT686/ Esquiladora Europa TA012170 (GT821 GT803 GT604
GT824/GT826 Econom CL excepto Conector plano Europa, negro, Aceite especial
Gran Bre- L=1,8m para placas y cabe-
tafia zal de corte
(GT684G/GT686G/ Gran Bre- TA012169 67605
(GT824G/GT8266G tana Conector UK negro, G
rasa para engra-
[=1,8m .
najes (tubo)
GT684K/GT686K/ EE UU TA012168
(GT824K/GT826K Base de enchufe de 2 polos, negra
[=1,8m
GT684A/GT686A/ Australia TA013657
(GT824A/GT826A Base de enchufe de 2 polos, negra
[=1,8m
11. Datos tecnicos 11.3 Bateria de iones de litio GT821
Elementos del acumulador Li
11.1 Esquiladora a bateria Econom CL Tension nominal 2181V
Velocidad max. 2 700 1/min Capacidad 3.5 Ah
Duracion con una bateria de iones de  aprox. de 50 min a 70 min Tiempo de carga aprox. 70 min
litio Marca de verificacion TOV-Siid, TOV NRTL (US-C), CE
Tension nominal max. 21,6 V
Capacidad max. 2,6 A 11.4 Declaracion de conformidad
Peso (con cabezal de corte y bateria) 1470 g
o c Declaramos, bajo responsabilidad propia, que este producto
Marca de verificacion CE, UL CSA cumple las siguientes normas o documentos normativos:
2004/108/EG Directriz de CEM:
DIN EN 60335-1
11.2 Cargador GT803 DIN EN 60335-2-8
Seguridad de los aparatos electrodomésticos y analogos
Gama de voltajes (potencia absorbida) de 100V a 240V - requisitos generales
Frecuencia de 50 Hz a 60 Hz - para maquinas de cortar el pelo
Tension de carga/salida max. 25,2V Aesculap Schermaschinen GmbH
Corriente de carga/salida max. 2,6 A

Peso (con cable y fuente de alimenta- 764 g
cion)

Marca de verificacion CE, UL, CSA
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12. Eliminacion de residuos

Reciclar de forma ecoldgica las herramientas eléctricas, sus accesorios y
sus envases.

12.1 Sélo para paises de la UE

No deseche las herramientas eléctricas con la basura
doméstica.
En virtud de la Directiva europea 2012/19/UE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos, y su
— transposicion, las herramientas eléctricas que han
dejado de ser aptas para el uso deben eliminarse
mediante una recogida selectiva y reciclarse de forma
ecologica.

12.2 Bateria de iones de litio

No desechar las baterias de iones de litio con la basura doméstica ni arro-
jandolas al fuego ni al agua. Las baterias de iones de litio defectuosas o
usadas se deben recoger, reciclar o eliminar de forma respetuosa con el
medio ambiente segun lo dispuesto en la Directiva 2006/66/EG.

13. 2 aiios de garantia

Apreciado cliente, apreciada clienta:
Le damos las gracias por haber elegido un producto de nuestra casa.

Ya desde hace varias décadas, se asocia la marca Aesculap con productos
de acreditada calidad y con un excelente servicio técnico. Ofrecemos a
nuestros clientes productos innovadores y con elevadas prestaciones. Aes-
culap fabrica aparatos de primera calidad y le garantiza el empleo de
materiales de alta calidad, asi como un proceso de produccion impecable.
Nos gustaria indicar asimismo que no respondemos de los defectos mate-
riales de nuestros productos cuando se derivan de un uso inadecuado, del
desgaste natural del producto o de sus consecuencias, ni cuando no se uti-
lice el producto debidamente ni cuando se use con productos de terceros
que sean inapropiados o no funcionen correctamente.

Asimismo, quedan excluidos aquellos defectos que no afectan o sélo afec-
tan de forma insignificante al valor o la funcion del producto.

En el caso de responder en el dmbito de nuestra garantia, nos reservamos
el derecho de reparar o sustituir el producto.
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Vista d'insieme

GT588 GT598  Contropettine
2 GT578 Pettine
3 GT369206 GT669206 Staffa di serraggio sinistra
4 GT630204 Molla di tenuta
5 GT369207 (GT669207 Staffa di serraggio destra
6 TA010017 Vite (2x)
8 GT620208 Dado di regolazione
9 GT630015 Vite di arresto (2x)
10 GT369312 Ruota dentata con albero
11 TA007573 Vite a testa cilindrica (2x)
15 (67620203 Bullone della leva oscillante
16 GT369801 (GT669801 Custodia inferiore montata
18 GT369214 Bronzina
19 TA004029 0-ring
20 TA008542 Rondella di filtro
21 TA003816 Spina filettata
22 TA003817 Madrevite M5
23 GT369213 Perno eccentrico (filettatura sini-
strorsa)
24 GT620306 Noce oscillante
25 GT586139 Boccola del cuscinetto di spinta
26 GT586239 Rondella elastica

27 GT369202 (GT669100

Coperchio della custodia

28 (GT369209
29 (GT369208
30 TA003834

31 GT369205 GT669205

Asta di spinta
Molla ad occhiello
Madrevite M3

Leva oscillante

32 TA008588 Vite a testa svasata con calotta
33 GT620023 Disco dentato

34 (GT620021 Madrevite M4

35 TA009222 Cacciavite

36 GT474206 Tasto ON/OFF

37 (GT800804 Filtro aria (blu)
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38 GT821 Accumulatore a ioni di litio
39 GT803 Caricabatterie
- GT604 Olio speciale per teste di tosatura e
pettini
GT605 Grasso per ingranaggi (tubo)
GT374208 Spazzole a carbone

Simboli sul prodotto

A

Attenzione, simbolo di avvertimento generale
Attenzione, rispettare i documenti allegati

Marcatura per apparecchi elettrici ed elettronici, vedere

Smaltimento
]

Indice
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1. Manipolazione sicura

Le scosse elettriche compor-
PERICOLO tano pericolo di morte!

» Non aprire il prodotto.

» Utilizzare il prodotto sol-
tanto su una rete elettrica
con conduttore di prote-
zione.

» Mantenere asciutto il pro-
dotto.

Pericolo di lesione a causa di

awertenza  cavo di allacciamento alla rete

del carica batterie danneg-

giato!

» Prima di procedere con il
caricamento verificare che
il cavo di allacciamento alla
rete non presenti danni.

» In caso di cavo di allaccia-
mento alla rete danneg-
giato, farlo sostituire dal
produttore.

A Rischio di ustioni!

AwerteNza Dopo un uso prolungato, le

teste di taglio possono essere

calde.

» Non toccare le teste di
taglio direttamente dopo
I'uso.

» Lasciare raffreddare la
tosatrice dopo I'uso.

Nota

L'apparecchio € concepito soltanto per
tagliare peli di animali!

» Far utilizzare il prodotto solo da persone
con adeguata formazione.

» Prima di utilizzare il prodotto verificarne

I'idoneita funzionale ed accertarsi che sia
in perfette condizioni.
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» Conservare il caricabatterie e gli accumu-
latori a ioni di litio a temperatura
ambiente.

» Mantenere asciutti il caricabatterie e gli
accumulatori a ioni di litio.

» Prima del primo utilizzo caricare gli accu-
mulatori a ioni di litio.

» Per evitare danni dovuti a un montaggio
0 un esercizio non corretto e che, come
tali, pregiudicano la garanzia:

— Utilizzare il prodotto solo in conformita
alle presenti istruzioni d'uso.

— Rispettare le informazioni sulla sicu-
rezza e le avvertenze per la manuten-
zione.

— Accoppiare solo prodotti Aesculap.

» Conservare le istruzioni per ['uso in modo
che siano accessibili per l'utente.

P Rispettare le norme vigenti.

» Accertarsi  che l'impianto elettrico
dell'ambiente sia conforme ai requisiti
CEL.

P Staccare la spina dalla presa di rete affer-
rando sempre la spina, mai tirando il
cavo.

» Non utilizzare il prodotto in settori a
rischio di esplosione.

» Se il prodotto € guasto o danneggiato,
non utilizzarlo. Se il prodotto € danneg-
giato, scartarlo immediatamente.
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Nota

Questo caricabatterie puo essere utilizzato
da bambini a partire da 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o senza esperienza o conoscenza del
prodotto, solo se sorvegliati e se sono stati
istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e se
sono consapevoli dei pericoli derivanti
dall'uso.

» | bambini non devono giocare con |'appa-
recchio.

»La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utilizzatore non possono essere ese-
guite da bambini non sorvegliati.

2. Descrizione dell'apparecchio

2.1 Corredo di fornitura

GT680 / GT820 Tosatrice ad accumulatore Econom CL tosa-
tura pecore

GT821 Accumulatore a ioni di litio

GT803 Caricabatterie

vedere Acces- Cavo di allacciamento alla rete (con spina
sori/Ricambi apparecchio)

TA015314 Istruzioni per |'uso

GTe04 Bottiglia di lubrificante
2.2  Componenti necessari alla messa in funzione

B Tosatrice ad accumulatore Econom CL tosatura pecore
W Caricabatterie

B Cavo di allacciamento alla rete (con spina apparecchio)
B Accumulatore a ioni di litio



2.3 Destinazione d'uso

Tosatrice ad accumulatore Econom CL tosatura pecore

La tosatrice ad accumulatore Econom CL tosatura pecore serve a tosare le
pecore.

Caricabatterie GT803/Accumulatore a ioni di litio GT821

Il caricabatterie GT803 viene utilizzato per ricaricare accumulatori a ioni
di litio GT821.

2.4  Funzionamento

Tosatrice ad accumulatore Econom CL tosatura pecore

La tosatrice Econom CL tosatura pecore viene accesa e spenta con il tasto
ON/OFF 36.

Nota

Per evitare I'accensione e lo spegnimento accidentale dell'apparecchio, il
tasto ON/OFF reagisce solo se attivato per >0,5 s.

Caricabatterie GT803/Accumulatore a ioni di litio GT821

Il caricabatterie GT803 & concepito per un intervallo di tensione di rete da
100V a 240V e da 50 Hz a 60 Hz.

Per renderlo idoneo a funzionare, il caricabatterie GT803 ¢ collegato alla
rete elettrica tramite la spina.

Il caricabatterie GT803 ha un pozzetto.

Il procedimento di carica ha inizio automaticamente quando nell'apposita
stazione ¢ inserito I'accumulatore a ioni di litio.

La durata della carica dipende dalla condizione di carica e dalla capacita
degli accumulatori a ioni di litio.

Principio di carica

Gli accumulatori a ioni di litio sono caricati mediante impulsi di corrente
costanti.

La condizione di carica dell'accumulatore a ioni di litio € sorvegliata
durante la ricarica. Il monitoraggio della curva di carica assicura una
carica al 100 % senza sovraccariche.

Inoltre vengono monitorate la temperatura e la durata della carica degli
accumulatori.

L'indicatore della condizione di carica f dell'accumulatore a ioni di litio ha
5 LED. Ogni LED indica un volume di carica pari al 20 %. Se |'accumulatore
¢ in carica, il LED della condizione di carica corrispondente lampeggia. Se
tutti i LED sono accesi fissi, I'accumulatore € completamente caricato.

Durata della carica

Al raggiungimento della durata massima della carica, il procedimento di
carica ¢ interrotto. La durata della carica € di circa 70 min.

3. Preparazione

Il mancato rispetto delle sequenti disposizioni fa si che Aesculap non si
assuma alcuna garanzia in merito.

» Nell'installazione ed esercizio del prodotto & necessario rispettare:
- le norme nazionali sull'installazione ed i gestori,
- la normativa nazionale sulla protezione da incendi ed esplosioni,
- Avvertenze per I'impiego come da disposizioni CEI/VDE.

4. Operativita con tosatrice ad accumula-
tore, caricabatterie e accumulatore a
ioni di litio

4.1  Approntamento

Collegamento degli accessori

Le combinazioni di accessori non menzionate nelle istruzioni per ['uso pos-
sono essere utilizzate soltanto se espressamente destinate all'applicazione
prevista. Caratteristiche e sicurezza non devono risultare pregiudicate.

4.2  Controllo del funzionamento

Tosatrice ad accumulatore Econom CL tosatura pecore

» Esequire un controllo visivo.

» Assicurarsi che il filtro aria 37 sia alloggiato correttamente, vedere
Fig. F.

» Inserire e bloccare I'accumulatore a ioni di litio 38 nel pozzetto
dell'apparecchio.

» Verificare la condizione di carica dell'accumulatore: premere il tasto g,
vedere Fig. E.

» L'indicatore della condizione di carica f indica lo stato di carica.

Nota

Per evitare che I'accumulatore a ioni di litio si scarichi mentre I'apparec-
chio non viene utilizzato, il collegamento elettronico dell'accumulatore a
ioni di litio per il comando della tosatrice ad accumulatore viene scollegato
dopo 1 h.
» Riattivare I'accumulatore a ioni di litio 38: azionare il tasto g, vedere
Fig. E.
Tutti i LED dell'indicatore della condizione di carica f si accendono.
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Caricabatterie/Accumulatore a ioni di litio

|
|

Esequire un controllo visivo.
Prima di collegare il prodotto alla rete di alimentazione:

- \Verificare che il cavo di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato.

- Controllare che il prodotto non presenti danni (ad es. contatti del
pozzetto di carica deformato).

Inserire il cavo di allacciamento alla rete nella spina apparecchio della
stazione di carica.

Inserire la spina di rete nella presa della rete di alimentazione.

Posizionare |'accumulatore a ioni di litio 38 nel pozzetto del caricabat-
terie e procedere al caricamento, vedere Fig. F.

4.3 Collegamento del caricabatterie/ricarica

dell'accumulatore a ioni di litio

VAN

AVVERTENZA

A\

AVVERTENZA

Pericolo di incendio in caso di cortocircuito dei poli
causato da liquidi o parti metalliche!

» Non cortocircuitare I'accumulatore a ioni di
litio.

Pericolo di lesione a causa di cavo di allacciamento
alla rete danneggiato!

» Prima di procedere con il caricamento verificare
che il cavo di allacciamento alla rete non pre-
senti danni.

» In caso di cavo di allacciamento alla rete dan-
neggiato, farlo sostituire dal produttore.

Pericolo di lesioni e danni materiali da accumula-
tore a ioni di litio danneggiato!

AVVERTENZA » Prima di ricaricare I'accumulatore a ioni di litio

controllare che non sia danneggiato.

» Non usare o ricaricare un accumulatore a ioni di
litio danneggiato.

Perdita di capacita/degrado delle prestazioni
dell'accumulatore a ioni di litio scarico in seguito a
ATTENZIONE ' lunga inattivita!
» In caso di lunghe conservazioni, conservare gli
accumulatori a ioni di litio soltanto a piena

carica e ricaricandoli una volta al mese.

Distruzioni del prodotto, del pozzetto di carica o
dell'accumulatore a ioni di litio causate dall'inseri-
mento di modelli di accumulatore errati nel poz-
zetto di carica!

A\

ATTENZIONE

» Inserire I'accumulatore a ioni di litio soltanto
nell'apposito pozzetto.
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Nota

Questo caricabatterie pud essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni
e da persone con ridotte capacitd fisiche, sensoriali o mentali o senza espe-
rienza o conoscenza del prodotto, solo se sorvegliati e se sono stati istruiti
sull'uso sicuro dell'apparecchio e se sono consapevoli dei pericoli derivanti
dall'uso.

» | bambini non devono giocare con |'apparecchio.

» La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non possono
essere eseguite da bambini non sorvegliati.

Nota

Durante il procedimento di carica I'accumulatore a ioni di litio si surri-
scalda leggermente.

Nota

Quando non si lavora con il caricabatterie, il cavo di allacciamento alla rete
deve essere staccato dalla presa.

» Utilizzare esclusivamente il caricabatterie Aesculap GT803 per ricari-
care gli accumulatori a ioni di litio.

» Collegare il caricabatterie 39: inserire la spina apparecchio del cavo di
allacciamento alla rete nel caricabatterie.

» Inserire la spina del cavo di allacciamento alla rete nella presa.

» Posizionare I'accumulatore a ioni di litio 38 nel pozzetto del caricabat-
terie e procedere al caricamento, vedere Fig. E.
| LED dell'indicatore della condizione di carica f dell'accumulatore a
ioni di litio lampeggiano in base allo stato di carica attuale. Se tutti i
LED sono accesi fissi, I'accumulatore ¢ completamente caricato.



4.4 Sostituzione dell'accumulatore a ioni di litio » Estrarre I'accumulatore a ioni di litio 38, inserire I'accumulatore a ioni
di litio sostitutivo GT821carico efo ricaricato nella tosatrice ad

accumulatore i, vedere Fig. 2.

» Tenere la tosatrice ad accumulatore i con la testa di tosatura rivolta
verso il basso, in modo che ['accumulatore a ioni di litio 38 non cada
quando viene staccato, vedere Fig. 1.

» Staccare il blocco accumulatore h con il pollice.

Fig. 2
» Fissare I'accumulatore a ioni di litio 38 con il blocco accumulatore h,
vedere Fig. 3.

Fig. 1

Fig. 3
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4.5 Manipolazione della testa di tosatura

Oliatura della testa di tosatura
In caso di scorretta oliatura la tosatrice o la testa

A di tosatura potrebbero subire danneggiamenti!

ATTENZIONE » Eseguire sempre la lubrificazione della testa di
tosatura solo con la tosatrice in funzione.

» Non immergere mai la tosatrice e la testa di
tosatura in liquidi.

» Utilizzare un olio lubrificante leggero GT604.

» Ogni 2 ore, introdurre 5-10 gocce nel foro di lubrificazione a (cusci-
netto ad eccentrici), vedere Fig. A.

» Ogni 15 minuti introdurre 5-10 gocce nel foro di lubrificazione b e c.

» A seconda della specie animale, lubrificare abbondantemente i
pettini 1 e 2, vedere Fig. D.

Ingrassaggio dell'ingranaggio

A\

ATTENZIONE » Utilizzare esclusivamente grasso per ingranaggi
GT605.
» Ingrassare I'ingranaggio 1-2 volte per stagione
di tosatura.

In caso di scorretto ingrassaggio la tosatrice o
I'ingranaggio potrebbero subire danneggiamenti!

» Sbloccare e rimuovere |'accumulatore a ioni di litio 39.
| 4
| 4

Svitare entrambe le viti 6, vedere Fig. B.

Guardando la testa di tosatura, farla ruotare di circa 15° verso sinistra
ed estrarla dalla custodia del motore.

» Applicare ca. 1T cm di grasso su due punti opposti dell'ingranaggio 10,

vedere Fig. C.

» Ingrassare internamente il dado di regolazione 8 e la boccola del cusci-

netto di spinta 25.
» Ingrassare gli steli delle staffe di serraggio 3 e 5.

Sostituzione dei pettini

» Sbloccare e rimuovere |'accumulatore a ioni di litio 39.
Sostituire il pettine

Nota

Il pettine 2 va sostituito con una frequenza doppia o tripla rispetto a quella
di sostituzione del contropettine 1.

» Allentare il dado di regolazione 8 finché diviene possibile estrarre il
pettine 2 sotto le staffe di serraggio 3 e 5, vedere Fig. A.

» Inserire un nuovo pettine. Fare attenzione che le punte d delle staffe di
serraggio 3 e 5 i bordi e della molla di tenuta 4 combacino esatta-
mente con gli appositi fori del pettine 2.
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Sostituire il contropettine

» Allentare il dado di regolazione 8, vedere Fig. A.

» Allentare le due viti di arresto 9 ed estrarre il contropettine 1 in avanti,
vedere Fig. C.

» Inserire un nuovo pettine. Durante questa operazione assicurarsi che il
contropettine 1 sporga di circa 2 mm dal pettine 2, vedere Fig. D.

Regolazione della pressione dei pettini
Nota

La regolazione della pressione dei pettini deve avvenire con apparecchio
acceso e senza l'ausilio di utensili.

Nota

Una pressione eccessiva dei pettini causa un eccessivo riscaldamento e
un'usura troppo elevata dei pettini.

» Svitare con cautela il dado di regolazione 8, finché il pettine 2 non
preme pili contro il contropettine 1 (diverso rumore di funzionamento),
vedere Fig. A.

» Serrare il dado di regolazione 8 finché il motore gira leggermente piu
lento (controllo tramite il rumore di funzionamento).

Pulizia della testa di tosatura

» Pulire la testa di tosatura almeno dopo una giornata di utilizzo oppure
in caso di sporcizia.

Sbloccare e rimuovere |'accumulatore a ioni di litio 38.

Svitare entrambe le viti 6, vedere Fig. B.

>

vy

Guardando la testa di tosatura, farla ruotare di circa 15° verso sinistra
ed estrarla dalla custodia del motore.

v

Rimuovere i pettini, vedere Sostituzione dei pettini.

v

Pulire in profondita la parte interna e i singoli componenti della testa
di tosatura con una spazzola o un pennello.

v

Inserire e stringere i pettini, vedere Sostituzione dei pettini.

v

Ingrassare I'ingranaggio, vedere Ingrassaggio dell'ingranaggio.

v

Inserire con cautela la testa di tosatura sul motore. accertandosi che
venga montata girata di circa 15° verso sinistra e che il nasetto infe-
riore vada ad inserirsi nella scanalatura della custodia del motore.

» Oliare la testa di tosatura, vedere Oliatura della testa di tosatura.

Pulizia del filtro dell'aria

» Pulire il filtro aria 37 almeno una volta al giorno oppure in caso di
sporcizia.

» Rimuovere il filtro aria 37 dalla tosatrice ad accumulatore, vedere
Fig. G.

» Pulire a fondo il filtro aria 37 in acqua calda con una spazzola.

» Fare asciugare il filtro aria 37.

» Pulire la tosatrice ad accumulatore.

» Inserire il filtro aria 37 sulla tosatrice ad accumulatore.



Riaffilatura dei pettini

» Per raffilare i pettini rivolgersi all'Assistenza Tecnica, vedere Assistenza

tecnica.

4.6 Conservazione

» Prima mettere da parte I'apparecchio, procedere alla pulizia di tosa-

trice e pettini, vedere Preparazione.
» Riporre la tosatrice in un luogo asciutto, buio e pulito.

5. Pettini

Pettini indicati per la testa di tosatura GT369

GT578 Pettine a 4 denti
GT588 Contropettine a 13 denti, spessore 3,5 mm
GT594 Contropettine a 13 denti, denti esterni piegati verso

|'esterno

Pettini indicati per la testa di tosatura GT669

GT578 Pettine a 4 denti
GT598 Contropettine a 13 denti, spessore 3,5 mm
GT594 Contropettine a 13 denti, denti esterni piegati verso

|'esterno

6. Preparazione

6.1  Pulizia/Disinfezione

A\

PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche ed incendi!

» Prima della pulizia:
- Staccare la spina dal caricabatterie.
- Sbloccare I'accumulatore a ioni di litio e

rimuovere la tosatrice ad accumulatore.

» Non utilizzare detergenti e disinfettanti infiam-
mabili ed esplosivi.

» Accertarsi che nel prodotto non penetri alcun
liquido.

ATTENZIONE

ATTENZIONE »

6.2

>
>

>

7.

Danni o distruzione del prodotto causati dalla puli-
zia automatica/disinfezione!

A\

» Pulire/disinfettare il prodotto solo manual-
mente.

» Non sterilizzare mai il prodotto.

Danni al prodotto causati da detergenti/disinfet-
tanti non idonei!

A\

Usare detergenti/disinfettanti ammessi per la
disinfezione delle superfici secondo le istruzioni
del produttore.

» Non immergere mai il prodotto in acqua o
detergente.

» Non introdurre liquidi nei pozzetti di carica.

» Pulire i contatti del pozzetto con la massima
cura.

Passare la scocca del prodotto con un telo non sfilacciante inumidito
con un normale prodotto idoneo per la disinfezione per strofinamento.

Se necessario, dopo il relativo tempo d'azione eliminare i residui di
detergenti e disinfettanti con un telo non sfilacciante inumidito con
acqua pulita.

Per asciugare usare un telo non sfilacciante pulito.

Pulire i contatti dei pozzetti con isopropanolo o alcool etilico ed un
bastoncino cotonato. Non usare prodotti chimici che favoriscano la
corrosione.

Se necessario, ripetere la pulizia/disinfezione.

Controllo e prova

Far raffreddare il prodotto a temperatura ambiente.

Dopo ogni pulizia e disinfezione, verificare che il prodotto sia pulito,
perfettamente funzionante e non danneggiato.

Controllare che il prodotto non presenti danni, rumori da funziona-
mento anomali, surriscaldamenti eccessivi o vibrazioni troppo forti.

Sottoporre la testa di taglio a un controllo mirante ad escludere che i
taglienti siano rotti, danneggiati € smussi.

Se il prodotto & danneggiato, scartarlo immediatamente.

Manutenzione

Per garantire un funzionamento affidabile, raccomanda una manuten-
zione almeno una volta all'anno.
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8. Identificazione ed eliminazione dei guasti

8.1  Tosatrice ad accumulatore Econom CL tosatura pecore

La tosatrice non parte

La tosatrice ad accumulatore rimane

ferma durante il funzionamento

Il LED del tasto ON/OFF 36 lam-
peggia due volte al secondo

Accumulatore a ioni di litio non
attivato

Accumulatore a ioni di litio non
caricato

Attivare il tasto e sull'accumula-
tore a ioni di litio

Caricare I'accumulatore a ioni di
litio

Accumulatore a ioni di litio guasto

Inserire un nuovo accumulatore a
ioni di litio

Accumulatore a ioni di litio non
inserito

Accumulatore a ioni di litio disatti-
vato dal circuito di protezione

Inserire I'accumulatore a ioni di
litio

Spegnere e riaccendere la tosa-
trice ad accumulatore

L'accumulatore a ioni di litio &
vuoto

Inserire un nuovo accumulatore a
ioni di litio

8.2 Caricabatterie e accumulatore a ioni di litio

Caricabatterie non funzionante

L'indicatore LED "Accumulatore”
non si illumina

Accumulatore a ioni di litio non

caricato

Cavo di allacciamento alla rete non
inserito

Conduttura di allacciamento alla
rete guasta

Accumulatore a ioni di litio guasto

Inserire il cavo di allacciamento
alla rete nella spina apparecchio
della stazione di carica e nella

presa della rete di alimentazione

Sostituire il cavo di allacciamento
alla rete

Far riparare I'accumulatore a ioni
di litio dal produttore, vedere Assi-
stenza tecnica
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Accumulatore a ioni di litio inse-
rito, I'indicatore della condizione
di carica non si illumina

L'accumulatore a ioni di litio non &
caricato

Contatti del caricabatterie sporchi

Pulire i contatti nel pozzetto,
vedere Preparazione

Contatti del caricabatterie danneg-
giati

Accumulatore a ioni di litio guasto

Far riparare il caricabatterie dal
produttore, vedere Assistenza tec-
nica

Far riparare I'accumulatore a ioni
di litio dal produttore, vedere Assi-
stenza tecnica

Caricabatterie guasto

Durante il caricamento nell'accu-
mulatore a ioni di litio viene rile-
vata una temperatura troppo alta

Far riparare il caricabatterie dal
produttore, vedere Assistenza tec-
nica

Togliere I'accumulatore a ioni di
litio dal pozzetto, lasciarlo raf-
freddare e ripetere il procedimento
di carica

Se I'anomalia si ripresenta: far
riparare |'accumulatore a ioni di
litio dal produttore, vedere Assi-
stenza tecnica

Problema di caricamento o accu-
mulatore a ioni di litio guasto

Togliere I'accumulatore a ioni di
litio dal pozzetto e ripetere il pro-
cedimento di carica

Se I'anomalia si ripresenta: far
riparare |'accumulatore a ioni di
litio dal produttore, vedere Assi-
stenza tecnica

Assistenza tecnica

VAN

AVVERTENZA

9.

Pericolo di lesioni e/o malfunzionamenti!
» Non modificare il prodotto.

Eventuali modifiche di queste attrezzature tecniche possono comportare
il decadere dei diritti di garanzia e delle omologazioni.

Indirizzi dei centri assistenza
Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Gli altri indirizzi dell'assistenza possono essere richiesti all'indirizzo pre-

detto.
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10. Accessori/Ricambi

(GT684/GT686/ Econom CL Europa TA012170 (GT821 (T803 GT604
GT824/GT826 tosatura pecore tranne Gran  connettore piatto Euro, nero, Olio speciale per
Bretagna [=1,8m pettini e testa di
tosat
GT684G/GT6866/ Gran Breta-  TA012169 osatre
(GT824G/GT8266G gna Spina GB, nera, G6T605
[=1,8m .
Grasso per ingra-
GT684K/GT686K/ USA TA012168 naggi (tubo)
GT824K/GT826K Spina apparecchio a 2 pin, nera,
[=1,8m
GT684A/GT686A/ Australia TA013657
GT824A/GT826A Spina apparecchio a 2 pin, nera,
[=1,8m

11. Specifiche tecniche 11.3 Accumulatore a ioni di litio GT821

Tipo di pila Li
11.1 Tosatrice ad accumulatore Econom CL tosatura Tensione nominale 2181V
ecore
P Capacita 3,5 Ah
Cadenza max. 2 700 1/min Durata della carica ca. 70 min

Tempo di funzionamento con accumu- da ca. 50 min a 70 min
latore a ioni di litio

Marchio di prova TUV-Siid, TUV NRTL (US-C), CE

Tensione nominale max. 21,6 V L. . . N
11.4 Dichiarazione di conformita
Capacita max. 2,6 A
Peso (con testa di tosatura e accumu- 1470 g c DichiariarTm, sotto nostra esclusiv.a responsabilita, che_ questo
latore) prodotto & conforme alle seguenti norme o documenti norma-
tivi:
Marchio di prova CE, UL, CSA 2004/108/CE Direttiva EMV:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Sicurezza degli apparecchi elettrici d'uso domestico e similare
- - requisiti generali

- - per gli apparecchi per la cura della pelle e dei capelli

11.2 Caricabatterie GT803

Intervalli di tensione di rete (corrente 100 V/240 V

assorbita) Aesculap Schermaschinen GmbH
Frequenza da 50 Hz a 60 Hz

Tensione di carica/uscita max. 25,2 V

Corrente di carica/uscita max. 2,6 A

Peso (con cavo e alimentatore) 764 g

Marchio di prova CE, UL, CSA
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12. Smaltimento

Gli elettroutensili, gli accessori e I'imballo devono essere conferiti ad un
impianto di riciclaggio ecocompatibile.

12.1 Soltanto per i paesi CE

Non gettare gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

In ottemperanza alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche e la
relativa attuazione nell'ambito della legislazione nazio-
nale, gli elettroutensili giunti a fine vite devono essere
raccolti separatamente e conferiti ad un impianto di
riciclaggio ecocompatibile.

12.2 Accumulatore a ioni di litio

Non gettare gli accumulatori a ioni di litio nei rifiuti domestici, né in
fiamme o acqua. Gli accumulatori a ioni di litio guasti o esausti devono
essere raccolti, riciclati o smaltiti in maniera ecologicamente corretta ai
sensi della direttiva 2006/66/CE.

13. 2 anni di garanzia

Gentile/egregio cliente,
grazie per aver preferito un prodotto della nostra azienda.

I nome Aesculap ¢ da decenni sinonimo di qualita controllata e servizio di
altissimo livello. Ai nostri clienti offriamo prodotti innovativi e prestanti.
Aesculap fabbrica apparecchi di alta qualita e assicura I'impiego di mate-
riali di qualita e una fabbricazione accurata. Desideriamo ricordarle che
non ci assumiamo responsabilita alcuna per i vizi materiali se tali vizi deri-
vano da utilizzo non conforme, usura normale o dal fatto che il prodotto
venga usato in modo inadeguato o se vengono impiegati prodotti esterni
non adeguati o non perfettamente funzionanti.

Allo stesso modo fanno eccezione i vizi materiali che non influiscono sul
funzionamento o lo fanno in modo non determinante.

Qualora fossimo responsabili in base alla garanzia, ci riserviamo di riparare
o sostituire il prodotto.
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Accu-tondeuse Econom CL schapenvacht

Overzicht

GT588 GT598  Ondermes
2 GT578 Bovenmes
3 GT369206 GT669206 Veerbrug arm links
4 (GT630204 Veerbrughouder
5 GT369207 (GT669207 Veerbrug arm rechts
6 TA010017 Schroef (2x)
8 (67620208 Stelschroef
9 GT630015 Bevestigingsschroef (2x)
10 GT369312 Tandrad met as
11 TA007573 Cilinderschroef (2x)
15 (GT620203 Druklagerbol
16  GT369801 GT669801 Scheerkophuis gemonteerd
18 GT369214 Lagerbus
19 TA004029 0-ring
20 TA008542 Viltring
21 TA003816 Bout voor vastzetten lagerbus
22 TA003817 Moer voor bout lagerbus M5
23 (GT369213 Excenterasje (linkse schroefdraad)
24 (67620306 Trillende moer
25 GT586139 Druklagerhuls
26 GT586239 Veerring
27 (7369202 GT669100 Scheerkopdeksel
28 (GT369209 Drukstang
29 (GT369208 Veertje voor drukstang
30 TA003834 Moer M3
31 (7369205 GT669205 Aandrijfarm
32 TA008588 Schroef voor drukstang
33 GT620023 Getande ring
34 (GT620021 Moer M4
35 TA009222 Schroevendraaier
36 GT474206 Aan-/Uit-knop
37 (GT800804 Luchtfilter (blauw)
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GT821 Li-ion-accu
39 GT803 Lader
- GT604 Speciale olie voor scheerkop en messen
GT605 Tandwielvet (tube)
GT374208 Koolborstels

Symbolen op het product

A

Let op: algemeen waarschuwingssymbool
Let op: volg de bijgesloten documentatie

Aanduiding van elektrische en elektronische apparaten,
zie Verwijdering

I
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Veilig gebruik

Levensgevaar door elektrische

GEVAAR schok!

» Product niet openen.

» Sluit dit product uitsluitend
aan op een voedingsnet met
randaarde.

» Product droog houden.

Verwondingsgevaar door een

wasrscrowine  0€schadigde voedingskabel

van het laadapparaat!

» Controleer de voedingska-
bel voor het laden op
beschadigingen.

P Laat een beschadigde voe-
dingskabel door de fabri-
kant vervangen.

Gevaar voor verbranding!

waarsciuwine Na langdurig gebruik kunnen
de scheerkoppen heet zijn.
» Scheerkoppen niet direct
Na het gebruik aanraken.

» Tondeuse na gebruik laten
afkoelen.

Opmerking
Het apparaat is alleen bedoeld voor het
scheren van dierlijk haar.

» Het product mag alleen door geschoold
personeel worden bediend.

» Controleer de juiste werking en de goede
staat van het product voordat u het
gebruikt.

» Bewaar de lader en de Li-ion-accu's bij
kamertemperatuur.

» Houd de lader en de Li-ion-accu's droog.

»laad de Li-ion-accu voor het eerste
gebruik.

» Om beschadiging ten gevolge van een
ondeskundige montage of foutief gebruik
te vermijden en de garantie en aanspra-
kelijkheid niet in het geding te brengen:

— Gebruik dit product uitsluitend overeen-
komstig deze gebruiksaanwijzing.

—Volg de veiligheidsinformatie en de
onderhoudsinstructies op.

— Combineer alleen Aesculap-producten
met elkaar.
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P Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een
plaats die toegankelijk is voor de gebrui-
ker.

P Leef de toepasselijke normen na.

» Zorg ervoor dat de elektrische installatie
op de plaats van gebruik aan de |[EC-nor-
men voldoet.

» Trek de voedingskabel altijd aan de stek-
ker uit het stopcontact en nooit aan de
kabel zelf.

» Gebruik dit product niet in een explosie-
gevaarlijke ruimte.

» Gebruik geen beschadigde of defecte pro-
ducten. Houd beschadigde producten
onmiddellijk apart.

Opmerking

Deze acculader kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar oud en door personen
met verminderde fysieke, sensorische of
mentale capaciteiten of met gebrek aan
ervaring en kennis. Wel moet er dan toezicht
worden gehouden of moeten deze personen
instructies ontvangen met betrekking tot het
veilige gebruik van dit apparaat en de daar-
uit voortvloeiende gevaren.

» Laat kinderen niet met dit apparaat spe-
len.

» Reiniging en onderhoud mogen niet zon-
der toezicht door kinderen worden uitge-
voerd.
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2. Beschrijving van het apparaat

2.1  Leveringsomvang

GT680 / GT820 Accu-tondeuse Econom CL schapenvacht
GT821 Li-ion-accu
GT803 Lader
zie Accessoires/Reserve-  Voedingskabel (met apparaatstekker)
onderdelen
TA015314 Gebruiksaanwijzing
GT604 Olieflesje
2.2 Benodigde componenten voor het gebruik
B Accu-tondeuse Econom CL schapenvacht
W Lader

W Voedingskabel (met apparaatstekker)
B Li-ion-accu

2.3  Gebruiksdoel

Accu-tondeuse Econom CL Schapenvacht

De accu-tondeuse Econom CL Schapenvacht wordt voor het scheren van
schapen gebruikt.

Lader GT803/Li-ion-accu GT821
De lader GT803 wordt voor het laden van de Li-ion-accu's GT821 gebruikt.

2.4  Werkingsprincipe

Accu-tondeuse Econom CL Schapenvacht

De accu-tondeuse Econom CL Schapenvacht wordt met de Aan-/Uit-
knop 36 in- en uitgeschakeld.

Opmerking
Om een onopzettelijk in-/uitschakelen van de machine te voorkomen, rea-
geert de A-Uit-knop pas na een activering >0,5 s.

Lader GT803/Li-ion-accu GT821
De lader GT803 is voor een netspanningsbereik van 100 V tot 240 V en van
50 Hz tot 60 Hz ontworpen.

Zodra de netstekker in het stopcontact wordt gestoken is de acculader
GT803 klaar voor gebruik.

De acculader GT803 beschikt over één laadschacht.



Zodra er een Li-ion-accu in het de lader wordt gestoken, start het laden
automatisch.

De laadduur is afhankelijk van de ladingstoestand en capaciteit van de Li-
ion-accu’s.

Laadprincipe
De Li-ion-accu's worden opgeladen met constante stroompulsen.

De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt tijdens het laden continu
bewaakt. Door de bewaking van de laadcurve wordt een 100 %-lading
zonder overbelasten gewaarborgd.

Daarnaast worden de temperatuur van de accu en de laadduur gecontro-
leerd.

De aanduiding van de laadtoestand f van de Li-ion-accu's heeft 5 LED's.
Elke LED staat voor 20 % laadvolume. Als de accu wordt opgeladen, knip-
pert de LED van de betreffende laadtoestand. Als alle LEDs zonder onder-
breking branden, is de accu helemaal opgeladen.

Laadduur

Wanneer de maximale laadduur is bereikt, wordt het laadproces afgebro-
ken. De laadduur bedraagt ca. 70 min.

3. Voorbereiding

Wanneer de volgende voorschriften niet worden nageleefd, wijst Aesculap

elke aansprakelijkheid van de hand.

» Bij de opstelling en het gebruik van dit product moeten onderstaande
voorschriften worden nageleefd:

de nationale installatie- en gebruikersvoorschriften,

de nationale voorschriften aangaande brand- en explosiepreventie,

gebruiksinstructies conform de IEC-/VDE-bepalingen.

4., Gebruik van de draadloze tondeuze,
acculader en Li-ion-accu

4.1  Opstellen

Accessoires aansluiten

Combinaties van accessoires die niet in deze gebruiksaanwijzing worden
vermeld, mogen uitsluitend worden gebruikt als ze uitdrukkelijk voor de
beoogde toepassing bestemd zijn. De vermogenskenmerken en veilig-
heidsaspecten mogen daarbij niet nadelig worden beinvloed.

4.2 Functionele test

Accu-tondeuse Econom CL Schapenvacht

» Voer een visuele inspectie uit.

» Ervoor zorgen dat het luchtfilter 37 correct geplaatst is, zie Afb. F.

» Li-ion-accu 38 in machineas schuiven en vergrendelen.

» Laadtoestand van de accu's controleren: knop g indrukken, zie Afb. E.
» De aanduiding van de laadtoestand f toont de laadtoestand aan.

Opmerking

Om te voorkomen dat de Li-ion-accu bij niet gebruik maken van de
machine ontlaadt, wordt de elektronische verbinding van de lithium-ion
batterij voor besturing van de accu-tondeuse na 1 h losgekoppeld.

» Li-ion-accu 38 reactiveren: knop g indrukken, zie Afb. E.
Alle LEDs van de aanduiding van de laadtoestand f lichten op.

Acculader/Li-ion-accu

» Voer een visuele inspectie uit.
» Alvorens het product op het voedingsnet aan te sluiten:
- Controleer het netsnoer op eventuele beschadigingen.

- Product op mogelijke beschadigingen controleren (bijv . contacten
van laadschacht op verbogen contacten controleren).

» Steek de voedingskabel in de apparaatstekker op het laadstation.
» Steek de netstekker in het stopcontact van het voedingsnet.

» Li-ion-accu 38 in laadschacht van de lader plaatsen en opladen, zie
Afb. F

4.3 Lader aansluiten/Li-ion-accu laden

Brandgevaar bij kortsluiting van de polen door
vloeistoffen of metalen onderdelen!

>

WAARSCHUWING ~ » Voorkom kortsluiting van de Li-ion-accu.

Kans op letsel door beschadigde stroomkabel!

>

» Controleer de voedingskabel voor het laden op
beschadigingen.

» Laat een beschadigde voedingskabel door de
fabrikant vervangen.

WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en materi€le schade
door beschadigde Li-ion-accu's!

>

WAARSCHUWING  » Controleer de Li-ion-accu's op beschadigingen

alvorens ze op te laden.
» Beschadigde Li-ion-accu's mogen niet worden
gebruikt of opgeladen.

Afname van vermogen/prestatievermogen van de

ontladen accu door langdurige opslag!

» Berg de Li-ion-accu enkel volledig geladen op
voor langere tijd en laad hem maandelijks bij.

>

VOORZICHTIG
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Vernieling van het product, de laadschacht of de
Li-ion-accu door een verkeerd accutype in de laad-

A\

VOORZICHTIG  schacht te steken!
» Steek de Li-ion-accu's enkel in de daarvoor
voorziene laadschachten.
Opmerking

Deze acculader kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud en door
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of
met gebrek aan ervaring en kennis. Wel moet er dan toezicht worden
gehouden of moeten deze personen instructies ontvangen met betrekking
tot het veilige gebruik van dit apparaat en de daaruit voortvloeiende geva-
ren.

» Laat kinderen niet met dit apparaat spelen.

» Reiniging en onderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen
worden uitgevoerd.

Opmerking
De Li-ion-accu warmt tijdens het laden iets op.

Opmerking
Trek de stekker van de netaansluitkabel uit het stopcontact, wanneer u niet
met de acculader werkt.

» Alleen een Aesculap lader GT803 voor het opladen de Li-ion-accu's

gebruiken.

Lader 39 aansluiten: apparaatstekker van de netkabel in de lader ste-
ken.

Steek de netstekker van de voedingskabel in het stopcontact.
Li-ion-accu 38 in laadschacht van de lader steken en opladen, zie
Afb. E.

De LED's van de aanduiding van de laadtoestand f van de Li-ion-accu
knipperen volgens de actuele laadstatus. Als alle LEDs zonder onder-
breking branden, is de accu helemaal opgeladen.
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4.4

» Accu-tondeuse i met de scheerkop naar beneden houden, zodat de Li-
ion-accu 38 bij het losmaken niet valt, zie Afb. 1.

Li-ion-accu vervangen

» Accuvergrendeling h met de duimen losmaken.

Afb. 1



» Li-ion-accu 38 uittrekken, laden en/of geladen reserve-Li-ion-accu 4.5 Gebruik van de scheerkop
(GT821 in accu-tondeuse i schuiven, zie Afb. 2.

Scheerkop smeren

verkeerd smeermiddel!
VOORZICHTIG ~ » Smeer de scheerkop alleen wanneer de machine
draait.
» Dompel de machine en scheerkop nooit in een
vloeistof onder.
» Gebruik alleen lichte smeerolie GT604.

e Beschadiging van de tondeuze of de scheerkop door

» Olie-boring a (excentriek) elke 2 uur met 5-10 druppels invetten, zie
Afb. A.

» Olie-boring b en c elke 15 minuten met 5-10 druppels invetten.
» Messen 1 en 2 per dier overvloedig invetten, zie Afb. D.

Tandwiel invetten

Beschadiging van de tondeuze of de scheerkop door
verkeerd smeermiddel!

VOORZICHTIG > Gebruik alleen tandwielvet GT605.
» Smeer het tandwiel 1-2 keer per scheerseizoen.

» Li-ion-accu 38 ontgrendelen en verwijderen.

» Beide schroeven 6 uitdraaien, zie Afb. B.

Afb. 2 » Kijk op de scheerkop en draai hem ong. 15° naar links, en neem hem
’ van het motorhuis af.

» Ca. 1 cm vet op twee tegenoverliggende plaatsen van het tandwiel10
opbrengen, zie Afb. C.

» Stelschroef 8 en druklagerhuls 25 binnen vetten.

» Li-ion-accu 38 met accuvergrendeling h borgen, zie Afb. 3.

» Spanklauwschacht3 en 5 vetten.

Messen vervangen

» Li-ion-accu 38 ontgrendelen en verwijderen.
Bovenmes wisselen

Opmerking
Het bovenmes 2 wordt twee- tot driemaal per ondermes 1 gewisseld.

» Stelschroef 8 zo ver uitdraaien, tot het bovenmes 2 onder de
spanklauwen 3 en 5 uitgetrokken worden kan, zie Afb. A.

» Nieuw mes plaatsen. Ervoor zorgen dat de punten d de spanklauwen 3
en 5 en doek e klemveer4 nauwkeurig in de daarvoor bestemde borin-
gen van het bovenmes2 grijpen.

Ondermes wisselen

» Stelschroef 8 losmaken, zie Afb. A.

Afb. 3 » Beide klemschroeven 9 losmaken en ondermes 1 naar voor wegtrek-
ken, zie Afb. C.

» Nieuw mes plaatsen. Ervoor zorgen dat het ondermes 1 ca. 2 mm van
het bovenmes2 uitsteekt, zie Afb. D.
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Plaatdruk instellen
Opmerking

De mesdruk moet bij een draaiende machine en zonder gereedschap wor-
den ingesteld.

Opmerking
Een te hoge plaatdruk leidt tot hoge verhitting en een grotere slijtage van
de messen.

» Stelschroef 8 voorzichtig uitdraaien, tot het bovenmes 2 niet meer op
het ondermes 1 gedrukt wordt (licht loopgeluid), zie Afb. A.

» Stelschroef 8 zo ver aandraaien, tot de motor wat langzamer loopt (op
loopgeluiden letten).

Scheerkop reinigen

» De scheerkop moet minimaal na enkele dagen scheren of wanneer hij
vuil is worden gereinigd.

Li-ion-accu 38 ontgrendelen en verwijderen.

Beide schroeven 6 uitdraaien, zie Afb. B.

>
>

» Kijk op de scheerkop en draai hem ong. 15° naar links, en neem hem

van het motorhuis af.
Messen afnemen, zie Messen vervangen.

Reinig de binnenkant en de losse onderdelen van de scheerkop grondig
met een borstel of een penseel.

Messen plaatsen en vastdraaien, zie Messen vervangen.
Tandwiel invetten, zie Tandwiel invetten.

Plaats de scheerkop zorgvuldig op de motor. Let erop dat de scheerkop
ong. 15° naar links verdraaid wordt geplaatst, en dat de onderste nok
in de groef van het motorhuis grijpt.

» Scheerkop smeren, zie Scheerkop smeren.

Luchtfilter reinigen

» Luchtfilter 37 ten minste eenmaal per dag of bij verontreiniging reini-
gen.

» Luchtfilter 37 van de accu-tondeuse afnemen, zie Afb. G.

» Luchtfilter 37 grondig in warm water met een borstel reinigen.

» Luchtfilter 37 laten drogen.

» Reinig de draadloze tondeuze.

» Luchtfilter 37 op de accu-tondeuse steken.

Messen naslijpen

» Voor het naslijpen van de messen contact opnemen met de technische
service, zie Technische dienst.
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4.6

» Tondeuse en messen voor de opslag goed reinigen, zie Reinigingsbe-
handeling.

Opslag

» Bewaar de tondeuze in een droge, donkere en schone ruimte.

5. Messen

Messen passend op scheerkop GT369

GT578 Bovenmes met 4 tanden
GT588 Ondermes met 13 tanden, 3,5 mm dik
GT594 Ondermes met 13 tanden, buitenste tanden naar buiten

gebogen

Messen passend op scheerkop GT669

GT578 Bovenmes met 4 tanden
GT598 Ondermes met 13 tanden, 3,5 mm dik
GT594 Ondermes met 13 tanden, buitenste tanden naar buiten

gebogen




6. Reinigingsbehandeling

6.1  Reiniging/desinfectie

A\

GEVAAR

Gevaar voor elektrische schok en brand!
» Voordat u gaat schoonmaken:
- Trek de stekker van de acculader.

- Kilik de Li-ion-accu los en haal hem uit de
draadloze tondeuze.

» Gebruik geen brandbare of explosieve reini-
gings- en desinfectiemiddelen.

» Zorg ervoor dat er geen vloeistof in het product
binnendringt.

Beschadiging of vernietiging van het product door
machinale reiniging/desinfectie!

» Reinig/desinfecteer het product uitsluitend
handmatig.

» Het product nooit steriliseren.

A

VOORZICHTIG
Beschadiging van het product door gebruik van

A verkeerd reinigings-/desinfectiemiddel!

VOORZICHTIG > Gebruik uitsluitend een toegestaan reinigings-
[desinfectiemiddel voor oppervlaktereiniging en
volg de aanwijzingen van de fabrikant op.

» Dompel het product nooit onder in water of rei-
nigingsmiddel.
» Laat geen vloeistof in de laadschacht lopen.

» Reinig de contacten in het batterij comparti-
ment met de grootste zorg.

» Wis de behuizing van het product schoon met een pluisvrije doek,
bevochtigd met een in de handel verkrijgbaar desinfectiemiddel.

» Maak de resten van het reinigings- en desinfectiemiddel na de inwer-
kingstijd af met een pluisvrije doek, bevochtigd met zuiver water.

» Droog het product af met een schone, pluisvrije doek.

» Reinig de contacten in de laadschachten met isopropanol of ethylalco-
hol en een wattenstaafje. Gebruik geen chemicali€n die corrosie bevor-
deren.

» Herhaal de reiniging/desinfectie, indien nodig.

6.2 Controle en testen

» Laat het product afkoelen tot kamertemperatuur.

» Controleer het product na elke reiniging en desinfectie op: reinheid,
goede werking en beschadiging.

» Inspecteer het product op beschadigingen, abnormale geluiden, bui-
tensporige verhitting of te sterke trillingen.

» Inspecteer de scheerkop op afgebroken, beschadigde en botte sneden.
» Houd beschadigde producten onmiddellijk apart.

7. Onderhoud

Om een betrouwbare werking te waarborgen, beveelt Aesculap ten minste
eenmaal per jaar onderhoud aan.
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8. Opsporen en verhelpen van fouten

8.1  Accu-tondeuse Econom CL Schapenvacht

Draadloze tondeuze start niet Li-ion-accu niet geactiveerd

LED van Aan-/Uit-knop 36 knip- Li-ion-accu niet geladen
pert tweemaal per seconde

- Li-ion-accu defect

Knop e op Li-ion-accu bedienen

Li-ion-accu laden

Nieuwe Li-ion-accu aanbrengen

- Li-ion-accu niet aangebracht

Li-ion-accu plaatsen

Draadloze tondeuze stopt tijdens de Li-ion-accu uitgeschakeld door
werking beveiliging

- Li-ion-accu is leeg

Draadloze tondeuze uit- en weer
inschakelen

Nieuwe Li-ion-accu aanbrengen

8.2 Lader en Li-ion-accu

Lader werkt niet LED-indicatie "accu” brandt niet Voedingskabel niet aangesloten

Li-ion-accu niet geladen Voedingskabel defect

Li-ion-accu defect

Steek het netsnoer in de apparaat-
stekker van de lader en in het
stopcontact van het voedingsnet

Voedingskabel vervangen

Li-ion-accu door de fabrikant
laten repareren, zie Technische
dienst
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Contacten van de acculader ver-
ontreinigd

Li-ion-accu wordt niet geladen Li-ion-accu aangebracht,

ladingsindicator brandt niet

Reinig de contactpunten in de
laadschacht, zie Reinigingsbehan-
deling

- Contacten van de acculader
beschadigd

- Li-ion-accu defect

Acculader door de fabrikant laten
repareren, zie Technische dienst

Li-ion-accu door de fabrikant
laten repareren, zie Technische
dienst

- Acculader defect

- Tijdens het opladen wordt in de Li-
ion-accu een te hoge temperatuur
gemeten

- Laadstoring of Li-ion-accu is defect

Acculader door de fabrikant laten
repareren, zie Technische dienst

Li-ion-accu uit de laadschacht
halen, laten afkoelen en het laden
herhalen

Bij nieuwe storing: Li-ion-accu
door de fabrikant laten repareren,
zie Technische dienst

Li-ion-accu uit de laadschacht
nemen en het laden herhalen

Bij nieuwe storing: Li-ion-accu
door de fabrikant laten repareren,
zie Technische dienst

Technische dienst

A\

WAARSCHUWING

9.

Gevaar voor letsel en/of slechte werking!
» Geen modificaties aan het product aanbrengen.

Modificaties aan deze technische uitrusting kunnen tot verlies van de
garantie-/garantieclaims evenals eventuele toelatingen leiden.

Service-adressen

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Andere service-adressen zijn verkrijgbaar op het bovengenoemde adres.
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10. Accessoires/Reserveonderdelen

(GT684/GT686/ Econom CL Europa TA012170 (GT821 (GT803 GT604
GT824/GT826 Schapenvacht  behalve Europese platte stekker, zwart, Speciale olie voor
Groot-Brit- [=1,8 m messen en scheer-
tannié kop
GT684G/GT686G/ Groot-Brit-  TA012169 G6T605
GT824G/GT826G tannié GB-stekker, zwart, .
Tandwielvet (tube)
[=1,8 m
GT684K/GT686K/ Vs TA012168
(GT824K/GT826K 2-pins apparaatstekker, zwart,
[=1,8 m
GT684A/GT686A/ Australié TA013657
GT824A/GT826A 2-pins apparaatstekker, zwart,
[=1,8 m

11. Technische specificaties 11.3  Li-ion-accu GT821

Celtype Li

11.1 Accu-tondeuse Econom CL Schapenvacht Nominale spanning 2181V
Aantal slagen per minuut max. 2 700 1/min Capaciteit 3,5Ah
Looptijd met een Li-ion-accu ca. 50 min tot 70 min Laadduur ca. 70 min
Nominale spanning max. 21,6 V Keurmerken TUV-Sid, TOV NRTL (US-C), CE
Capaciteit max. 2,6 A

Gewicht (met scheerkop en accu) 1470 g 11.4 Verklaring van conformiteit
Keurmerken CE, UL, CSA

11.2 Lader GT803

Voedingsspanningsbereik (stroomop-
name)

100V tot 240 V

Frequentie

50 Hz tot 60 Hz

Laad-/uitgangsspanning
Laad-/uitgangsstroom
Gewicht (met kabel en voeding)

Keurmerken

max. 25,2V
max. 2,6 A
764 g

CE, UL, CSA
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C

Wijverklaren in eigen naam dat dit product in overeenstemming
is met de volgende normen en normatieve documenten:
2004/108/EG EMC-richtlijn:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke elektrische toe-
stellen

- Algemene voorschriften

- voor tondeuses

Aesculap Schermaschinen GmbH



12. Verwijdering

Elektrisch gereedschap, accessoires en verpakking moeten op een milieu-
bewuste manier worden gerecycled.

12.1 Alleen voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huishoudelijk
afvall

Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU inzake afge-
dankte elektrische en elektronische apparaten en de
overeenkomstige nationale voorschriften moet afge-
dankt elektrisch gereedschap gescheiden worden verza-
meld en op een milieuverantwoorde wijze worden gere-
cycled.

12.2 Li-ion-accu

Werp Li-ion-accu's niet bij het huishoudelijk afval, in vuur of in het water.
Defecte of verbruikte accu's moeten worden ingezameld, gerecycled of op
milieuvriendelijke wijze worden verwijderd volgens richtlijn 2006/66/EG.

13. 2 Jaar garantie

Geachte klant,
Hartelijk dank dat u voor een product van Aesculap hebt gekozen.

De naam Aesculap staat al decennialang borg voor bewezen kwaliteit en
voortreffelijke service. Wij bieden onze klanten innovatieve producten die
topprestaties garanderen. Aesculap produceert kwaliteitsapparaten, die
met de grootste zorg worden gefabriceerd uit hoogwaardige materialen.
Wij willen u er graag op wijzen dat wij niet aansprakelijk zijn voor gebre-
ken aan onze producten, wanneer het gebrek wordt veroorzaakt door
onoordeelkundig gebruik, normale slijtage of doordat het product onoor-
deelkundig wordt toegepast of niet-passende of niet-perfect functione-
rende producten van vreemde makelij worden ingezet.

Eveneens uitgesloten zijn gebreken die geen of nauwelijks invioed hebben
op de waarde of goede werking van het product.

Indien wij in het kader van onze kwaliteitsgarantie de aansprakelijkheid
aanvaarden, behouden wij ons voor het product te repareren of te vervan-
gen.
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1. Sikker handtering

A

FARE

Livsfare! Fare for elektrisk
stad!

» Abn ikke produktet.

» Produktet ma kun tilsluttes
til elforsyningsnet med jord.

» Hold produktet tart.

Fare for personskade pa grund
af en beskadiget stramtilslut-
ningsledning pa opladeren!

» Kontrollér stramtilslut-
ningsledningen for beskadi-
gelser inden opladningen.

» En beskadiget strgmtilslut-

ningsledning skal udskiftes
af producenten.

A

ADVARSEL

Fare for forbrandinger!

ADVARSEL Skaerehovederne kan vaere
varme efter omfattende brug.

» Undga bergring af skeere-
hovederne lige efter bru-
gen.

» Lad skaeremaskinen afkgle
efter brugen.

Henvisning

Apparatet er kun beregnet til klipning af
dyrehdr.

» Produktet ma kun betjenes af uddannede
personer.

» Inden produktet tages i anvendelse, skal
det kontrolleres for korrekt funktionsdu-
elighed og stand.

» Opladningsapparat og litium-ion-akku-
mulator skal opbevares ved stuetempera-
tur.

» Opladningsapparat og litium-ion-akku-
mulator skal holdes tarre.

» Inden fgrste ibrugtagning skal litium-ion-
akkumulatoren oplades.

» For at undga skader som faglge af uhen-
sigtsmaessig opbygning eller drift og for
at sikre producentens garanti og ansvar:

—Anvend kun produktet i overensstem-
melse med neaerveerende brugsanvisning.
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— Folg oplysningerne vedrgrende sikkerhe-
den og henvisninger til vedligeholdel-
ses- og eftersynsarbejder.

— Kombinér kun Aesculap-produkter med
hinanden.

» Brugsanvisningen skal opbevares tilgeen-
geligt for brugeren.

» Galdende standarder skal fglges.

P Veer sikker pa, at de elektriske installatio-
ner i rummet svarer til IEC-kravene.

» Netledninger tages ud af stikkontakten
ved at traekke i stikket og ikke i ledningen.

» Produktet ma ikke anvendes pa eksplosi-
onsfarlige omrader.

» Beskadigede eller defekte produkter ma
ikke anvendes. Et beskadiget produkt skal
straks frasorteres.

Henvisning

Opladningsapparatet kan benyttes af barn
fra 8 dr og derover samt af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og viden, hvis
de er under opsyn eller er blevet behgrigt
undervist i sikker brug af apparatet og forstar
de farer, som det kan medfare.

» Bgrn ma ikke fa lov til at lege med appa-
ratet.

» Renggring og vedligeholdelse af oplad-
ningsapparatet ma ikke udfgres af barn,
som ikke er under opsyn.
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2.  Apparatbeskrivelse

2.1  Leveringsomfang

GT680 / GT820 Akkumulatordrevet klippemaskine Econom CL
til uldklipning

GT821 Litium-ion-akkumulator

GT803 Opladningsapparat

se Tilbehgr/reserve-  Stromtilslutningsledning (med stik)

dele

TA015314 Brugsanvisning

GT604 Olieflaske

2.2 Komponenter, der er ngdvendige til drift

B Akkumulatordrevet klippemaskine Econom CL til uldklipning
B Opladningsapparat

W Stremtilslutningsledning (med stik)

B Litium-ion-akkumulator

2.3 Anvendelsesformal

Akkumulatordrevet klippemaskine Econom CL til uldklipning

Den akkumulatordrevet klippemaskine Econom CL Schafschur bruges til
klipning af far.

Opladningsapparat GT803/li-ioner-akkumulator GT821

Opladningsapparatet GT803 anvendes til opladning af li-ioner-akkumula-
torer GT821.

2.4  Funktionsmade

Akkumulatordrevet klippemaskine Econom CL til uldklipning

Den akkumulatordrevne klippemaskine Econom CL Schafschur teendes og
slukkes med teend/sluk-tast 36.

Henvisning

For at undgd, at der ved en fejltagelse teendes eller slukkes for maskinen,
reagerer teend-/sluk-kontakten farst 0,5 sekunder efter betjeningen.



Opladningsapparat GT803/li-ioner-akkumulator GT821
Opladningsapparatet GT803 er konstrueret til en netspaending pa 100 V til
240V og pé 50 Hz til 60 Hz.

For at klarggre opladningsapparatet GT803 til drift tilsluttes det strom-
stikket pa elforsyningskontakten.

Opladningsapparatet GT803 er udstyret med en batteriboks.

Nar li-ionen-akkumulatoren tilsluttes ladestationen, starter opladningen
automatisk.

Opladningstiden afheaenger af opladningstilstanden og litium-ion-akku-
mulatorens kapacitet.

Opladningsprincip
Litium-ion-akkumulator oplades med konstante stramimpulser.

Litium-ion-akkumulatorens ladetilstand overvages under opladningen.
Ved overvdgningen af opladningskurven sikres en 100%-opladning uden
overbelastning.

Desuden overvages akkumulatorens temperatur og opladningstid.

Ladetilstandsvisningen f pa Li-ioner-akkumulatoren har 5 LED'er. Hver
LED star for 20 % opladningsvolumen. Hvis akkumulatoren befinder sig
under opladning, blinker LED'en for den pageeldende ladetilstand. Nar alle
LED'er lyser vedvarende, er akkumulatoren helt opladet.

Opladningstid

Nar den maksimale opladningstid er naet, afbrydes opladningen. Oplad-
ningstiden er ca. 70 min.

3. Forberedelse

Hvis de fglgende forskrifter ikke overholdes, patager Aesculap sig for s&
vidt intet ansvar.

» Ved opsetning og drift af produktet skal felgende overholdes:
- de nationale installations- og brugerforskrifter,
- de nationale forskrifter om brand og eksplosionsbeskyttelse,
- Anvendelsesanvisninger iht. IEC-/VDE-bestemmelser.

4. Arbejde med akkumulatordrevet klip-
pemaskine, opladningsapparat og
litium-ion-akkumulator

4.1 Klargering

Tilslutning af tilbehgr

Tiloehgrskombinationer, der ikke er naevnt i denne brugsanvisning, ma
udelukkende anvendes, hvis de udtrykkeligt er bestemt til den pageeldende
anvendelse. Ydelseskendetegn samt sikkerhedskrav ma ikke pavirkes pa en
negativ made.

4.2 Funktionstest

Akkumulatordrevet klippemaskine Econom CL til uldklipning

» Udfer visuel kontrol.

» Sgrg for, at luftfilter 37 sidder korrekt, se Fig. F.

» Skub Li-ioner-akkumulatoren 38 ind i maskinens abning og las den.
» Tjek akkumulatorens opladningstilstand: tryk pa g -knappen, se Fig. E.
» Ladetilstandsindikatoren f viser ladetilstanden.

Henvisning

For at forhindre, at litium-ion-akkumulatoren aflader, ndr maskinen ikke
bruges, afbrydes den elektroniske forbindelse mellem litium-ion-akkumu-
latoren og styringen af den akkumulatordrevne klippemaskine efter 1 time.

» Genaktivér Litium-ion-akkumulatoren 38: tryk pa g-tasten, se Fig. E.
Alle LEDer i ladetilstandsindikatoren f lyser.

Opladningsapparat/litium-ion-akkumulator

» Udfer visuel kontrol.
» For produktet tilsluttes elforsyningsnettet:
- Kontrollér, om strgmtilslutningsledningen eventuelt er beskadiget.

- Kontrollér produktet for eventuelle beskadigelser (f.eks. skal kon-
takterne i batteriboksen kontrolleres for bgjede kontakter).

» Seet strgmtilslutningsledningen pé apparatets stik ind i ladestationen.
» Tilslut netstikket til en stikkontakt fra forsyningsnettet.

» Set litium-ion-akkumulatoren 38 i batteriboksen og oplad den, se
Fig. F.
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4.3 Tilslut opladningsapparatet/oplad litium-ion-

akkumulatoren

Brandfare ved kortslutning af poler pga. veesker
eller metaldele!

» Litium-ion-akkumulatoren ma ikke kortslutte.
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Fare for personskade pa grund af en beskadiget

stromtilslutningsledning!

» Kontrollér stremtilslutningsledningen for
beskadigelser inden opladningen.

» En beskadiget stremtilslutningsledning skal
udskiftes af producenten.
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Der er fare for personskade og materiel skade pa

grund af en beskadiget litium-ion-akkumulator!

» Litium-ion-akkumulatoren skal kontrolleres for
beskadigelser fgr opladningen.

» En beskadiget litium-ion-akkumulator ma ikke
anvendes eller oplades.
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Tab af kapacitet/ydeevne for den afladede litium-

ion-akkumulator pa grund af opbevaring i l&ngere

FORSIGTIG  tid!

» Ved lengere tids opbevaring ma litium-ion-
akkumulatoren kun opbevares fuldt opladet og
oplades igen én gang om maneden.

@delzeggelse af produkt, batteriboks eller litium-
ion-akkumulator ved isatning af en forkert akku-

FORSIGTIG mulatortype i batteriboksen!
» Litium-ion-akkumulatoren ma kun sattes i den
dertil indrettede batteriboks.
Henvisning

Opladningsapparatet kan benyttes af barn fra 8 dr og derover samt af per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pd
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet behgrigt undervist i
sikker brug af apparatet og forstdr de farer, som det kan medfaore.

» Born ma ikke fa lov til at lege med apparatet.

» Renggring og vedligeholdelse af opladningsapparatet ma ikke udfgres
af barn, som ikke er under opsyn.

Henvisning
Litium-ion-akkumulatoren bliver let varm under opladningen.

Henvisning
Ndr der ikke arbejdes med opladningsapparatet, skal stramtilslutningsled-
ningen tages ud aof stikket.
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» Kun Aesculap opladningsapparat GT803 ma anvendes til opladning af
litium-ion-akkumulatoren.

» Tilslut opladningsapparat 39: stramtilslutningsledningens stik sattes i
opladningsapparatet.

» Stromtilslutningsledningens stik seettes i stikkontakten.

» Set litium-ion-akkumulatoren 38 i batteriboksen og oplad den, se
Fig.E.
Ladetilstandsindikatorens LED'er f pa litium-ion-akkumulatoren blin-
ker i henhold til den aktuelle opladningsstatus. Nar alle LED'er lyser
vedvarende, er akkumulatoren helt opladet.

4.4  Litium-ion-akkumulator skiftes

» Den akkumulator drevne klippemaskine i holdes nedad med klippeho-
vedet, saledes at litium-ion-akkumulatoren 38 ikke falder ned, nar den
lgsnes, se Fig. 1.

» Akkumulatorldsningh lgsnes med tommelfingeren.

Fig. 1



» Litium-ion-akkumulator 38 treekkes ud, oplades og/eller den opladede 4.5 Betjening af inppehovedet
erstatnings-litium-ion-akkumulator GT821 skubbes ind i den akkumu-
lator drevne klippemaskine i, se Fig. 2.

Smgring af klippehovedet

Klippemaskinen eller klippehovedet kan blive
beskadiget af forkert smgring!
FORSIGTIG  » Klippehovedet ma kun smgres, nar maskinen

karer.

» Maskine og klippehoved ma ikke dyppes ned i
vaesker.

» Anvend kun let smgrelse GT604.

» Udboring til olie a (excenterleje) smares hver 2. time med 5-10 draber,
se Fig. A.

» Udboring til olie b og ¢ smgres hver 15. minut med 5-10 draber olie.
» Skeerepladerne 1 og 2 skal smgres grundigt efter hvert dyr, se Fig. D.

Smgring af tandhjul

Klippemaskine eller tandhjul kan blive beskadiget
af forkert smgring!

FORSIGTIG  » Anvend udelukkende gearsmgrelse GT605.
» Tandhjulet smgres 1-2 gange pr. klippesaeson.

» Litium-ion-akkumulator 39 lases op og fjernes.
» Begge skruer 6 skrues ud, se Fig. B.

» Nar man ser pa klippehovedet, skal dette drejes ca. 15° til venstre og
Fig. 2 fiernes fra motorbekleedningen.

» Ca. 1 cm smgrelse pafgres to overfor hinanden placerede steder pa
tandhjulet 10, se Fig. C.

» Reguleringsmgtrikken 8 og tryklejebgsning 25 smgres indvendigt.
» Skafterne pa spaendeklgerne 3 og 5 smgres ind.

» Litium-ion-akkumulator 38 sikres med akkumulatorlas h, se Fig. 3.

Skift af skaereplader

» Litium-ion-akkumulator 39 lases op og fjernes.
@verste skeereplade udskiftes

Henvisning

Den pverste skeereplade 2 skal udskiftes to til tre gange for hver nederste
skeereplade 1.

» Her skal reguleringsmgatrikken 8 drejes s meget ud, at den gverste
skeereplade 2 kan traekkes ud under spaendeklgerne 3 og 5, se Fig. A.

» Iset ny skeereplade. Serg herved for, at spidserned pa
spaendekligerne 3 og 5 og lapperne e pa holdefjederen 4 griber preecist
ind i de dertil beregnede boringer i den gverste skeereplade 2.

Fig. 3
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Nederste skeaereplade udskiftes

» Reguleringsmotrik 8 lgsnes, se Fig. A.

» Begge klemmeskruer 9 lgsnes og den nederste skeaereplade 1 treekkes
forleens veek, se Fig. C.

» Iseet ny skeereplade. Sgrg herved for, at den nederste skaereplade 1 stik-
ker ca. 2 mm frem over den gverste skeereplade 2, se Fig. D.

Indstil pladetryk

Henvisning

Pladetrykkets indstilling skal ske, mens maskinen karer og uden hjcelpe-
veerkta.

Henvisning

Et for stort pladetryk forer til for haj opvarmning og et stgrre slid pd skcere-
pladerne.

» Reguleringsmgtrikken 8 drejes forsigtigt ud, indtil den gverste
skeereplade 2 ikke lengere bliver trykket ned pad den nederste
skeereplade 1 (lys motorlyd), se Fig. A.

» Reguleringsmgtrik 8 drejes fast sa langt, indtil motoren kgrer noget
langsommere (kontrol via motorlyd).

Renggring af klippehovedet

» Klippehovedet renggres mindst efter nogle klippedage eller ved til-

smudsning.
Litium-ion-akkumulator 38 lases op og fjernes.
Begge skruer 6 skrues ud, se Fig. B.

Nar man ser pa klippehovedet, skal dette drejes ca. 15° til venstre og
fiernes fra motorbekleedningen.

Skeerepladerne fjernes, se Skift af skeereplader.

Klippehovedets indre rum og klippehovedets enkeltdele renggres grun-
digt med en bgrste eller pensel.

Skeerepladernes laeegges ind og spaendes fast, se Skift af skeereplader.

v

Tandhjul smgres, se Smering af tandhjul.

Klippehovedet anbringes forsigtigt pd motoren. Her skal det sikres, at
klippehovedet drejes ca. 15° til venstre, nar det drejes pd, og at det
nederste stik griber ind i motorbekleedningens not.

» Klippehovedet smores, se Smgring af klippehovedet.

Renggring af luftfilteret

» Luftfilter 37 skal renses mindst én gang om dagen eller ved tilsmuds-
ning.

» Luftfilter 37 tages ud af den akkumulator drevne klippemaskine, se
Fig. G.

» Luftfilter 37 renggres grundigt med en bgrste i varmt vand.

» Lad luftfilter 37 tgrre.

» Akkumulatordrevet klippemaskine skylles.

» Luftfilter 37 seettes pa den akkumulatordrevne klippemaskine.
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Skaerepladerne efterslibes

» Til efterslibning af skeerepladerne skal der rettes henvendelse til den
tekniske service afdeling, se Teknisk service.

4.6

» Klippemaskine og skeerepladerne renggres godt for opbevaring, se
Rensning.

» Klippemaskinen opbevares i et tgrt, morkt og rent rum.

Opbevaring

5. Skereplader

Skaereplader, der passer til skeerehoved GT369

GT578 @verste skeereplade med 4 teender
GT588 Nederste skeereplade med 13 teender, 3,5 mm tykkelse
GT594 Nederste skeereplade med 13 teender, udvendige tender

bgjet udad

Skeereplader, der passer til skeerehoved GT669

GT578 @verste skeereplade med 4 tender
GT598 Nederste skeereplade med 13 teender, 3,5 mm tykkelse
GT594 Nederste skeereplade med 13 teender, udvendige teender

bgjet udad




6. Rensning

6.1  Renggring/desinfektion

A

FARE

Fare for elektrisk sted og brand!
» Fgr renggringen:
- Tag netstikket ud af opladningsapparatet.
- Litium-ion-akkumulatoren lases op og fjer-
nes fra den akkumulatordrevne klippema-
skine.
» Braendbare og eksplosionsfarlige renggrings- og
desinfektionsmidler ma ikke anvendes.
» Det skal sikres, at vaeske ikke kan traenge ind i
produktet.

Beskadigelse eller gdeleeggelse af produktet som
felge af maskinel renggring/desinfektion!

A\

FORSIGTIG  » Produktet ma kun renggres/desinficeres manu-
elt.
» Produktet ma aldrig steriliseres.
c Skader pa produktet som fglge af uegnede rengg-
rings-/desinfektionsmidler!
FORSIGTIG  » Til fladerenggring anvendes godkendte rengg-

rings-/desinfektionsmidler i henhold til produ-
centens anvisninger.

» Laeg aldrig produktet i vand eller renggrings-
middel.

» Der ma ikke komme vaeske ind i batteriboksene.

» Kontakterne i batteriboksen rengores med ster-
ste omhu.

» Produktets kabinet aftgrres med en fnugfri klud, der er veedet med et
almindeligt desinfektionsmiddel, der fas i handelen.

» Efter behov kan rester af rengerings- og desinfektionsmiddel tgrres af
efter dettes indvirkningstid med en fnugfri klud, der er veedet med rent
vand.

» Til aftgrring anvendes en ren, fnugfri klud.

» Kontakterne i batteriboksen renggres med isopropanol eller ethylalko-
hol og en vatpind. Der mé ikke anvendes korrosionsfremmende kemi-
kalier.

» Om nadvendigt gentages renggringen/desinfektionen.

6.2

» Produktet nedkeles til stuetemperatur.

» Efter hver rengering og desinfektion kontrolleres produktet for: renhed,
funktion og skader.

» Produktet skal afproves med hensyn til beskadigelser, unormal stgj, alt
for kraftig opvarmning eller for steerke vibrationer.

» Klippehovedet kontrolleres for brudte, beskadigede og slgve skeer.
» Et beskadiget produkt skal straks frasorteres.

Kontrol og afprevning

7. Vedligeholdelse

For at kunne garantere en pélidelig drift, anbefaler Aesculap vedligehol-
delse mindst én gang om aret.
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8. Fejlfinding og afhjeelpning af fejl

8.1  Akkumulatordrevet klippemaskine Econom CL til uldklipning

Den akkumulatordrevne klippema-
skine kgrer ikke

Den akkumulatordrevne klippema-
skine star stille under driften

LED pé teend/sluk kontakt 36
blinker to gange pr. sekund

Litium-ion-akkumulatoren er ikke
aktiveret

Litium-ion-akkumulatoren er ikke
opladet

Tryk pé kontakt e pa litium-ion-
akkumulator

Oplad litium-ion-akkumulatoren

Litium-ion-akkumulator er defekt

Iseet en ny litium-ion-akkumulator

Litium-ion-akkumulatoren er ikke
isat

Litium-ion-akkumulatoren er ble-
vet slukket af fejlstramsreleeet

Litium-ion-akkumulator er tom

Iseet litium-ion-akkumulator

Frakobl og tilslut den akkumula-
tordrevne klippemaskine igen

Iseet en ny litium-ion-akkumulator

8.2  Opladningsapparat og litium-ion-akkumulator

Opladningsapparat uden funktion

LED-displayet "Akku" lyser ikke

Strgmtilslutningsledningen er ikke

sati

Stremtilslutningsledningen seettes
i stikket pa opladningsapparatet
og i forsyningsnettets stik

Litium-ion-akkumulatoren er
ikke opladet

Strgmtilslutningsledningen er
defekt

Udskift strgmtilslutningslednin-
gen

Litium-ion-akkumulator er defekt

Litium-ion-akkumulator skal
repareres af producenten, se Tek-
nisk service
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Litium-ion-akkumulatoren er ikke
opladet i, men ladetilstandsindikatoren

lyser ikke

Litium-ion-akkumulatoren er sat

Kontakten pa opladningsapparatet
er tilsmudset

Renggr kontakten i batteriboksen,
se Rensning

Kontakten pa opladningsapparatet
er beskadiget

Litium-ion-akkumulator er defekt

Opladningsapparatet skal repare-
res af producenten, se Teknisk ser-
vice

Litium-ion-akkumulator skal
repareres af producenten, se Tek-
nisk service

Opladningsapparatet er defekt

Underopladningen males en for hgj
temperatur i litium-ion-akkumula-
toren

Fejl ved opladningen af litium-ion-
akkumulatoren

Opladningsapparatet skal repare-
res af producenten, se Teknisk ser-
vice

Tag litium-ion-akkumulatoren ud
af batteriboksen, lad den afkgle,
0g gentag opladningen

Ved gentagne fejl: Lad Litium-ion-
akkumulator repareres af produ-
centen, se Teknisk service

Tag litium-ion-akkumulatoren ud
af batteriboksen, og gentag oplad-
ningen

Ved gentagne fejl: Lad Litium-ion-
akkumulator repareres af produ-
centen, se Teknisk service

9. Teknisk service

A

ADVARSEL

Fare for personskade og/eller fejlfunktion!
» Produktet ma ikke modificeres.

Modifikationer pa dette tekniske udstyr kan medfgre, at garanti-/reklama-
tionskrav samt eventuelle godkendelser bortfalder.

Serviceadresser

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach [ Germany

Phone.: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933 -500
E-mail: ats@aesculap.de

www.kerbl.com
Yderligere serviceadresser kan hentes via den ovenfor anforte adresse.
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10. Tilbehgr/reservedele

(GT684/GT686/ Econom CL Europa TA012170 GT821 (GT803 GT604
(GT824/GT826 Schafschur uden for Europa-fladstik, sort, Specialsmgrelse til
Storbritan-  L=1,8m skeereplader og
nien klippehoved

(GT684G/GT686G/ Storbritan-  TA012169 G6T605
(GT824G/GT8266G nien GB-stik sort,

18 Gearsmgrelse

=hem (tube)

GT684K/GT686K/ USA TA012168
(GT824K/GT826K 2-polet-stik, sort,

[=1.8m
GT684A/GT686A/ Australien TA013657
GT824A/GT826A 2-polet-stik, sort,

[=1,8m
11. Tekniske specifikationer 11.3 Litium-ion-akkumulator GT821

Celletype Li
11.1 Akkumulatordrevet klippemaskine Econom CL til Nominel speending 2181V
uldklipnin
pning Kapacitet 3,5 Ah
Slagtal maks. 2 700 1/min Opladningstid ca. 70 min
Driftstid for en litium-ion-akkumula-  ca. 50 min til 70 min Kontroltegn TUV-Siid, TUV NRTL (US-C), CE
tor
Nominel spaending maks. 21,6 V . .
11.4 Konformitetserkleaering
Kapacitet maks 2,6 A
Vgt (med klippehoved og akkumula- 1470 g c Vi erkleerer med eget ansvar, at dette produkt stemmer overens
tor) med de fglgende normer samt normative dokumenter:
2004/108/EF EMK-direktiv:

Kontroltegn CE, UL, CSA DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8
Sikkerhed ved elektriske apparater til privat brug og til lignende

11.2 Opladningsapparatet GT803 formal
- generelle krav

Netspaendingsomréader (stramforbrug) 100 V til 240 V — til harklippemaskiner
Frekvens 50 Hz til 60 Hz Aesculap Schermaschinen GmbH
Opladnings-/udgangsspaending maks. 25,2 V

Opladnings-/udgangsstrgm maks 2,6 A

Veegt (med kabel og netdel) 764 g

Kontroltegn CE, UL, CSA
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12. Bortskaffelse

Elveerktej, tilbehor og emballage skal afleveres pa en miljevenlig gen-
brugsstation.

12.1 Kun EU-lande

Elveerktgj ma ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffaldet!

Ifglge det europaeiske direktiv 2012/19/EU vedrgrende
elektronik og elektronikaffald og deres transponering
inden for national lovgivning skal udtjent elektroveerk-
tej opsamles separat og afleveres pa en miljgvenlig gen-
brugsstation.

12.2 Litium-ion-akkumulator

Litium-ion-akkumulatorer ma ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffaldet og ma ikke kastes i ild eller vand. Defekte eller udtjente
litium-ion-akkumulatorer skal ifglge direktiv 2006/66/EF samles, genbru-
ges eller bortskaffes pa miljgvenlig made.

13. 2 ars garanti

Keere kunde,
Mange tak, fordi De har besluttet Dem for et produkt fra vores firma.

Navnet Aesculap har i artier staet for afpravet kvalitet og forsteklasses
service. Vi tilbyder vores kunder innovative og effektive produkter. Aescu-
lap fremstiller kvalitetsudstyr og garanterer Dem anvendelse af kvalitets-
materialer og omhyggelig produktion. Vi vil gerne henvise til, at vi ikke kan
patage os ansvaret for mangler ved vores produkter, hvis disse er opstaet
pa grund af ukorrekt brug, normalt slid eller ved, at produktet er blevet
anvendt uhensigtsmaessigt, eller fordi der er isat fremmedprodukter, som
ikke passer til eller som ikke fungerer upaklageligt.

Ligeledes undtaget er mangler, som ikke eller kun i ubetydelig grad pavir-
ker veerdien eller funktionen.

Hvis vi heefter inden for rammerne af vores garanti, forbeholder vi os ret-
ten til at reparere eller udskifte produktet.

85



Econom CL Schafschur

Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping

Oversikt
GT588 GT598  Nedre klippeplate 38 GT821 Litium-ion-batteri
2 GT578 @vre klippeflate 39 GT803 Lader
3 (7369206 GT669206 Skrutvinge, venstre - GT604 Spesialolje til klippehode og klippepla-
ter
4 GT630204 Holdefjeer
GT605 Girfett (tube)
5 GT369207 (GT669207 Skrutvinge, hayre
GT374208 Karbonbgrster
6 TA010017 Skrue (2x)
8 GT620208 Justeringsmutter
Symboler pa produktet
9 GT630015 Klemskrue (2x)
10 GT369312 Tannhjul med aksel Fors!kt!g, generelt varselsymbol
Forsiktig, les falgedokumenter
11 TA007573 Sylinderskrue (2x)
15 GT620203 Vektstangbolter Merking av elektrisk og elektronisk utstyr, se Avfallsbe-
handlin
16 GT369801 GT669801 Husunderdel, montert ’
18 GT369214 Lagerhylse
19 TA004029 0-ring I
20 TA008542 Filtring
21 TA003816 Skrue
22 TA003817 Mutter M5 Innholdsfortegnelse
23 (7369213 Eksentertapper (venstregjenget) 1. Sikker handtering ........... ... ... 87
24 GT620306 Vektstangmutter 2. Beskrivelse av apparatet ...... ... .o 88
2.1 Leveringsomfang. .. ... 88
25 61586139 Trykklagerhylse 2.2 Komponenter som kreves til drift ........................ 88
26 (GT586239 Fjeerring 2.3 Bruksomrade......... ... 88
27 GT369202 GT669100 Husdeksel 2.4 FUnijOnSméte ....................................... 88
ot Trvkk 3. Klargjoring. .. ..o 89
28 369209 rykkstang 4. Arbeide med batteridrevet klippemaskin, lader og li-ion-batteri 89
29 GT369208 Byefjeer 4.1 KIargi@ring. . . ..o 89
30 TA003834 Mutter M3 4.2 Funksjonskontroll ....... ... .. 89
4.3  Koble til lader/lade li-lon-batteri ........................ 89
31 (7369205 GT669205 Vektstang N .
4.4 Skifte li-ion-batteri ......... ... ... 90
32 TA008588 Hodeskrue 4.5 Handtering av klippehodet ................ ... 91
33 GT620023 Tannskive 46 Lagring. ... e 92
34 6620021 Mutter M4 5. Klippeplater. .. ... 92
6. Klargj@ring. . ... .oo oo 93
35 TA009222 Skrutrekker 6.1  Rengjgring og desinfisering.....................ooo..... 93
36 GT474206 Pa-[avknapp 6.2 Kontroll og testing.............oooviiiiiiiiiiiinn, 93
37 GT800804 Luftfilter (blatt) 7. SBIVICE . o ottt e e 93
8. Oppdage og utbedre feil ...l 94
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8.1  Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping ........ 94

8.2 Laderog li-ion-batteri ........ ... 94
9. Teknisk Service. .. ..o 95
10.  Tilbehgr/reservedeler. . ..... ..ot 96
11, Tekniskedata. ... ... oo 96
11.1 Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping . ....... 96
11.2 Lader GTB03. . .ottt et 96
11.3 Li-lon batteri GT821 ... ..o 96
11.4 Samsvarserkleering ....... .o 96
12. Avfallsbehandling ... 97
12.1 BareforEU-land..... ... ..o 97
12.2  Li-ion-batteri. ... ..o 97
13, 2 Arsgaranti ....ourii i 97

1. Sikker handtering

Livsfare pga. elektrisk stgt!
» Produktet ma ikke apnes.

» Koble produktet kun til en
jordet stremforsyning.

» Hold produktet tart.

FARE

Fare for personskader pa
ADVARSEL drunn av skadet stramkabel pa
laderen!

» Kontroller stramkabelen for
skader fgr lading.

» La produsenten skifte ut en
skadet stramkabel.

Fare for forbrenninger!

ADVARSEL Etter langvarig bruk kan kut-
tehodene vaere svaert varme.

» Kuttehodene skal ikke
bergres rett etter bruk.

P La skjeeremaskinen kjgles av
etter bruk.

Merknad

Apparatet er kun beregnet til kutting av
dyrehdr.

» Produktet ma kun betjenes av oppleerte
personer.

» Kontroller funksjon og riktig tilstand fer
produktet tas i bruk.

» Oppbevar lader og li-ion-batteri ved rom-
temperatur.

» Hold lader og li-ion-batteri tart.
» Lad li-ion-batteriet fgr farste gangs bruk.

»For 34 unnga skader forarsaket av feil
montering eller bruk, og for at ikke at
garanti og ansvar skal bortfalle:

— Bruk produktet kun i henhold til bruks-
anvisningen.

— Overhold sikkerhets- og vedlikeholdsin-
struksjonene.

— Kombiner kun Aesculap-produkter med
hverandre.
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» Oppbevar bruksanvisningen tilgjengelig
for brukeren.

» Overhold gjeldende standarder.

» Sgrg for at den elektriske installasjonen i
rommet er i samsvar med |EC-krav.

P Stremkabelen ma alltid trekkes ut i stap-
selet, aldri i kabelen.

» Bruk aldri produktet i eksplosjonsfarlige
omrader.

» Bruk aldri skadde eller defekte produkter.
Fjern defekte produkter umiddelbart.

Merknad

Laderen kan brukes av barn fra de er 8 dr og
personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring
og kunnskaper dersom de er under tilsyn eller
har blitt instruert om sikker bruk av enheten
og har forstdtt farene tilknyttet bruken.

» Barn ma ikke leke med enheten.

» Rengjaring og vedlikehold av enheten ma
ikke utfgres av barn uten tilsyn.
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2. Beskrivelse av apparatet

2.1  Leveringsomfang

GT680 / GT820 Batteridreven klippemaskin Econom CL saue-
klipping

GT821 Li-ion-batteri

GT803 Lader

se Tilbehgr/reserve-  Stramkabel (med stgpsel)
deler

TA015314 Bruksanvisning

GTe04 Oljeflaske
2.2 Komponenter som kreves til drift

W Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping
W lader

W Stromkabel (med stgpsel)
W Li-ion-batteri

2.3 Bruksomrade

Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping

Den batteridrevne klippemaskinen Econom CL saueklipping brukes til &
klippe sauer.

Lader GT803/Li-lonen-batteri GT821
Laderen GT803 brukes til a lade Li-lon-batteriet GT821.

2.4  Funksjonsmate

Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping
Den batteridrevne klippemaskinen Econom CL saueklipping skrus av og pa
med 36 pi-/avknappen.

Merknad

For & unngad utilsiktet start av maskinen, reagerer pd-/avknappen farst >0,5
sek etter at den er trykket.



Lader GT803/Li-lonen-batteri GT821

Laderen GT803 er beregnet pa et nettspenningsomrade fra 100 V til 240V,
og fra 50 Hz til 60 Hz.

For a klargjgre til bruk kobles GT803-laderen med stgpselet til stremfor-
syningen.

(GT803-laderen har et ladespor.

Ladeprosessen starter automatisk li-ion-batteriet plasseres i laderen.
Ladetiden avhenger av ladestatus og kapasiteten pa li-ion-batteriet.

Ladeprinsipp

Li-ion-batteriet lades med konstante stramimpulser.

Ladestatus pa li-ion-batteriet overvakes under lading. Ved & overvake
ladekurven sikres en 100 % opplading uten overopplading.

| tillegg overvakes batteritemperatur og ladetid.

Indikatoren for ladetilstanden f til Li-ion-batteriet har 5 LED-lamper. Hver
av LED-lampene angir 20 % av ladevolumet. Dersom batteriet er i en lade-
prosess, blinker LED for hver ladetilstand. Hvis alle LED lyser kontinuerlig,
er batteriet fulladet.

Ladetid

Ladingen stopper nar maksimal ladetid er nddd. Ladetiden er ca. 70 minut-
ter.

3. Klargjgring

Hvis kravene nedenfor ikke felges, fraskriver Aesculap derfor seg alt
ansvar.

» Ved installasjon og drift av produktet ma fglgende overholdes:
- Nasjonale installasjons- og driftsforskrifter,

Nasjonale forskrifter om brann- og eksplosjonsvern,
- Bruksanvisninger i henhold til IEC-/VDE-bestemmelsene.

4. Arbeide med batteridrevet klippemas-
kin, lader og li-ion-batteri

4.1 Klargjgring

Koble til tilbehgr

Tiloehgrkombinasjoner som ikke er nevnt i veiledningen, kan bare brukes
hvis de er spesielt utviklet for det beregnede formalet. Ytelse og sikker-
hetskrav ma ikke bli negativt pavirket.

4.2  Funksjonskontroll

Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping

» Utfgre visuell inspeksjon.

» Pass pa at luftfilteret 37 sitter riktig, se Fig. F.

» Skyv Li-lon-batteriet 38 inn i maskinsporet og |as det.

» Sjekk ladestatusen til batteriet: Trykk pa knappen g, se Fig. E.
» Ladeindikatoren f viser ladestatusen.

Merknad

For @ forhindre at Li-ion-batteriet lades ut ndr det brukes av maskinen, blir
den elektroniske forbindelsen til Li-ion-batteriet avbrutt etter en time.

» For a aktivere Li-ion-batteriet 38 pa nytt: Trykk pa tasten g, se Fig. E.
Alle LED-lampene pa ladeindikatoren f tennes.

Lader/li-ion-batteri

» Utfgre visuell inspeksjon.
» For du kobler produktet til stramforsyningen:
- Kontroller stramkabelen for skader.
- Kontroller om produktet er skadet (f.eks. sjekk om kontaktene pa
ladestangen er bgyd).
» Koble stromkabelen til stikkontakten pa ladestasjonen.
» Stikk stapselet i stikkontakten i stremnettet.

» Sett Li-ion-batteriet 38 i ladesporet i laderen igjen og lad det opp, se
Fig. F.

4.3  Koble til lader/lade li-lon-batteri

A

Brannfare ved kortslutning av polene med vaeske
eller metalldeler!

ADVARSEL  » Li-ion-batteriet ma ikke kortsluttes.
Fare for personskader pa grunn av skadet stremka-
bel!

ADVARSEL  » Kontroller stramkabelen for skader far lading.
» La produsenten skifte ut en skadet stremkabel.
Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av skadet li-ion-batteri!

ADVARSEL  » Kontroller li-ion-batteriet for skader for lading.

» lkke bruk eller lad opp et skadet li-ion-batteri.

89



Econom CL Schafschur

Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping

Tap av kapasitet/ytelse pa utladet li-ion-batteri
ved lengre lagring!

A\

FORSIKTIG ~ » Ved lengre oppbevaring ma li-ion-batteriet
veere fulladet, og lades opp igjen en gang i
maneden.

@deleggelse av produktet, ladesporet eller li-ion-
batteriet ved a sette inn feil batteritype i ladespo-

FORSIKTIG  ret!

» Li-ion-batteriet ma kun plasseres i det bereg-
nede ladesporet.
Merknad

Laderen kan brukes av barn fra de er 8 dr og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring og kunnskaper der-
som de er under tilsyn eller har blitt instruert om sikker bruk av enheten og
har forstdtt farene tilknyttet bruken.

» Barn ma ikke leke med enheten.

» Rengjoering og vedlikehold av enheten ma ikke utfares av barn uten til-
syn.

Merknad
Li-ion-batteriet vil varmes opp litt under lading.

Merknad

Hvis man ikke jobber med laderen, ma stramledningen kobles fra stikkon-
takten.

» Bare Aesculap lader GTB03 ma brukes til opplading av Li-ion-batteriet.
» Koble til laderen 39: sett stgpselet til apparatet i stramkontakten.

» Plugg stgpselet pa stremkabelen inn i stikkontakten.

» Sett Li-ion-batteriet 38 i ladesporet i laderen og lad det opp, se Fig. E.

LED-lampene pa ladeindikatoren f til Li-ion-batteriet blinker i henhold
til den aktuelle ladestatusen. Hvis alle LED lyser kontinuerlig, er batte-
riet fulladet.
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4.4  Skifte li-ion-batteri

» Hold den batteridrevne klippemaskinen i med klippehodet under, slik at
Li-ion-batteriet 38 ikke faller av ved frakoblingen, se Fig. 1.

» Frigjer batterildsen h med tommelen.

Fig. 1



» Trekk ut Li-ion-batteriet 38, lad det opp og/eller skyv inn et reserve Li-
ion-batteri GT821 i den batteridrevne klippemaskinen i, se Fig. 2.

Fig. 2
» Sikre Li-ion-batteriet 38 med batterildsen h, se Fig. 3.

Fig. 3

4.5 Handtering av klippehodet

Smgre klippehodet

A\

FORSIKTIG

Skader pa klippemaskinen eller klippehodet pa
grunn av feil olje!

» Smor klippehodet bare nar maskinen er i gang.
» Dypp ikke maskin og klippehode i vaeske.
» Bruk kun lett smgreolje GT604.

» Smor oljehullet a (eksenterlageret) hver 2. time med 5-10 dréper olje,
se Fig. A.

» Oljehullene b og ¢ smeres hvert 15. minutt med 5-10 draper olje.
» Klippeflatene 1 og 2 trenger rikelig med olje, se Fig. D.

Smgre tannhjulet med fett

A

FORSIKTIG

Skader pa klippemaskinen eller tannhjulet pa grunn
av feil smogring med fett!

» Bruk kun girfett GT605.

» Smgr tannhjulet med fett 1-2 ganger per klip-
pesesong.

» Las opp og ta ut Li-ion-batteriet 39.
» Skru ut begge skruene 6, se Fig. B.

» Nar du ser pé klippehodet vrir du den ca. 15° mot venstre og tar den ut
av motorhuset.

» Pafgr ca. 1 cm fett pd de to motstaende punktene pa tannhjulet 10, se
Fig. C.

» Pafgr fett pa innstillingsmutter 8 og trykklagerhylsen 25.
» Smor hylsene til klemfestene 3 og 5 inn med fett.

Skifte klippeplater
» Las opp og ta ut Li-ion-batteriet 39.

Skift ut gverste klippeflate

Merknad

Den gvre klippeflaten 2 md dermed skiftes to til tre ganger oftere enn nedre
klippeflate 1.

» Skru ut innstillingsmutteren 8 sa mye at den gverste klippeflaten 2 kan
trekkes ut under klemmene 3 og 5, se Fig. A.

» Sett inn ny klippeflate. Sikre dermed at spissened pa
spennklemmene 3 og 5 og at tappene e pé holdefjeeren 4 griper inn i
de tilsvarende hullene i gvre klippeflate 2.
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Skift ut nederste klippeflate

» Lasne innstillingsmutter 8, se Fig. A.

» Lasne begge klemmeskruene 9 og trekk den nedre klippeflaten 1 frem-
over, se Fig. C.

» Sett inn ny klippeflate. Dermed sikres det at den nedre klippeflaten 1
star ca. 2 mm fra den gverste klippeflaten 2, se Fig. D.

Stille inn platetrykket
Merknad

Innstillingen av platetrykket md gjores mens maskinen er i gang og uten
hjelpeverktgy.

Merknad

Stort trykk pd flaten farer til stor oppvarming og starre slitasje pd klippefla-
tene.

» Skru innstillingsmutteren 8 forsiktig ut, mens den gverste
klippeflaten 2 ikke kan presses mer inn under klippeflaten 1 (lysere
motorlyd), se Fig. A.

» Stram innstillingsmutter 8 s& mye at motoren géar noe saktere (hor
etter motorstayen).

Rengjgre klippehodet

» Rengjor klippehodet minst etter et par dagers klipping eller ved foru-
rensning.

» Las opp og ta ut Li-ion-batteriet 38.

» Skru ut begge skruene 6, se Fig. B.

» Nar du ser pa klippehodet vrir du den ca. 15° mot venstre og tar den ut
av motorhuset.

» Ta av klippeflatene, se Skifte klippeplater.

» Rengjer det innvendige rommet og de enkelte delene av klippehodet
grundig med en bgrste eller pensel.

» Sett inn og fest klippeflatene, se Skifte klippeplater.

» Smgr tannraden med fett, se Smgre tannhjulet med fett.

» Monter klippehodet forsiktig pa motoren. Serg for at klippehodet mon-

teres ca. 15° mot venstre, og at den nederste nesen griper inn i sporet
pa motorhuset.

» Olje klippeflaten, se Smare klippehodet.

Rengjore luftfilteret

» Rengjer luftfilteret 37 minst en gang daglig eller ndr det er skittent.
» Ta luftfilteret 37 ut av den batteridrevne klippemaskinen, se Fig. G.
» Rengjor luftfilteret 37 grundig i varmt vann med en bgrste.

» La luftfilteret 37 torke.

» Rengjor klippemaskinen.

» Sett inn luftfilteret 37 i den batteridrevne klippemaskinen.

Etterslipe klippeplatene

» Henvend deg til teknisk service for & fa slipt opp klippeflatene, se Tek-
nisk service.
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» Far oppbevaringen ma klippemaskinen og klippeplatene rengjgres godt,
se Klargjgring.

Lagring

» Lagre klippemaskinen pa et tort, morkt og rent sted.

5. Klippeplater

Klippeflater som passer til klippehode GT369

GT578 @vre klippeplate med 4 tenner
GT588 Nederste klippeflate med 13 tenner, 3,5 mm tykk
GT594 Nederste klippeflate med 13 tenner, ytre tenner bendt

utover

Klippeflater som passer til klippehode GT669

GT578 @vre klippeplate med 4 tenner
GT598 Nederste klippeflate med 13 tenner, 3,5 mm tykk
GT594 Nederste klippeflate med 13 tenner, ytre tenner bendt

utover




6. Klargjering

6.1  Rengjgring og desinfisering

Fare for elektrisk stgt og brann!
» Fgr rengjgring:
FARE — Trekk ut stgpselet fra laderen.

- Las opp li-ion-batteriet og fjerne det fra
klippemaskinen.

» Bruk ikke brennbare og eksplosive rengjgrings-
og desinfeksjonsmidler.

» Sgrg for at ingen vaesker kommer inn i produk-
tet.

Skader pa eller gdeleggelse av produktet ved mas-
kinell rengjgring/desinfeksjon!
FORSIKTIG ~ » Produktet ma kun rengjgres/desinfiseres manu-

elt.
» Steriliser aldri produktet.

Skader pa produktet pa grunn av uegnet rengjg-
rings-/desinfeksjonsmiddel!

FORSIKTIG ~ » Bruk rengjerings-/desinfeksjonsmidler godkjent
av produsenten til overflaterengjgring.

» Legg aldri produktet i vann eller rengjgrings-
middel.

» lkke la vaeske trenge inn i ladesporene.
» Rengjor kontaktene i sporet grundig.

» Produkthuset rengjgres med en lofri klut fuktet med vanlige desinfise-
rende middel til avterkingsdesinfeksjon.

» Tork av ved behov rester etter rengjerings- og desinfeksjonsmidler en
fuktet, lofri klut med rent vann.

» Bruk en ren, lofri klut til terking.

» Rengjor kontaktene i ladesporene med isopropanol eller etylalkohol og
en bomullspinne. Bruk ikke etsende kjemikalier.

» Gjenta rengjgrings-/desinfeksjonsprosessen om ngdvendig.

6.2  Kontroll og testing

» La produktet avkjgles til romtemperatur.

» Etter hver rengjoring og desinfisering ma det kontrolleres at det er:
rent, funksjonerer som det skal og at det ikke er skadet.

» Kontroller produktet for skader, uregelmessige stgy, sterk varme eller
overdreven vibrasjon.

» Kontroller klippehodet for gdelagte, skadde og slgve kniver.
» Fjern defekte produkter umiddelbart.

7. Service

For & sikre en palitelig drift, anbefaler Aesculap at maskinen gjennomgar
en service "minst en gang om aret".
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8. Oppdage og utbedre feil

8.1  Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping

Klippemaskinen starter ikke

Klippemaskinen stopper under drift

LED-lampen pa pé-
[avknappen 36 blinker to ganger
pr. sekund

Li-ion-batteriet ikke aktivert

Li-ion-batteriet ikke ladet opp

Trykk pa tasten e pa Li-ion-batte-
riet

Lad opp li-ion-batteriet

Li-ion-batteriet er defekt

Sett inn et nytt li-ion-batteri

Li-ion-batteriet ikke satt inn

Li-ion-batteriet slatt av med ver-
nebryteren

Li-ion-batteriet er tomt

Sett inn li-ion-batteriet

SIa klippemaskinen av og pa

Sett inn et nytt li-ion-batteri

8.2  Lader og li-ion-batteri

Lader uten funksjon

LED-indikator "Batteri" lyser ikke St@psel ikke plugget i stikkontakten

Plugg stapselet inn i laderkontak-
ten og stopselet i stikkontakten pa
strgmforsyningen

Li-ion-batteriet ikke ladet opp

Stremkabelen er defekt

Skift ut stramkabelen

Li-ion-batteriet er defekt

La produsenten reparere li-ion-
batteriet, se Teknisk service
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Li-ion-batteriet lades ikke opp Li-ion-batteriet er koblet til,

ladeindikator lyser ikke

Skitten kontakt pa laderen

Rengjer kontaktene i ladesporet,
se Klargjgring

Skadet kontakt pa laderen

Li-ion-batteriet er defekt

Lader defekt

La produsenten reparere laderen,
se Teknisk service

La produsenten reparere li-ion-
batteriet, se Teknisk service

La produsenten reparere laderen,
se Teknisk service

Under lading vises for hgy tempe-
ratur i li-ion-batteriet

Fjern li-ion-batteriet fra ladespo-
ret, la det avkjgles og gjenta lade-
prosedyren

Hvis det oppstar en ny feil, fa Li-
ion-batteriet reparert av produ-
senten, se Teknisk service

Ladesvikt eller li-ion-batteri defekt

Fjern li-ion-batteriet fra ladespo-
ret og gjenta ladeprosedyren

Hvis det oppstar en ny feil, fa Li-
ion-batteriet reparert av produ-
senten, se Teknisk service

9. Teknisk service

A

ADVARSEL

Fare for personskader og/eller feilfunksjon!
» lkke modifiser produktet.

Modifikasjoner av dette tekniske utstyret kan medfgre tap
garanti/garantikrav i tillegg til mulige tillatelser.

Serviceadresser

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Flere serviceadresser kan fas ved henvendelse til ovennevnte adresse.

95



Econom CL Schafschur

Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklipping

10. Tilbehgr/reservedeler

(GT684/GT686/ Econom CL Europa TA012170 GT821 (GT803 GT604
GT824/GT826 saueklipper unntatt EU-flatstepsel, svart, Spesialolje til klip-
Storbritan-  L=1,8m pehode og klippe-
nia plater
(GT684G/GT686G/ Storbritan-  TA012169 GT605
(GT824G/GT826G nia GB-stgpsel svart, .
Girfett (tube)
[=1.8m
GT684K/GT686K/ USA TA012168
(GT824K/GT826K Topolet stgpsel, svart,
[=1,8m
GT684A/GT686A/ Australia TA013657
GT824A/GT826A Topolet stgpsel, svart,
[=1,8m
11. Tekniske data 11.3 Li-lon batteri GT821
Celletype Li
11.1 Batteridreven klippemaskin Econom CL saueklip- Nominell spenning 2181V
in
ping Kapasitet 3,5 Ah
Turtall maks 2 700 1/min Ladetid ca. 70 min
Brukstid med et li-ion-batteri ca. 50 min til 70 min Godkjenningsmerke TUV-Siid, TUV NRTL (US-C), CE
Nominell spenning maks. 21,6 V
Kapasitet maks. 2,6 A 11.4 Samsvarserklaering
Vekt (med klippehode og batteri) 1470¢g i . .
c Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
Godkjenningsmerke CE, UL, CSA folgende standarder eller normgivende dokumenter:
2004/108/EF EMK-retningslinje:
DIN EN 60335-1
11.2 Lader GT803 DIN EN 60335-2-8
Sikkerhet for elektriske apparater til husholdningsbruk og lig-
Nettspenningsomrade (stramforbruk) 100 V til 240V nende formal
Frekvens 50 Hz til 60 Hz - generelle krav
- til harklippemaskiner
Lade-/utgangsspenning maks. 25,2 V Aesculap Schermaschinen GmbH
Lade-/utgangsstrgm maks. 2,6 A
Vekt (med kabel og stremadapter) 764 g
Godkjenningsmerke CE, UL, CSA
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12. Avfallsbehandling

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje skal kildesorteres for miljgvennlig
resirkulering.

12.1 Bare for EU-land

Ikke kast elektroverktey i husholdningsavfallet!

Ifalge EF-direktiv 2012/19/EF om avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr og gjennomfaring i nasjonal rett skal
brukt elektroverktpy samles inn og sorteres separat for

miljgvennlig resirkulering.
- T ’

12.2 Li-ion-batteri

Li-ion-batterier ma ikke kastes i husholdningsavfall, ild eller vann. Defekte
eller utbrukte li-ion-batterier skal samles inn resirkuleres eller kastes pa
en miljgvennlig méte i samsvar med direktiv 2006/66/EF.

13. 2 ars garanti

Kjeere kunde,

Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

Navnet Aesculap star for utprevd kvalitet og farsteklasses service i mange
tiar. Vi tilbyr vare kunder innovative og effektive produkter. Aesculap pro-
duserer kvalitetsutstyr og sikrer deg bruk av kvalitetsmaterialer og grundig
utferelse. Vi gnsker & papeke at vi ikke er ansvarlige for feil pa vare pro-
dukter, dersom disse ikke fungerer perfekt dersom dette er forarsaket av
feil bruk, normal slitasje eller at produktet brukes feil eller det benyttes
produkter fra andre leverandgrer som ikke fungerer riktig.

Ogsa unntatt er feil som ikke pavirker verdien eller funksjonen, eller bare
ubetydelig.

Dersom vi er ansvarlige under garantien, forbeholder vi oss retten til &
reparere eller erstatte produktet.
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Oversikt
GT588 GT598  Undre klipplatta 38 GT821 Litium jon batteri
2 GT578 Ovre Klipplatta 39 GT803 Laddningsaggregat
3 (7369206 GT669206 Spannjirn, vinster - GT604 Specialolja fér klipphuvud och klipplat-
tor
4 (GT630204 Sparrfjader
GT605 Viaxelladsfett (tub)
5 GT369207 GT669207 Spannjarn, hdger
GT374208 Borste
6 TA010017 Skruv (2x)
8 GT620208 Reglermutter
- Symboler pa produkten
9 GT630015 Klamskruv (2x)
- OBS! Allméan varningssymbol
10 GT369312 Kugghjul med | . . . .
ugghtt med axe A OBS! Fdlj anvisningarna i medféljande dokument
11 TA007573 Cylinderskruv (2x)
15 GT620203 Balansbult Markning av elektriska och elektroniska produkter, se

Avfallshantering
16  GT369801 GT669801 Husunderdel monterad

18 GT369214 Lagerbussning
19 TA004029 0-ring I
20 TA008542 Filtring
21 TA003816 Gangstift
22 TA003817 Mutter M5 Innehallsforteckning
23 GT369213 Excentertapp (vénstergéngad) 1. Sdkerthandhavande..................... ... .. .ol 99
24 GT620306 Vingmutter 2. Beskrivning avenheten ... ... ... . 100
2.1 Leveransbeskrivning......... ..o 100
25 61586139 Trycklagerhylsa 2.2 Komponenter som behdvs for driften..................... 100
26 (GT586239 Fjaderring 2.3 Anvéandningsandamal........... ... e 100
27 GT369202 GT669100 Huslock 2.4 Funktionssatt ........ ... 100
or — 3. Forberedelse . ... ..o oo 101
28 369209 ryekstang 4. Arbete med batteridriven klippmaskin, laddare och
29 (GT369208 Fjader med &glor litiumjonbatteri..............o i 101
30 TA003834 Mutter M3 4.1 lordningstallande . ....... ... 101
: 4.2 Funktionskontroll ........ ... 101
31 (7369205 (GT669205 Vipparm 4.3  Ansluta laddaren/ladda litiumjonbatteriet. ................ 101
32 TA008588 Linsskruv 4.4  Byte av litiumjonbatteri........... ... 102
33 GT620023 Kuggskiva 4.5 Hantering av klipphuvudet ................ .. o oL, 103
oT M v 46 FOrvaring. ... ... e 104
34 620021 utter M4 5. Klipplattor. .. ..o 104
35 TA009222 Skruvmejsel 6. FOrberedelser. ... .ovu ittt 105
36 GT474206 On/Off-knapp 6.1 Rengdring/desinficering............... ..., 105
6.2 Kontroll och granskning................... ... .. ... 105
37 GT800804 Luftfilter (bl2) och g 9
7. Underhall. . ... 105
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1. Sakert handhavande

A

FARA

Livsfara genom elektrisk stot!

» Oppna inte produkten.

» Anslut bara produkten till
elnat med skyddsjord.

» Forvara produkten torrt.

Risk for personskada om lad-

darens natanslutningsledning
ar skadad!

» Kontrollera innan laddnin-
gen att natanslutningsled-
ningen inte ar skadad.

» Lat tillverkaren byta ut en
skadad natanslutningsled-
ning.

A\

VARNING

Risk for brannskador!

VARNING Efter langre anvandning kan
skarhuvudena vara varma.

» Vidror inte skarhuvudena
direkt efter anvandning.

» Lat skarmaskinen svalna
efter anvandning.

Tips
Apparaten dr endast avsedd for klippning av
palsdjur.

» Lat endast behoériga personer anvinda
produkten.

» Kontrollera att produkten ar funktions-
duglig och i foreskrivet skick innan den
anvands.

» Forvara laddare och litiumjonbatterier vid
rumstemperatur.

» Hall laddare och litiumjonbatterier torra.

» Ladda upp litiumjonbatterier fore forsta
anvandningen.

» For att undvika skador till foljd av icke
fackmdssig montering eller drift och inte
riskera att garantin och tillverkaransvaret
gar forlorade:

—Anvand bara produkten enligt denna
bruksanvisning.

—Fo6lj sdkerhetsinformation och repara-
tionsanvisningar.

— Kombinera endast Aesculap-produkter
med varandra.
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» Forvara bruksanvisningen sa att den ar
tillganglig for anvandaren.

» Folj gallande standarder.

P Kontrollera att elinstallationen i lokalen
uppfyller IEC-kraven.

» Lossa natkabeln genom att dra i stick-
proppen, inte genom att dra i kabeln.

» Anvand inte produkten i utrymmen med
explosionsrisk.

» Anvand inte skadade eller defekta pro-
dukter. Sortera genast ut skadade pro-
dukter.

Tips

Laddaren kan anvdndas av barn fran 8 drs
dlder och av personer med reducerade
fysiska, sensoriska eller mentala férmadgor
eller brist pa erfarenheter och kunskaper om
de stdr under uppsikt betrdffande en séker
anvdndning av apparaten och férstdr de ris-
ker som finns.

D Lat inte barn leka med apparaten.

» Rengoring och underhall av laddaren far
inte utfdras av barn utan uppsikt.
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2. Beskrivning av enheten

2.1  Leveransbeskrivning

GT680 / GT820 Batteri-Trimmer Econom CL Kldmma
GT821 Litiumjonbatteri
GT803 Laddningsaggregat

se Tilloehdr/reservde-  Natanslutningsledning (med apparatkontakt)

lar

TA015314 Bruksanvisning
GT604 Oljeflaska
2.2  Komponenter som behovs for driften

W Batteri-Trimmer Econom CL Kldmma

B Laddningsaggregat

W Nitanslutningsledning (med apparatkontakt)
B Litiumjonbatteri

2.3 Anvindningsindamal

Batteri-Trimmer Econom CL Klamma

Econom CL Trimmern anvands for att klippa far.

Laddare GT803/Litiumjonbatteri GT821
Laddaren GT803 anvands for att ladda upp GT821 litiumjonbatteriet.

2.4  Funktionssatt

Batteri-Trimmer Econom CL Klimma

Econom CL trimmerklamman slas av och pa med AV/PA—knappen 36.
Tips

Fér att undvika att maskinen slds av oavsiktligt, sd reagerar AV/PA-knap-
pen férst efter en aktivering >0,5s.

Laddare GT803/Litiumjonbatteri GT821
GT803 laddaren ar konstruerad for ett ndtspanningsomrade fran 100 V till
240V och fran 50 Hz till 60 Hz.

GT803 laddaren ansluts till elndtet med hjalp av en stickkontakt for att
den ska fungera i drift.



Laddaren GT803 har ett laddningsschakt.

Nar ett litiumjonbatteri sticks in i laddningsstationen startar laddningen
automatiskt.

Laddningstiden dr beroende av batteriets laddningstillstdnd och kapacitet.

Laddningsprincip
Litiumjonbatterierna laddas upp mycket skonsamt med konstanta
stromimpulser.

Litiumjonbatteriernas laddningstillstdnd ska kontinuerligt Gvervakas
under uppladdningen. Genom att dvervaka laddningskurvan sakerstélls en
100 % laddning utan 6verladdning.

Dessutom Overvakas batteritemperatur och laddningstiden.

Laddningsnivasindikatorn f pa litiumjonbatteriet har 5 lysdioder. Varje
LED representerar 20 % laddningsvolym. Om batteriet laddas blinkar den
respektive laddningsstatusens LED. Om alla LED:er lyser permanent ar bat-
teriet fulladdat.

Laddningstid

N&r den maximala laddningstiden uppnas avbryts laddningen. Laddnings-
tiden dr ca 70 min.

3. Forberedelse

Om féljande foreskrifter inte foljs tar Aesculap inte pa sig ndgot ansvar.
» laktta féljande vid uppstélining och anvdndning av produkten:

nationella installations- och anvéndarforeskrifter,
- nationella foreskrifter om brand- och explosionsskydd,
- anviandningsanvisningar enligt IEC-/VDE-bestammelser.

4. Arbete med batteridriven klippmaskin,
laddare och litiumjonbatteri

4.1 lordningstéllande

Anslutning av tillbehor

Kombinationer av tillbehdr som inte ndmns i bruksanvisningen far bara
anvdndas om de uttryckligen &r avsedda for den planerade anvandningen.
De far inte inverka negativt pa prestanda och sakerhetskrav.

4.2 Funktionskontroll

Batteri-Trimmer Econom CL Klamma

» Gor en visuell kontroll.

» Se till att luftfiltret 37 sitter ordentligt, se Fig. F.

» Skjut och Ias litiumjonbatteriet 38 i motorrummet.

» Kontrollera laddningsstatus for batteriet: Tryck pa knappen g, se Fig. E.
» Laddningsstatusindikatorn findikerar laddningstillstandet.

Tips

For att forhindra att litiumjonbatteriet laddas ur ndr maskinen inte
anvdnds, separeras den elektroniska anslutningen av litiumjonbatteriet fér
att styra batteriskdrmen efter 1 timme.

> Ateraktivera litiumjonbatteri 38: Tryck pa knappen g, se Fig. E.
Alla LED lampor i laddningsstatus indikatorn f lyser upp.

Laddare/litiumjonbatteri

» Gor en visuell kontroll.

» Innan produkten ansluts till elndtet:
- Kontrollera att natanslutningskabeln inte ar skadad.
- Kontrollera produkten fér eventuella skador (t.ex. kontrollera kon-

takterna pa laddningsaxeln sa att kontakterna inte &r béjda).

» Stick in natanslutningsledningen i laddningsstationens apparatstick-
kontakt.

» Stick in natkontakten i vagguttaget.

» Ladda upp och ladda litiumjonbatteriet 38 i laddningslocket pa ladda-
ren, se Fig. F.

4.3 Ansluta laddaren/ladda litiumjonbatteriet

A\

Brandfara om polerna kortsluts med vatskor eller
metalldelar!

VARNING » Kortslut inte litiumjonbatteriet.
Risk for personskador vid skadad natanslutnings-
ledning!

VARNING » Kontrollera innan laddningen att natanslut-

ningsledningen inte ar skadad.

» Lat tillverkaren byta ut en skadad natanslut-
ningsledning.

Risk for personskador och skador pa utrustning vid
skadat litiumjonbatteri!

A

VARNING » Kontrollera innan laddningen att litiumjonbat-
teriet inte &r skadat.
» Anvind eller ladda inte ett skadat litiumjonbat-

teri.
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Ett urladdat litiumjonbatteri forlorar sin kapacitet
om det forvaras en ldngre tid!

OBSERVERA  » Forvara bara litiumjonbatteriet fulladdat vid en
langre tids forvaring, och ladda om det en gang
i manaden.

Risk for att produkten, laddningsfacket eller liti-
umjonbatteriet forstors genom att fel typ av bat-

OBSERVERA  teri placeras i laddningsfacket!

» Placera endast litiumjonbatteriet i ett ladd-
ningsfack som ar avsett for detta.

Tips

Laddaren kan anvdndas av barn fran 8 drs dlder och av personer med redu-
cerade fysiska, sensoriska eller mentala f6rmdgor eller brist pd erfarenheter
och kunskaper om de stdr under uppsikt betrdffande en siker anvéndning
av apparaten och férstdr de risker som finns.

» Latinte barn leka med apparaten.

» Rengdring och underhdll av laddaren far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

Tips
Litiumjonbatteriet vdrmer upp sig ndgot vid laddningen.

Tips
Ndr det inte arbetas med laddaren skall nédtanslutningsledningen skiljas
fran uttaget.

» Anvidnd endast Aesculap-laddaren GT803 for att ladda litiumjonbatte-
rierna.

» Ansluta laddaren 39: Anslut natverkssladden till laddaren.
» Stick in ndtanslutningsledningens apparatstickkontakt i uttaget.

» Ladda upp och ladda litiumjonbatteriet 38 i laddningslocket pa ladda-
ren, se Fig. E.
LED lamporna for laddningsstatusindikatorn f pé litiumjonbatteriet
blinkar enligt den aktuella laddningsstatusen. Om alla LED: er lyser per-
manent dr batteriet fulladdat.
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4.4  Byte av litiumjonbatteri

» Hall batterihuvudmaskinen i med  saxhuvudet
litiumjonbatteriet 38 inte faller av nar det lossnar, se Fig. 1.

» Lossa batteriluckan h med tummen.

Fig. 1

sa

att




» Ta bort litiumjonbatteriet 38, ladda och/eller byt ut litiumjonbatteriet 4.5 Hantering av klipphuvudet
GT821 i Trimmermaskin i som beskrivs i bruksanvisningen, se Fig. 2.

Olja klipphuvudet

e klippmaskinen eller klipphuvudet skadas vid felak-
tig inoljning!
OBSERVERA  » Olja endast in klipphuvudet ndr maskinen ar
igang.
» Doppa inte maskinen och klipphuvudet i vatska.
» Anvind endast |attsmorjolja GT604.

» Olja oljehal a (excentriskt lager) var 5-10 droppar var 2: timme, se
Fig. A.

» Olja oljehal b och c var 15:e minut med 5-10 droppar.

» Olja forsiktigt skérplattorna 1 och 2 for djur, se Fig. D.

Fetta in kugghjul
infettning!

OBSERVERA  » Anvind endast vixelladsfett GT605.
» Fetta in kugghjulet 1-2 ggr per sdsong.

c klippmaskinen eller kugghjulet skadas vid felaktig

» Las upp och ta bort litiumjonbatteri 39.
» Skruva bort bada skruvarna 6, se Fig. B.
» Vid blick mot klipphuvudet vrids detta ca. 15° at vanster och tas av fran

Fig. 2 motorhuset.
. . . - ! » Applicera ca 1 cm fett pa de tvad motstdende punkter pa kugghjulet 10,
» Sakert litiumjonbatteri 38 med batterilas h, se Fig. 3. se Fig. C

» Justera och smorj reglermuttern 8 och trycklagerhylsan 25.
» Spénn fast och fetta klammorna 3 och 5.

Byta klipplattor
» Las upp och ta bort litiumjonbatteri 39.

Andra den 6vre skirkanten

Tips
Den dvre skdrplattan 2 byts tva till tre gdnger per nedre skdrplatta 1.

» Skruva loss reglermuttern 8 tills den 6vre skdrplattan 2 kan dras ut
under klamskruvarna 3 och 5, se Fig. A.

» Satt i den nya skdrplattan. Se till att spetsarnad kldmmer
klammorna 3 och 5 och hallerflikarna e pa hallarfjadern 4 som tillhor
den dvre skarplattan 2.

Fig. 3
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Andra den nedre skirkanten

» Lossa instéllningsmuttern 8, se Fig. A.

» Lossa de tva kldmskruvarna 9 och dra ned den nedre skdrplattan 1
framat, se Fig. C.

» Sattiden nya skdrplattan. Se till sa att den nedre skarplattan 1 sticker
ut ca 2 mm fran den Gvre skadrplattan 2, se Fig. D.

Instéllning av plattrycket

Tips

Instéllningen av plattrycket skall ske ndr maskinen dr igenom och utan
hjdlpverktyg.

Tips
Overdrivet tryck resulterar i hég uppvirmning och stérre slitage pé skér-
plattorna.

» Skruva forsiktigt av instéliningsmuttern 8 tills den dvre skarplattan 2
inte langre pressas pa den nedre skérplattan 1 (ljuslopning), se Fig. A.

» Dra at reglermuttern 8 tills motorn gar lite langsammare (var upp-
marksam pa korljud).

Rengdra klipphuvudet

» Klipphuvudet skall reng6ras minst efter ndgra dagars arbete eller vid

nedsmutsning.
Las upp och ta bort litiumjonbatteri 38.
Skruva bort bada skruvarna 6, se Fig. B.

>
| 2

» Vid blick mot klipphuvudet vrids detta ca. 15° at vdnster och tas av fran
motorhuset.

» Ta bort skérplattorna, se Byta klipplattor.

» Rengor klipphuvudets inre och dess enskilda delar med en borste eller

en pensel.
Sétt i och dra at skidrplattorna, se Byta klipplattor.
Fetta verktygen, se Fetta in kugghjul.

Satt forsiktigt pa klipphuvudet p& motorn. Kontrollera att klipphuvudet
satts pd med ca. 15° vridning at vénster och att den undre ndsan griper
in i motorkapslingens spar.

» Olja rakhuvudet, se Olja klipphuvudet.

Rengora luftfilter

» Rengor luftfiltret 37 minst en gang om dagen eller nér det &r smutsigt.

» Ta bort luftfiltret 37 fran den batteridrivna bearbetningsmaskinen, se
Fig. G.

» Rengor luftfiltret 37 noggrant i varmt vatten och med en pensel.

» Lat luftfiltret 37 torka.

» Rengor den batteridrivna klippmaskinen.

» Placera luftfiltret 37 pd batteridrivna maskinen.

Efterslipa klipplattor

» For Att slipa skdrplattorna, kontakta teknisk service, se Teknisk service.
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4.6

» Rengdr noggrant skdrmaskinen och skdrplattorna fére forvaring, se
Forberedelser.

Foérvaring

» Forvara trimmaskinen i ett torrt, mérkt och jamnt tempererat utrymme.

5. Klipplattor

Skérplattor lampliga for skarhuvud GT369

GT578 Ovre klipplatta med 4 tinder
GT588 Undre klipplatta med 13 tander, 3,5 mm tjock
GT594 Undre klipplatta med 13 tander, yttre tdnder bgjda utat

Skarplattor lampliga for skarhuvud GT669

GT578 Ovre klipplatta med 4 tinder
GT598 Undre klipplatta med 13 tander, 3,5 mm tjock
GT594 Undre klipplatta med 13 ténder, yttre tdnder bdjda utat




6. Forberedelser 6.2  Kontroll och granskning

» Lat produkten svalna till rumstemperatur.

» Kontrollera efter varje rengdring och desinficering att produkterna ar

6.1 Rengiiring/desinficering rena och fungerar och inte ar skadade.

o . = ' » Kontrollera produkten med avseende pa skador, ovanliga lagerljud,
f:: Risk for elektrisk stgt och brand! kraftig uppvarmning eller kraftig vibration.
» Innan rengdringen: > Kontrollera att klipphuvudet inte ar brutet, skadat eller har trubbiga
FARA - Dra ut nitstickkontakten ur laddaren. eggar.

- Las upp litiumjonbatteriet och ta ut det ur > Sortera genast ut skadade produkter.
den batteridrivna klippmaskinen.

» Brannbara och explosiva rengérings- och desin-
fektionsmedel far inte anvindas.

» Se till att det inte trénger in vdtska i produkten. 7. Underhall

Risk for att produkten skadas eller forstors genom For att sdkerstélla palitlig drift rekommenderar Aesculap service minst en
maskinell rengdring/desinficering! gang per ar.

OBSERVERA  » Rengor/desinficera bara produkten manuellt.
» Sterilisera aldrig produkten.

Risk for att produkten skadas genom olampliga
rengorings-/desinfektionsmedel!
OBSERVERA  » Anvind rengorings-/desinfektionsmedel som dr

tillatna for rengdring av ytorna enligt tillverka-
rens anvisning.

» Ligg aldrig produkten i vatten eller rengdrings-
medel.

» Lat det inte komma in vatska i laddningsfacken.

» Rengdr kontakterna i laddningsfacket ytterst
noga.

» Torka av produktens hélje med en luddfri trasa, som fuktats vanligt
medel for avtorkningsdesinficering.

» Torka vid behov av rester av rengdrings- och desinfektionsmedlet med
en luddfri duk som fuktats i rent vatten efter verkningstiden.

» Anvind en ren, luddfri trasa for torkningen.

» Rengor kontakterna i laddningsfacken med isopropanol eller etylalko-
hol och en bomullspinne. Anvédnd inte korrosionsframjande kemikalier.

» Upprepa rengdringen/desinfektionen, om det behgvs.
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8. Identifiering och avhjidlpande av fel

8.1 Batteri-Trimmer Econom CL Klamma

Den batteridrivna klippmaskinen star-

tar inte

LED lampornas AV/Pa- 36 blinkar
tva ganger per sekund

Litiumjonbatteri inte aktiverat

Litiumjonbatteriet inte laddat

Tryck pa knappen e pa litiumjon-
batteriet

Ladda litiumjonbatteriet

Litiumjonbatteriet defekt

Satt in ett nytt litiumjonbatteri

Litiumjonbatteriet inte isatt

Sétt in ett nytt litiumjonbatteri

Den batteridrivna trimmern stannar
under driften

Litiumjonbatteriet har stdngts av
skyddsavstdngningen

Litiumjonbatteriet dr tomt

Starta och stdng av den batteri-
drivna trimmern

Satt in ett nytt litiumjonbatteri

8.2  Laddare och litiumjonbatteri

Laddningsaggregat utan funktion

LED-lampan "Batteri" lyser inte

Litiumjonbatteriet inte laddat

Natanslutningskabeln inte isatt

Natanslutningskabeln defekt

Stick in ndtanslutningskabeln i
apparatkontakten pa laddaren och
i forsdrjningsnatets vagguttag

Byt ut ndtanslutningskabeln

Litiumjonbatteriet defekt

Lat tillverkaren reparera litiumjon-
batteriet, se Teknisk service
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Litiumjonbatteriet laddas inte

Litiumjonbatteriet isatt, ladd-
ningsstatusvisningen lyser inte

Laddningsaggregatets kontakter
smutsiga

Rengor kontakter i laddnings-
facket, se Forberedelser

Laddarens kontakter dr skadade

Litiumjonbatteriet defekt

Lat tillverkaren reparera ladd-
ningsaggregatet, se Teknisk ser-
vice

Lat tillverkaren reparera litiumjon-
batteriet, se Teknisk service

Laddaren trasig

Under laddningen uppmats en allt-
for hdg temperatur i litiumjonbat-
teriet

Laddningsstdrning eller sa ar liti-
umjonbatteriet defekt

Lat tillverkaren reparera ladd-
ningsaggregatet, se Teknisk ser-
vice

Ta ut litiumjonbatteriet ur ladd-
ningsfacket, 1t det svalna och
upprepa laddningen

Om ett nytt fel uppstar, fa liti-
umjonbatteriet reparerat av till-
verkaren, se Teknisk service

Ta ut litiumjonbatteriet ur ladd-
ningsfacket och upprepa laddnin-
gen

Om ett nytt fel uppstar, fa liti-
umjonbatteriet reparerat av till-
verkaren, se Teknisk service

9. Teknisk service

A\

VARNING

Andringar pa denna tekniska utrustning kan leda till forlust av garanti-

Risk for personskador och/eller felaktig funktion!
» Modifiera inte produkten.

[garantiansprak samt eventuella godkénnanden.

Service-adresser

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Ytterligare service-adresser kan fas via ovan namnda adress.
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10. Tillbehor/reservdelar

(GT684/GT686/ Econom CL Europa TA012170 GT821 GT803 GT604
GT824/GT826 Schafschur utom Stor-  Europeisk plattkontakt, svart, Specialolja for
britannien L=1,8m klipphuvud och
klipplatt
GT684G/GT686G/ Storbritan-  TAO12169 ipprattor
(GT824G/GT8266G nien E_B{sf;uckkontakt svart, 67605
—em Vixelladsfett (tub)
GT684K/GT686K/ USA TA012168
GT824K/GT826K 2-polig apparatstickkontakt, svart,
[=1,8m
GT684A/GT686A/ Australien TA013657
GT824A/GT826A 2-polig apparatstickkontakt, svart,
[=1,8m
11. Tekniska data 11.3 Litiumjonbatteri GT821
Celltyp Li
11.1 Batteri-Trimmer Econom CL Klamma Nominell spanning 2181V
Varvtal max. 2 700 1/min Kapacitet 3,5 Ah
Gangtid med ett litiumjonbatteri ca. 50 min till 70 min Laddningstid ca. 70 min
Noninell spanning max. 21,6V Markningar TOV-sydSouth, TOV NRTL (US-
C), CE
Kapacitet max. 2,6 A
Vikt (med skarhuvud och batteri) 14709 Lo . .
11.4 Forsakran om dverensstammelse
Mérkningar CE, UL, CSA
c Vi forklarar under ensamt ansvar att denna produkt stimmer
6verens med foljande standarder eller standardiseringsdoku-
11.2 Laddare GT803 ment:
2004/108/EG Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet:
Natspanningsomraden (strémforbruk- 100 V till 240 V DIN EN 60335-1
ning) DIN EN 60335-2-8
Frekvens 50 Hz till 60 Hz Sakerhet hos elektriska apparater for hushallsbruk och liknande
andamal
Laddnings-/utspdnning max. 25,2 V — allminna krav
Laddnings-/utstrém max. 2,6 A - for hérklippningsmaskiner
; - Aesculap Schermaschinen GmbH
Vikt (med kabel och nitdel) 764 g
Markningar CE, UL, CSA
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12. Avfallshantering

Elektriska verktyg, tillbehdr och férpackning skall tillféras en miljévanlig
atervinning.

12.1 Endast for EU-lander

Elektriska verktyg far inte sldngas bland hushallsavfall!
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU géllande
uttjanta elektriska och elektroniska apparater och dess
omsattning till nationell ratt skall ej langre fungerande
elektriska verktyg samlas in separat och tillféras en mil-
jovanlig ateranvandning.

12.2 Litiumjonbatteri

Litiumjonbatterier far inte kastas bland hushallsavfall, i 6ppen eld eller
vatten. Defekta eller forbrukade litiumjonbatterier skall samlas in enligt
direktivet 2006/66/EG, atervinnas eller avfallshanteras pa ett miljévanligt
sétt.

13. 2 ars garanti

Bésta kund,
Tack for att du bestamt dig for en produkt fran vart foretag.

Namnet Aesculap star sedan artionden tillbaka for utprovad kvalitet och
forstklassig service. Vi erbjuder vara kunder innovativa och kraftfulla pro-
dukter. Aesculap tillverkar hdgklassiga apparater och forsakrar att vi har
anvant material av hdg kvalitet och att produkten dr omsorgsfullt tillver-
kad och sammansatt. Vi vill papeka att vi inte tar ansvar fér materiella
brister pa vara produkter om dessa beror pa en felaktig anvandning, nor-
malt slitage eller for att produkten anvints pa ett felaktigt satt eller om
ej passande eller ej felfritt fungerande externa produkter anvénts.

Aven sadana brister, som inte pa ett vdsentligt satt paverkar produktens
varde eller funktion ar undantagna.

Vid ett garantifall férbehaller vi oss ratten att antingen reparera produk-
ten eller byta ut den.
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SCHERMASCHINEN

Akumulatorovy strojek Econom CL na stFihani ovci

Prehled

GT588 GT598

Spodni noZova deska

2 GT578 Horni noZova deska

3 GT369206 (GT669206 Upinaci Celist, leva

4 GT630204 Pfidrzna pruzina

5 GT369207 GT669207 Upinaci Celist, prava

6 TA010017 Sroub (2x)

8 (67620208 Sefizovaci matice

9 GT630015 Upinaci Sroub (2x)

10 GT369312 Celni ozubené kolo s hideli
11 TA007573 Sroub s valcovou hlavou (2x)
15 GT620203 Cep kyvné paky

16  GT369801 GT669801

Spodni dil pouzdra smontovany

18 GT369214 LoZiskové pouzdro

19 TA004029 0O-krouzek

20 TA008542 Plstény prstenec

21 TA003816 Zavitovy kolik

22 TA003817 Matice M5

23 (GT369213 Excentricky ¢ep (levy zavit)
24 GT620306 Kyvny ofech

25 GT586139 Tlakové loZiskové pouzdro
26 GT586239 Pruzna podlozka

27 (7369202 GT669100

Viko pouzdra

28 (GT369209 Tlaéna ty¢

29 (GT369208 PruZina s okem

30 TA003834 Matice M3

31 GT369205 GT669205 Kyvna paka

32 TA008588 Sroub s valcovou hlavou
33 GT620023 Ozubeny kotou¢

34 (GT620021 Matice M4

35 TA009222 Sroubovak

36 GT474206 Tla¢itko zap/vyp

37 (GT800804 Vzduchovy filtr (modry)
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38 GT821 Li-ion akumulator
39 GT803 Nabijecka
- GT604 Specialni olej pro stfihaci hlavu a
nozové desky
GT605 Pfevodové mazivo (tuba)
GT374208 Kartacky

Symboly na produktu

A

Pozor, vSeobecny varovny symbol
Pozor, respektujte privodni dokumentaci

Oznaceni elektrickych a elektronickych pfistrojd, viz

Likvidace
I
Obsah
1. Bezpecna manipulace. . ... ...

2. Popis vyrobku .. ...
2.1 Rozsahdodavky ......... ...
2.2 Komponenty potfebné k provozu ............. ... . ......
2.3 Ul POUZIti. . oot
2.4 Zplsob funkee. ... ...
3. Priprava . . ...

4. Pouziti akumulatorového strojku, nabijecky a Li-ion
akumulatoru . ...

41 PHPrava . .o
4.2 Funkénizkouska ......... ...
4.3  Zapojeni nabijec¢ky/nabijeni Li-ion akumulatoru ............
4.4  \lyména Ll-ion akumuldtoru .......... ... .. ...l
4.5 Zachazenise stfihacihlavou ............. ... ..ol
4.6 Skladovani......... .. e
5. NoZové desky . ......oii e
6. P .
6.1 Cisteni/desinfekCe. . ..o oo
6.2 Kontrolaa zkousky..........coiiiiiiiiii
7o UArZDA .



8. Identifikace a odstrafiovanichyb. ........................ 118

8.1 Akumulatorovy strojek Econom CL na stfihaniovei.......... 118
8.2  Nabijecka a Li-ion akumulator........................... 118
9. Technicky Servis. ... 119
10.  Pfisludenstvi/Nahradnidily........ ... ... ... .......... 120
1. Technické parametry. ... ... 120
11.1  Akumulatorovy strojek Econom CL na stfihaniovei.......... 120
11.2 Nabijecka GT803 . .. ..o 120
11.3 Li-ion akumuldtor GT821 ... ...t 120
11.4 Prohlasenioshode .......... . ..., 120
12, Likvidace ... 121
12.1 Pouzeprozem€ EU. ... ... .. i 121
12.2 Li-ionakumuldtor. ... 121
13 2roky zaruky. ... 121

1. Bezpecna manipulace

Nebezpeci ohrozeni Zivota v
neeezeeey dusledku zasahu elektrickym
proudem!

» Produkt neotvirejte.

» Produkt pripojujte pouze
k napajeci siti s ochrannym
vodicem.

» Udrzujte produkt v suchu.

Nebezpeci poranéni v dusledku
vAROVANi Poskozenych napajecich
kabell nabijecky!

» Pred nabijenim zkontrolujte
pripadna poskozeni napaje-
ciho kabelu.

» Poskozeny napajeci kabel
nechte vyménit vyrobcem.

Nebezpedi popaleni!

VAROVANi Po rozsahlém pouzivani mohou
byt stfizné hlavy horké.

» Nedotykejte se stfiznych
hlav bezprostiredné po pou-
ziti.

» Po pouziti nechejte strihaci
stroj vychladnout.

Upozornéni
PFistroj je urcen pouze ke strihdni zvirecich
chlupd.

» Produkt smi byt provozovan pouze zasko-
lenymi osobami.

» Pred pouzitim vyrobek zkontrolujte na
funkénost a bezchybny stav.

» Nabijecku a Li-ion akumulator uchova-
vejte pri pokojové teploté.

» Nabijecku a Li-ion akumulator uchova-
vejte v suchu.

» Pred prvnim pouziti Li-ion akumulator
nabijte.

» Aby se predeslo Skodam v dusledku neod-
borné montaze nebo provozu a nebyl
ohrozen narok na zaruku:

— Pouzivejte vyrobek pouze podle pokynd
uvedenych v tomto navodu k pouziti.

— Respektujte bezpecnostni informace a
pokyny k provozni udrzbé.

—Navzajem kombinujte pouze vyrobky
Aesculap.
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» Navod k pouziti uchovavejte na misté pri-
stupném pro uzivatele.
» Dodrzujte platné normy.

D Zajistéte, aby elektricka instalace mist-
nosti vyhovovala pozadavkim IEC.

» Odpojujte od sité vytazenim za vidlici,
nikdy tahanim za kabel.

» \/yrobek nepouzivejte v mistech s nebez-
pecim vybuchu.

» Nikdy nepouzivejte poskozeny a nebo
vadny vyrobek. Poskozeny vyrobek oka-
mzité vyradte.

Upozornéni

Nabijecku smi pouzivat déti od 8 let a vyse i
osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedo-
statkem zkusenosti a védomosti, pokud jsou
pod dozorem, nebo pokud byly proskoleny
ohledné bezpecného pouzivani pristroje a
chdpou z toho plynouci nebezpeci.

» Nenechavejte déti si s pristrojem hrat.
» Cisténi a udrzbu nabijecky nesmi prova-
dét déti bez dozoru.
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2.  Popis vyrobku

2.1 Rozsah dodavky

GT680 [ GT820 Akumulatorovy strojek Econom CL na stfihani
ovci

GT821 Li-ion akumulator

GT803 Nabijecka

viz Pfislusen- Napajeci kabel (se zastrékou)

stvi/Nahradni dily
TA015314 Navod k pouziti

GTe04 Lahev oleje

2.2
B Akumulatorovy strojek Econom CL na stfihani ovei
B Nabijecka

W Napdjeci kabel (se zastr¢kou)

Komponenty potfebné k provozu

W Li-ion akumulator

2.3 Uéel pouziti

Akumulatorovy strojek Econom CL na stfihani ovci

Akumulatorovy strojek Econom CL se pouziva k stfihani ovei.

Nabije¢ka GT803/Akumulator Li-ion GT821
Nabijec¢ka GT803 slouzi k nabijeni lithium-iontového akumulatoru GT821.

2.4  Zpusob funkce

Akumulatorovy strojek Econom CL na stfihani ovci

Akumulatorovy strojek Econom CL na stfihani ovci se zapina a vypina tla-
Citkem zap/vyp 36.

Upozornéni

K zabrdnéni neimysinému zapnutif/vypnuti strojku reaguje tlacitko zap-
vyp aZ po stisknuti delSim neZ 0,5 s.



Nabijecka GT803/Akumulator Li-ion GT821

Nabije¢ka GT803 je ur€ena pro rozsah napajeciho napéti od 100V do
240V a frekvenci 50 Hz az 60 Hz.

Pro pfipraveni strojku k provozu je tfeba nabije¢ku GT803 zapojit pomoci
sitové zastrcky do sité.

Nabije¢ka GT803 ma nabijeci slot.

Zasunutim Li-ion akumulatort do nabijecky se automaticky spusti nabi-
jeni.

Doba nabijeni zavisi na stavu nabiti a kapacité Li-ion akumulator0.

Princip nabijeni

Lithium-iontové akumulatory se nabiji pomoci konstantnich proudovych
impulz0.

Stav nabiti Li-ion akumulatord je béhem sledovan. Sledovanim nabijeci
kFivky je zajisténo 100 % nabiti bez prebijeni.

Navic jsou monitorovany teplota akumulatoru a doba nabijeni.

Indikator stavu nabiti F Li-ion akumulatoru ma 5 LED diod. Kazda LED
dioda predstavuje 20 % nabiti. V procesu nabijeni akumulatoru blika LED
dioda pfislusného stavu nabiti. Kdyz vSechny LED diody trvale sviti, je aku-
mulator pIné nabity.

Nabijeci cas

Pfi dosazeni maximalni doby nabijeni se proces nabijeni prerusi. Doba
nabijeni je pfiblizné 70 minut.

3. Priprava

Pokud nebudou dodrzeny nasledujici predpisy, neprebira Aesculap Zadnou
zodpovédnost.

» Pri instalaci a provozu vyrobku dodrzujte:
Narodni predpisy pro instalaci a provoz,
Narodni pfedpisy pro ochranu proti pozaru a vybuchu,

Aplikaéni pokyny podle IEC-/VDE-ustanoveni.

4. Pouziti akumulatorového strojku, nabi-
jecky a Li-ion akumulatoru

4.1  Priprava

Pfipojeni pFisluSenstvi

Kombinace pfisluSenstvi, které nejsou uvedeny v tomto navodu k pouziti,
Ize pouzit pouze tehdy, kdyz jsou vyslovné uréeny k danému pouZziti. Viyko-
nové charakteristiky ani bezpe¢nostni pozadavky tim nesméji byt nega-
tivné ovlivnény.

4.2  Funkéni zkouska

Akumulatorovy strojek Econom CL na stfihani ovci

» Provedte vizualni kontrolu.

» Ujistéte se, Ze je spravné nasazeny vzduchovy filtr 37, viz Obr. F.

» Li-ion akumulator 38 vlozte do slotu strojku a zaaretujte.

» Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru: Stisknéte tlacitko g, viz Obr. E.
» Indikator stavu nabiti f zobrazi stav nabiti.

Upozornéni

Aby se Li-ion akumuldtor béhem nepouZivdni strojku nevybijel, elektro-

nické spojeni Li-ion akumuldtoru s fizenim akumuldtorového strojku se po

1 hodiné odpoyji.

» Opé€tovna aktivace akumulatoru 38: Stisknéte tlacitko g, viz Obr. E.
Vsechny LED diody na indikatoru stavu nabiti f se rozsviti.

Nabije¢ka/Li-ion akumulator

» Provedte vizualni kontrolu.
» Pred pfipojenim vyrobku k elektrické siti:
- Zkontrolujte pfipadna poskozeni napajeciho kabelu.

- Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyrobku (napf. ohnuté kontakty
nabijeciho slotu).

» Pripojte napajeci kabel do konektoru na nabijecce.
» Sitovou zastrcku zapojte do zasuvky napajeci sité.
» Zasunte Li-ion akumulator 38 do nabijeciho slotu a nabijte, viz Obr. F.

4.3  Zapojeni nabijecky/nabijeni Li-ion akumulatoru

A\

VAROVANI

Nebezpedi pozaru pFi zkratu poli vlivem kapaliny
nebo kovovych ¢asti!
» Li-ion akumulator nezkratujte.

Nebezpedi urazu v dusledku poskozeného napaje-
ciho kabelu!

VAROVANi  » Pied nabijenim zkontrolujte pfipadna poskozeni

napajeciho kabelu.
» Poskozeny napajeci kabel nechte vyménit vyrob-
cem.

Nebezpedi urazu a hmotnych $kod v dusledku

poskozeného Li-ion akumulatoru!

» Pred nabijenim zkontrolujte pfipadna poskozeni
Li-ion akumulatoru.

» Poskozeny Li-ion akumulator jiz nepouzivejte a
znovu nenabijejte.

VAROVANI

113



Econom CL Schafschur

Akumulatorovy strojek Econom CL na stFihani ovci

Ztrata kapacity/vykonu vybitého lithium-iontového
akumulatoru v dusledku dlouhodobého skladovani!

A\

POZOR » V pripadé delSiho skladovani uskladnéte Li-ion
akumulator pouze pIné nabity a jednou za mésic
jej dobijte.

Zniceni vyrobku, nabijeciho slotu nebo Li-ion aku-
mulatoru v pfipadé vloZeni nespravného typu aku-

POZOR mulatoru do nabijeciho slotu!

» Li-ion akumulator vkladejte jen do uréeného
nabijeciho slotu.
Upozornéni

Nabijecku smi pouZivat déti od 8 let a vyse i osoby se snizenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo mentdInimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti
a védomosti, pokud jsou pod dozorem, nebo pokud byly proskoleny ohledné
bezpecného pouZivdni pristroje a chdpou z toho plynouci nebezpedi.

» Nenechavejte déti si s pfistrojem hrat.
» Cisténi a udrzbu nabijecky nesmi provadét déti bez dozoru.

Upozornéni
Li-ion akumuldtory se v prabéhu nabijeni lehce zahrivaji.

Upozornéni
KdyZz prdvé s nabijeckou nepracujete, musi byt napdjeci kabel odpojen ze
zdsuvky.

» K nabijeni Li-ion akumuldtord pouzivejte jen nabijecku Aesculap
GT803.

» Pripojeni nabijecky 39: Zapojte pfistrojovou zastrcku napajeciho
kabelu do nabijecky.

» Sitovou zastréku napajeciho kabelu zapojte do zasuvky.

» Vlozte Li-ion akumulator 38 do nabijeciho slotu a nabijte, viz Obr. E.

LED diody indikatoru stavu nabiti Li-ion akumulatoru f blikaji dle aktu-
alniho stavu nabiti. Kdyz vSechny LED diody trvale sviti, je akumulator
pIné nabity.

114

4.4

» Akumulatorovy stfihaci strojek i se stfihaci hlavou drzte smérem dold,
aby akumulator 38 pfi uvolnéni nevypadl, viz Obr. 1.

Vymeéna Ll-ion akumulatoru

» Aretaci akumulatoru h uvolnéte palcem.

Obr. 1



» Akumulator 38 vytahnéte, nabijte a/nebo vlozte do strojku i nahradni 4.5 Zachazeni se strihaci hlavou
Li-ion akumulator GT821, viz Obr. 2.

Mazani stfihaci hlavy

dusledku nespravného mazani!

POZOR » Stfihaci hlavu mazte jen na spusténém strojku.
» Strojek a stfihaci hlavu nenamacejte do kapalin.
» Pouzivejte pouze lehky mazaci olej GT604.

e Poskozeni stfihaciho strojku nebo st¥ihaci hlavy v

» Mazaci otvor a (excentricka loziska) mazte kazdé 2 hodiny 5-10 kap-
kami oleje, viz Obr. A.

» Mazaci otvor b a ¢ mazte kazdych 15 minut 5-10 kapkami oleje.
» NoZové desky 1 a 2 vydatné namaZte pred kazdym zvifetem, viz Obr. D.

Mazani ozubeného kola

Poskozeni stfihaciho strojku nebo ozubeného kola v
dusledku nespravného mazani!

POZOR » Pouzivejte pouze prevodové mazivo GT605.
» Ozubené kolo mazte 1-2 x za sezonu stfihani.

» Li-ion akumulator 39 odjistéte a vyjméte.
» V/ySroubujte oba Srouby 6, viz Obr. B.

» Pfi pohledu na stfihaci hlavu ji oto¢te o cca 15° doleva a sejméte z
télesa motoru.

Obr. 2 » Naneste cca 1T cm mazaciho tuku na dvé protilehla mista ozubeného

o . . . . kola 10, viz Obr. C.
» Li-ion akumulator 38 zajistéte aretaci h, viz Obr. 3. L. . . i . .
» Stavéci matici 8 a loZiskové pouzdro 25 zevnitf namazte.

» Driky upinacich Celisti 3 a 5 namazte.

Vyména noZovych desek

» Li-ion akumulator 39 odjistéte a vyjméte.
Vyména horni noZové desky

Upozornéni

Horni noZovou desku2 se méni dvakrdt aZ tfikrdt za spodni noZovou
desku 1.

» Sefizovaci matici 8 vySroubujte do té miry, aby bylo mozné horniho
nozovou desku 2 pod upinacimi ¢elistmi 3 a 5 vytahnout, viz Obr. A.

» VloZzte novou noZovou desku. Zajistéte, aby Spic¢ky d upinacich Celisti 3
a 5 a vystupky e pfidrZovaci pruziny 4 zapadly pfesné do pfisluSnych
otvord horni nozové desky 2.

Obr. 3
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Vyména spodni nozové desky
» Povolte sefizovaci matici 8, viz Obr. A.

» Uvolnéte oba svorkové Srouby 9 a spodni noZovou desku 1 vytahnéte
smérem dopredu, viz Obr. C.

» VloZte novou noZovou desku. Ujistéte se, Ze spodni noZova deska 1
vy¢niva cca 2 mm pred horni noZzovou desku 2, viz Obr. D.

Nastaveni pFitlaku desek

Upozornéni

Nastaveni pfitlaku desek se musi provddét na béZicim strojku a bez pouziti
ndradi.

Upozornéni

PFilis vysoky tlak desek vede k vysokému zahfivdni a vétsSimu opotrebeni
noZovych desek.

» Sefizovaci matici 8 opatrné vySroubujte do té miry, aby horni nozova
deska 2 jiz nebyla pfitla¢ovana ke spodni nozové desce 1 (jasny zvuk
chodu), viz Obr. A.

» Sefizovaci matici 8 utahnéte do té miry, aby motor béZel o néco poma-
leji (sledujte na zvuk chodu).

Cisténi st¥ihaci hlavy

» Stfihaci hlavu Cistéte nejméné po nékolika dnech stfihani nebo pfi zne-
Cisténi.

» Li-ion akumulator 38 odjistéte a vyjméte.

» V/ySroubujte oba Srouby 6, viz Obr. B.

» Pfi pohledu na stfihaci hlavu ji oto¢te o cca 15° doleva a sejméte z

télesa motoru.
>

» Vnitfni prostor a jednotlivé ¢asti stfihaci hlavy dikladné vycistéte kar-
tackem nebo Stétcem.

Odejméte nozové desky, viz Vyména nozovych desek.

NoZové desky vlozte a pevné€ utahnéte, viz Vyména nozovych desek.
NamazZte ozubené kolo, viz Mazani ozubeného kola.

Opatrné nasadte stfihaci hlavu na motor. Pfitom se ujistéte, Ze stfihaci
hlava je nasazena vytofena o cca 15° doleva a spodni vy¢énélek zapada
do drazky v pouzdru motorku.

» Stfihaci hlavu namazte, viz Mazani stfihaci hlavy.

Cigténi vzduchového filtru

» Vzduchovy filtr 37 Cistéte nejméné jednou denné nebo pfi znecisténi.

» Vzduchovy filtr 37 sejméte z akumulatorového stfihaciho strojku, viz
Obr. G.

» Vzduchovy filtr 37 Cistéte dikladné v teplé vodé kartacem.

» Vzduchovy filtr 37 nechte vyschnout.

» Ocistéte akumulatorovy stfihaci strojek.

» Vzduchovy filtr 37 nasadte na akumulatorovy stfihaci strojek.

Brouseni nozZovych desek

» V pripadé potieby nabrouseni noZovych desek se obratte na Technicky
servis, viz Technicky servis.
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4.6 Skladovani

» Strihaci strojek a noZové desky pred uskladnénim dikladné vycistéte,
viz Péce.
» Stfihaci strojek skladujte v suché, tmavé a Cisté mistnosti.

5. Nozové desky

NoZové desky vhodné pro stfihaci hlavu GT369

GT578 Horni noZova deska se 4 zuby
GT588 Spodni noZova deska se 13 zuby, 3,5 mm
GT594 Spodni noZova deska se 13 zuby, vn&jsi zuby ohnuté

smérem ven

NoZové desky vhodné pro stfihaci hlavu GT669

GT578 Horni nozova deska se 4 zuby
GT598 Spodni noZova deska se 13 zuby, 3,5 mm
GT594 Spodni noZova deska se 13 zuby, vnéjsi zuby ohnuté

smérem ven




6. Péce

6.1  Cist&ni/desinfekce

A

NEBEZPECI

A\

POZOR

A\

POZOR

» Otrete kryt vyrobku hadfikem bez chlup(, navihéeném v bézném dez-

Nebezpedi zasahu elektrickym proudem a pozaru!
» Pred ciSténim:
- Vytahnéte sitovou zastrcku nabijecky.
- Li-ion akumulator odjistéte a vyjméte z aku-
mulatorového strojku.
» Nepouzivejte Zadné horlavé nebo vybusné €istici
a dezinfekéni prostredky.

» Zajistéte, aby do produktu nevnikla Zadna kapa-
lina.

Nebezpeci poskozeni nebo zniéeni produktu
v dusledku strojniho ¢isténi/dezinfekce!

» Produkt Cistéte/dezinfikujte pouze rucné.
» Produkt nikdy nesterilizujte.

Nebezpeéi poskozeni produktu v disledku pouziti

nevhodného Eisticiho/dezinfekéniho prostiedku!

» K cisténi ploch pouzivejte povolené Cistici/dez-
infekéni prostfedky podle pokynu vyrobcee.

» Produkt nevkladejte nikdy do vody nebo do cis-
ticiho prostfedku.

» Do nabijecich Sachet neaplikujte Zadnou teku-
tinu.

» Kontakty v nabijecim slotu Cistéte s maximalni
peclivosti.

infek&nim prostredku.

» V pfipadé potfeby otfete zbytky Cisticiho a dezinfekéniho prostfedku po
uplynuti doby plsobeni utérkou, ktera nepousti vlas, navihéenou ¢istou

vodou.

» K vysuseni pouzijte Cistou utérku, ktera nepousti vlas.

» Kontakty v nabijecich Sachtach vycistéte izopropanolem resp. etylalko-
holem a vatovou ty€inkou. Nepouzivejte zadné chemikalie, které by

podporovaly korozi.

» \ pfipadé potfeby Cisténi/dezinfekci zopakujte.

6.2  Kontrola a zkousky

» Vyrobek nechejte vychladnout na teplotu mistnosti.

» \/yrobek po kazdém ¢iSténi a desinfekei zkontrolujte na: €istotu, funkci
a pfipadna poskozeni.

» Produkt zkontrolujte na poskozeni, nepravidelné zvuky za chodu, nad-
mérné zahfivani nebo pfilis silné vibrace.

» Zkontrolujte stfihaci hlavu, pfipadné poskozené nebo tupé bfity.

» Poskozeny vyrobek okamzité vyradte.

7. Udrzba

K zajisténi spolehlivého provozu doporucuje Aesculap Udrzbu alespon jed-
nou za rok.
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8. Identifikace a odstranovani chyb

8.1  Akumulatorovy strojek Econom CL na sttihani ovci

Akumulatorovy stfihaci strojek se Li-ion akumulator neni aktivovan  Stisknéte tlacitko e na akumula-
nerozbéhne toru

LED dioda tlacitka zap/vyp 36 Li-ion akumulator neni nabity Nabijte Li-ion akumulator

blika dvakrat za sekundu

- Li-ion akumulator je vadny Vlozte novy Li-ion akumulator

- Li-ion akumulator neni vlozeny Vlozte Li-ion akumulator

Akumulatorovy stfihaci strojek se Li-ion akumulator vypnut ochran-  Akumulatorovy stfihaci strojek
zastavi béhem provozu nym obvodem vypnéte a znovu zapnéte

- Li-ion akumulator je prazdny Vlozte novy Li-ion akumulator

8.2  Nabijecka a Li-ion akumulator

Nabijecka nefunguje LED indikator "Aku” nesviti Sitovy kabel neni zapojeny Sitovy kabel zasunte do pfistrojové
zastréky na nabijecce a do zasuvky
napajeci sité

Li-ion akumulator neni nabity Vadny sitovy kabel Sitovy kabel vyménte

Li-ion akumulator je vadny Li-ion akumulator nechte opravit
u vyrobce, viz Technicky servis
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Li-ion akumulator je vlozeny,
indikator stavu nabiti nesviti

Li-ion akumulator se nenabiji

Kontakty nabijecky jsou znecisténé

Vycistéte kontakty v nabijecim
slotu, viz Péce

Kontakty nabijecky jsou poSkozeny

Li-ion akumulator je vadny

Nabijecka je vadna

Nabijec¢ku nechte opravit u
vyrobcee, viz Technicky servis

Li-ion akumulator nechte opravit
u vyrobcee, viz Technicky servis

Nabije¢ku nechte opravit u
vyrobce, viz Technicky servis

B&hem procesu nabijeni se v
lithium-iontovém akumulatoru
zméfi prilis vysoka teplota

Li-ion akumulator vyjméte z nabi-
jeciho slotu, nechte vychladnout a
nabijeni opakujte

V pripadé opakovani poruchy: Li-
ion akumulator nechte opravit u
vyrobce, viz Technicky servis

Chyba nabijeni resp. vadny Li-ion
akumulator

Li-ion akumulator vyjméte z nabi-
jeciho slotu a nabijeni opakujte

V pfipadé opakovani poruchy: Li-
ion akumulator nechte opravit u
vyrobce, viz Technicky servis

9. Technicky servis

A

VAROVANI

Nebezpedi urazu a/nebo nespravné funkce!
» Na vyrobku neprovadéjte zmény.

Upravy tohoto technického zafizeni mohou vést ke ztraté zaruky/odpovéd-
nosti za produkt i pfipadnych schvaleni.

Adresy servisu

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Adresy dalSich servisl se dozvite prostrednictvim vySe uvedené adresy.

119



Econom CL Schafschur

Akumulatorovy strojek Econom CL na stFihani ovci

10. Prislusenstvi/Nahradni dily

GT684/GT686/ Econom CLna Evropa TA012170 GT821 GT803 GT604
(GT824/GT826 stfihani ovci kromé Velké evropska plochd zastréka, Cerna, Specialni olej pro
Britanie D=1,8m stfihaci hlavy a
zové desk
GT684G/GT686G/ Velka Brita-  TA012169 rozove desiy
(GT824G/GT8266G nie britska zastrcka, ¢erna, GT605
D=1,8m . , .
- Prevodové mazivo
GT684K/GT686K/ USA TA012168 (tuba)
(GT824K/GT826K 2-polova pfistrojova zastrcka, Cerna,
D=1,8m
GT684A/GTE86A/ Australie TA013657
GT824A/GT826A 2-pdlova pfistrojova zastréka, ¢erng,
D=1.8m
11. Technické parametry 11.3 Li-ion akumulator GT821
Typ akumulatoru Li
11.1  Akumulatorovy strojek Econom CL na stfihdni ovei  jmenovite napéti 2181V
Pocet zdvih(i max. 2 700 1/min Kapacita 3.5 Ah
Doba béhu na jeden Li-ion akumulator cca 50 az 70 min Nabijeci cas cca 70 min
Jmenovité napéti max. 21,6V Schvalovaci znatky TOV-Siid, TOV NRTL (US-C), CE
Kapacita max. 2,6 A
Hmotnost (se stfihaci hlavou a aku- 1470 g 11.4 Prohlaseni o shodé
mulatorem)
— C Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze tento vyrobek je
Schvalovaci znacky CE UL, C5A v souladu s nasledujicimi normami nebo normativnimi doku-
menty:
. 2004/108/ES Smérnice EMC:
11.2 Nabijecka GT803 DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Rozsahy sitového napéti (proudovy 100 V az 240V Bezpeénost elektrickych spotfebi¢ti pro doméacnost a podobné
pfikon) ucely
Frekvence 50 Hz az 60 Hz - obecné pozadavky
Nabifeci/vy — v - na stfihace vlasi
abijeci/vystupni napéti max. 25,2 Aesculap Schermaschinen GmbH
Nabijeci/vystupni proud max. 2,6 A
Hmotnost (s kabelem a napajecem) 764 g
Schvalovaci znacéky CE, UL, CSA
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12. Likvidace

Elektrické naradi, pfislusenstvi a obaly by mély byt po jejich Zivotnosti
odevzdany k ekologické recyklaci.

12.1 Pouze pro zemé EU

Nikdy nevyhazujte elektrické naradi do komunalni
odpadu!

Podle Evropské smérnice 2012/19/ES o starych elektric-
kych a elektronickych zafizenich a jejiho za¢lenéni do
vnitrostatniho prava musi byt jiz nepouZzivané elektrické
nafadi shromazdovano samostatné a odevzdano k eko-
logické recyklaci.

12.2 Li-ion akumulator

Li-ion akumulator nevyhazujte do komunalniho odpadu, do ohné ani do
vody. Vadné nebo opotfebované lithium-iontové akumulatory musi byt
shromazdovany, recyklovany nebo ekologickym zpisobem likvidovany v
souladu se smérnici 2006/66/ES.

13. 2 roky zaruky

Vazena zakaznice, Vazeny zakazniku,

srde¢né dékujeme za Vas nakup vyrobku nasi firmy.

Aesculap je jiz po desetileti symbolem osvéd¢ené kvality a prvotfidniho
servisu. Nasim zakaznikim nabizime inovativni a vykonné produkty.
Aesculap vyrabi vysoce kvalitni zafizeni a zaru€uje Vam pouziti vysoce
kvalitnich material( a peclivou vyrobu. Upozoriujeme v3ak, Ze neneseme
odpovédnost za zavady naSich produktli, pokud nastanou v disledku
nespravného pouziti, normalniho opotiebeni nebo jako disledek pouzivani
vyrobku v rozporu s uréenim nebo pouzivani nevhodnych ¢&i nespravné
fungujicich cizich produktd.

Z odpovédnosti vylouéeny jsou rovnéz vady, které neovliviuji hodnotu
nebo funkei vibec nebo jen nepatrné.

V pfipadé€ nasi odpovédnosti v ramci zaruky si vyhrazujeme pravo produkt
opravit nebo vyménit.
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Akumulatorowa maszynka do strzyzenia owiec Econom CL

Przeglad

GT588 GT598  Dolna ptytka tnaca GT821 Akumulator litowo-jonowy
2 GT578 Gorna ptytka tnaca 39 GT803 tadowarka
3 (7369206 GT669206 Zacisk mocujacy, lewy - GT604 Specjalny olej do gtowicy strzygacej i
ptytek tngcych
4 (GT630204 Sprezyna mocujgca
GT605 Smar przektadniowy (w tubce)

5 GT369207 (GT669207 Zacisk mocujacy, prawy

- GT374208 Szczotki weglowe
6 TA010017 Sruba (2x)
8 (GT620208 Nakretka regulacyjna

; : Oznaczenia na produkcie
9 GT630015 Sruba zaciskowa (2x)
10 GT369312 Koto zebate czotowe z watem Uwaga, ogélny znak’o-strzegav\{.czy

i Uwaga, przestrzega¢ informacji zawartych w dokumen-
1 TA007573 Sruba z tbem walcowym (2x) tacji towarzyszacej
15 (GT620203 Bolec dzwigni odchylnej Oznaczenie urzadzen elektrycznych i elektronicznych,

16  GT369801 GT669801

Spod obudowy, zmontowany

18 GT369214 Tuleja tozyskowa

19 TA004029 Pierscien uszczelniajacy

20 TA008542 Pierscien filcowy

21 TA003816 Wkret bez tha

22 TA003817 Nakretka M5

23 (GT369213 Czop mimosrodowy (lewy gwint)
24 (GT620306 Kamien slizgowy

25 GT586139 Tuleja tozyska wzdtuznego

26 GT586239 Podktadka sprezysta

27 (7369202 GT669100

Pokrywa obudowy

28 (GT369209 Drazek naciskowy
29 (GT369208 Sprezyna oczkowa
30 TA003834 Nakretka M3

31 (7369205 GT669205

Dzwignia wahliwa

32 TA008588 Sruba z tbem soczewkowym
33 GT620023 Podktadka zebata

34 (GT620021 Nakretka M4

35 TA009222 Srubokret

36 GT474206 Wigeznik/wytgeznik

37 (GT800804 Filtr powietrza (niebieski)
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Bezpieczne postugiwanie si¢
urzagdzeniem

Zagrozenie zycia wskutek

nesezpEceswo | POrazenia pradem!

» Nie otwiera¢ produktu

» Produkt przytacza¢ wytgcz-
nie do sieci z wykorzysta-
niem przewodu PE.

» Produkt nalezy utrzymywac
w stanie suchym.

A

OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia
przez uszkodzony przewod sie-
ciowy tadowarki!

» Przed rozpoczeciem fado-
wania nalezy sprawdzi¢, czy
przewadd sieciowy nie jest
uszkodzony.

» Wymiane¢ uszkodzonego
przewodu sieciowego nalezy
zleci¢ producentowi.

Niebezpieczenstwo poparze-

nia!

Po dtugim uzytkowaniu gto-

wice strzygace moga si¢ roz-

grzac.

» Nie dotyka¢ gltowic strzyga-
cych bezposrednio po uzy-
ciu.

» Ostudzi¢ maszynke do
strzyzenia po uzyciu.
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Notyfikacja
Urzqdzenie jest przeznaczone tylko do strzy-
zenia siersci zwierzqt.

» Produkt mogg uzytkowac wytgcznie prze-
szkolone osoby.

» Przed uzyciem produktu sprawdzi¢
poprawnos¢ dziatania i stan urzadzenia.

»tadowarke i akumulatory litowo-jonowe
przechowywa¢ w temperaturze pokojo-
wej.

» Nie zamaczac¢ tadowarki i akumulatorow
litowo-jonowych.

» Naftadowa¢ akumulator
przed pierwszym uzyciem.

litowo-jonowy

» Aby unikngc¢ szkdd spowodowanych przez
niewtasciwe ztozenie lub uzytkowanie
I nie ryzykowac utraty gwarancji i odpo-
wiedzialnosci:

— Uzytkowac¢ produkt wytgcznie zgodnie
z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa
I informacji na temat utrzymania
SPrawnosci.

— Zestawiac¢ wzajemnie tylko wyroby firmy
Aesculap.

» Instrukcje obstugi nalezy przechowywac
w miejscu dostepnym dla osoby stosujg-
cej urzadzenie.

P Przestrzegac¢ obowigzujgcych norm.

» Upewnic si¢, czy instalacja elektryczna w
pomieszczeniu spefnia standardy IEC.
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» Urzadzenie odfgcza¢ od sieci przez
wyciggniecie wtyczki przyrzagdowej — nie
ciggnac za kabel.

» Produktu nie wolno stosowa¢ w strefach
zagrozenia wybuchem.

» Nie uzywac uszkodzonego lub zepsutego
produktu. Uszkodzony produkt nalezy
natychmiast wybrakowac.

Notyfikacja

Urzqdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby z ograniczo-
nymi zdolnosciami ruchowymi, czuciowymi
lub umystowymi bgdz nieposiadajgce
doswiadczenia i wiedzy, jezeli pozostajq one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wska-
zOwki dotyczgce bezpiecznego uzytkowania
urzqdzenia i rozumiejq niebezpieczenstwo
zwiqzane z uzytkowaniem urzgdzenia.

» Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe urza-
dzeniem.

» Prace zwigzane z czyszczeniem i konser-
wacjg tadowarki nie powinny by¢ wyko-
nywane przez dzieci bez nadzoru.



2. Opis urzadzenia

2.1  Zakres dostawy

GT680 [ GT820 Akumulatorowa maszynka do strzyzenia owiec

Econom CL

GT821 Akumulator litowo-jonowy

GT803 tadowarka

patrz Akcesoria/cze-  Przewod sieciowy (z wtyczkg przyrzadowa)

$ci zamienne

TA015314 Instrukcja uzycia

GTe04 Butelka z olejem
2.2 Komponenty niezbedne do eksploatacji urzadzenia

B Akumulatorowa maszynka do strzyzenia owiec Econom CL
W tadowarka

W Przewod sieciowy (z wtyczkg przyrzadows)

B Akumulator litowo-jonowy

2.3 Przeznaczenie

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia owiec Econom CL

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia owiec Econom CL jest przezna-
czona do strzyzenia runa owczego.

tadowarka GT803/akumulator litowo-jonowy GT821

tadowarka GT803 jest stosowana do tadowania akumulatora litowo-jono-
wego GT821.

2.4  Zasada dziatania

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia owiec Econom CL
Akumulatorowg maszynke do strzyzenia owiec Econom CL wtacza sie i
wytgcza za pomocg wigcznika/wytgeznika 36.

Notyfikacja

Aby uniknq¢ przypadkowego wiqczenia lub wyfqczenia maszynki, wtgcz-
nik/wytgcznik reaguje dopiero po nacisnieciu >0,5 sekundy.

tadowarka GT803/akumulator litowo-jonowy GT821

tadowarka GT803 zostata zaprojektowana dla zakresu napie¢ od 100 V do
240V i od 50 Hz do 60 Hz.

W celu uzyskania stanu gotowosci do pracy tadowarke GT803 nalezy pod-
faczy¢ do sieci elektrycznej za pomocg kabla zasilajgcego.

tadowarka GT803 posiada jedno gniazdo tadowania.

Z chwilg wtozenia akumulatora litowo-jonowego do gniazda tadowania
automatycznie rozpoczyna sie proces tadowania.

Czas fadowania jest zalezny od stopnia roztadowania i pojemnosci akumu-
latora litowo-jonowego.

Zasada fadowania

Akumulatory litowo-jonowe sg tadowane statymi impulsami pradu.

Stan natadowania akumulatora litowo-jonowego jest nadzorowany przez
caty czas tadowania. Kontrola krzywej tadowania gwarantuje natadowanie
bez przetadowania na poziomie 100 %.

Dodatkowo nadzorowane sg temperatura akumulatora i czas fadowania.

Wskaznik poziomu natadowania f akumulatora litowo-jonowego skfada
sie z 5 diod. Kazda dioda symbolizuje 20 % pojemnosci tadowania. Jezeli
trwa fadowania akumulatora, miga dioda danego stanu naftadowania.
Jezeli przez caty czas $wiecg wszystkie diody, oznacza to, ze akumulator
jest w petni natadowany.

Czas tadowania

Po osiggnieciu maksymalnego czasu tadowania proces fadowania zostanie
przerwany. Czas tadowania wynosi ok. 70 min.

3.

Jedli ponizsze przepisy nie bedg przestrzegane, to firma Aesculap nie
ponosi odpowiedzialnosci za sprawnos¢ urzadzenia.
» Podczas montazu i eksploatacji produktu nalezy przestrzegac:

- krajowych przepiséw dotyczacych instalacji i uzytkowania,

Czynnosci przygotowawcze

- krajowych przepiséw dotyczacych ochrony przeciwpozarowej i
przeciwwybuchowej,

- wskazdwek dotyczacych stosowania, a wynikajacych z przepisow
IEC/VDE.
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4. Praca z uzyciem akumulatorowe;j
maszynki do strzyzenia, fadowarki i
akumulatora litowo-jonowego

4.1  Czynnosci przygotowawcze

Podtaczanie wyposazenia

Kombinacje dotyczace elementéw wyposazenia, ktérych nie wymieniono
w instrukeji obstugi, mogg by¢ stosowane tylko wéwczas, gdy sg przezna-
czone do danego zastosowania. Charakterystyka wydajnosciowa oraz
wymagania dotyczace bezpieczenstwa nie mogg by¢ niekorzystnie zmie-
nione.

4.2 Kontrola dziatania

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia owiec Econom CL

» Skontrolowa¢ wzrokowo.

» Upewni¢ sie, ze filtr powietrza 37 jest prawidtowo osadzony, patrz
Rys. F.

» Wsung¢ akumulator litowo-jonowy 38 do komory maszynki i zabloko-
wac go.

» Sprawdzi¢ poziom natadowania akumulatora: nacisngé przycisk g,
patrz Rys. E.

» Wskaznik poziomu natadowania f wskazuje poziom natadowania.

Notyfikacja

Aby zapobiec roztadowywaniu sie akumulatora litowo-jonowego, gdy

maszynka nie jest uzywana, pofqczenie elektryczne akumulatora ze stero-

waniem akumulatorowej maszynki do strzyzenia zostaje odfgczone po

uptywie 1 godziny.

» Reaktywacja akumulatora litowo-jonowego 38: nacisng¢ przycisk g,
patrz Rys. E.

Wszystkie diody wskaznika poziomu natadowania f Swieca.

tadowarka/akumulator litowo-jonowy

» Skontrolowa¢ wzrokowo.
» Przed podtgczeniem produktu do sieci zasilania elektrycznego:
- Sprawdzi¢, czy przewod zasilajgcy nie jest uszkodzony.
- Produkt nalezy zbada¢ pod katem mozliwych uszkodzen (np. czy
styki gniazda tadowarki nie sg wygiete).
» Podtaczy¢ przewod sieciowy do gniazda w stacji tadowania.
» Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka sieci elektryczne;.

» Wtozy¢ akumulator litowo-jonowy 38 do gniazda fadowania i natado-
wac go, patrz Rys. F.
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4.3  Podtaczanie tadowarkiftadowanie akumulatora

litowo-jonowego

A

Niebezpieczenstwo pozaru w razie wystapienia
zwarcia biegunow przez ptyny lub cze¢sci metalowe!

OSTRZEZENIE » Nie nalezy zwiera¢ akumulatora litowo-jono-
wego.
Niebezpieczenstwo zranienia przez uszkodzony
przewod sieciowy!
OSTRZEZENIE » Przed rozpoczeciem tadowania nalezy sprawdzic,

czy przewod sieciowy nie jest uszkodzony.

» Wymiang uszkodzonego przewodu sieciowego
nalezy zleci¢ producentowi.

Niebezpieczenstwo zranienia lub spowodowania

szkod materialnych przez uszkodzony akumulator

litowo-jonowy!

» Przed rozpoczeciem tadowania nalezy sprawdzic,
czy akumulator litowo-jonowy nie jest uszko-
dzony.

» Nie nalezy uzywac¢ ani tadowac uszkodzonego
akumulatora litowo-jonowego.

VAN

OSTRZEZENIE

Dtuzsze przechowywanie roztadowanego akumula-
tora litowo-jonowego powoduje utrate ich pojem-
nosci/wydajnosci!

» W razie dtuzszego przechowywania akumulator
litowo-jonowy nalezy magazynowaé w stanie
catkowicie natadowanym i raz w miesigcu dotfa-
dowywac.

VAN

PRZESTROGA

Wiozenie niewtasciwego akumulatora litowo-jono-
wego do gniazda tadowarki grozi zniszczeniem pro-

A

PRZESTROGA duktu, gniazda tadowarki lub akumulatora!
» Akumulator litowo-jonowy wktadaé¢ tylko do
przewidzianego dla niego gniazda.
Notyfikacja

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby
z ograniczonymi zdolnosciami ruchowymi, czuciowymi lub umystowymi
bgdz nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jeZeli pozostajq one pod nad-
zorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej
wskazowki dotyczqce bezpiecznego uzytkowania urzqdzenia i rozumiejq
niebezpieczenstwo zwigzane z uzytkowaniem urzqdzenia.

» Nie zezwala¢ dzieciom na zabawg urzadzeniem.

» Prace zwigzane z czyszczeniem i konserwacjg fadowarki nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Notyfikacja
Akumulator litowo-jonowy nagrzewa sie podczas fadowania.



Notyfikacja

Gdy fadowarka nie jest uzywana, nalezy odfgczy¢ jej przewdd sieciowy od
gniazda zasilajgcego.

» Do tadowania akumulatora litowo-jonowego stosowac¢ tylko tado-

warke GT803 marki Aesculap.

» Podtaczanie tadowarki 39: podtaczy¢ wtyczke przyrzadowg przewodu
sieciowego do fadowarki.

» Wtyczke sieciowg przewodu sieciowego podtaczy¢ do gniazda zasilaja-
cego.

» Wtozy¢ akumulator litowo-jonowy 38 do gniazda fadowania i natado-
wac go, patrz Rys. E.
Diody wskaznika poziomu natadowania f akumulatora litowo-jono-
wego migajg w zaleznosci od aktualnego stanu natadowania. Jezeli
przez caty czas $wiecg wszystkie diody, oznacza to, ze akumulator jest
w petni natadowany.

4.4 Wymiana akumulatora litowo-jonowego

» Ustawiong w dot akumulatorowa maszynke do strzyzenia i przytrzy-
ma¢ za gtowice strzygacy tak, aby akumulator litowo-jonowy 38 nie
wypadt podczas wyciggania patrz Rys. 1.

» Kciukami zwolni¢ blokade akumulatora h.

Rys. 1

» Wyciggng¢ akumulator litowo-jonowy 38, natadowaé iflub wsungé
natadowany zapasowy akumulator litowo-jonowy GT821 do akumula-
torowej maszynki do strzyzenia i, patrz Rys. 2.

Rys. 2

» Zabezpieczy¢ akumulator litowo-jonowy 38 za pomocg blokady hn,

patrz Rys. 3.

Rys. 3
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4.5 Postugiwanie si¢ glowicg strzygaca

Oliwienie gtowicy strzygacej

A

PRZESTROGA

Uszkodzenie maszynki do strzyzenia lub gtowicy
strzygacej na skutek uzycia niewtasciwego oleju!

» Gtowice strzygacg oliwi¢ tylko wowczas, gdy
maszynka pracuje.

» Nie umieszczaé maszynki ani glowicy strzygacej
w cieczach.

» Uzywac¢ wylacznie lekkiego oleju smarowego
GT604.

» Punkt smarowniczy a (fozysko mimosrodowe) zasila¢ co 2 godziny ole-
jem w ilosci 5-10 kropli, patrz Rys. A.

» Punkt smarowniczy b i c zasila¢ co 15 minut olejem w ilosci 5-10 kro-
pli.

» Ptytki tnace 1 i 2 nalezy mocno oliwi¢ przy strzyzeniu kazdego zwie-
rzecia, patrz Rys, D.

Smarowanie kota zgbatego

A

PRZESTROGA

Uszkodzenie maszynki do strzyzenia lub kota zeba-
tego na skutek uzycia niewtasciwego srodka smar-
nego!

» Uzywa¢ wylacznie smaru do przektadni GT605.
» Koto zebate smarowac 1-2 razy w sezonie strzy-

zenia.

» Odblokowat¢ i wyja¢ akumulator litowo-jonowy 39.

» Wykreci¢ obie $ruby 6, patrz Rys. B.

» Ustawi¢ sie na wprost gtowicy strzygacej, obréci¢ jg o ok. 15° w lewo
i zdja¢ z obudowy silnika.

» Nanies¢ ok. 1 cm smaru na dwa przeciwlegte miejsca na kole
zebatym 10, patrz Rys. C.

» Nasmarowa¢ od wewnatrz nakretke regulacyjng 8 i tuleje fozyska
wzdtuznego 25.

» Nasmarowa¢ trzonki zaciskdw mocujgcych 3 i 5.

Wymiana plytek tnacych
» Odblokowac i wyjg¢ akumulator litowo-jonowy 39.
Wymiana gornej plytki tnacej

Notyfikacja
Gdrnq plytke tngeq 2 nalezy wymieniaé dwa do trzech razy wzgledem dol-
nej plytki tngcej 1.

» W tym celu nakretke regulacyjng 8 wykreci¢ na tyle, aby mozna byto

wyciggnaé gorng ptytke tnacg 2 spod zaciskow mocujacych 3 i 5, patrz
Rys. A.
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» Zatozy¢ nowg ptytke tngca. Upewnic sie przy tym, ze koncdwki d zaci-
skéw mocujacych 3i 5 oraz tapki mocujace e sprezyny mocujgcej 4
weszty doktadnie w przygotowane otwory w gornej ptytce tnacej 2.

Wymiana dolnej ptytki tnacej
» Poluzowa¢ nakretke regulacyjng 8, patrz Rys. A.

» Poluzowa¢ obydwie $ruby zaciskowe 9 i wyciggng¢ dolng ptytke
tnacg 1 do przodu, patrz Rys. C.

» Zatozy¢ nowg ptytke tngca. Upewni¢ si¢, ze dolna ptytka tnaca 1
wystaje ok. 2 mm spod gornej ptytki tnacej 2, patrz Rys. D.

Ustawianie docisku ptytek
Notyfikacja

Ustawienia docisku ptytek nalezy dokona¢, gdy maszynka pracuje, ale bez
narzedzi pomocniczych.

Notyfikacja
Zbyt silny docisk ptytek tngcych powoduje ich przegrzanie i wieksze zuzy-
cie.

» Wykreci¢ ostroznie $rube regulacyjna 8, az gérna ptytka tngca 2 prze-
stanie dociska¢ do dolnej ptytki tnacej 1 (delikatne odgtosy pracy),
patrz Rys. A.

» Nastepnie przykreci¢ nakretke regulacyjng 8 na tyle, aby silnik praco-
wat nieco wolniej (zwrdci¢ uwage na odgtos pracy).

Czyszczenie glowicy strzygacej

» Glowice strzygacg nalezy wyczysci¢ po kilku dniach strzyzenia lub w
razie zabrudzenia.

Odblokowa¢ i wyja¢ akumulator litowo-jonowy 38.

Wykreci¢ obie Sruby 6, patrz Rys. B.

>
>
» Ustawi¢ sie na wprost gtowicy strzygacej, obrdcic jg o ok. 15° w lewo
i zdjg¢ z obudowy silnika.

» Zdejmowanie ptytek tngcych, patrz Wymiana ptytek tngcych.

Whnetrze gtowicy strzygacej oraz inne pojedyncze czesci nalezy dokfad-
nie czysci¢ za pomocg szczoteczki lub pedzelka.

Wktadanie i przykrecania ptytek tnacych, patrz Wymiana ptytek tng-
cych.

Smarowanie kota zebatego, patrz Smarowanie kofa zgbatego.

Ostroznie zatozy¢ gtowice strzygacg na silnik. Zwrdcié przy tym uwage,
aby naktada¢ gtowice strzygaca przekrecong w lewo o ok. 15° oraz aby
dolny nosek wszedt w rowek w obudowie silnika.

» Oliwienie gtowicy strzygacej, patrz Oliwienie gtowicy strzygace;.

Czyszczenie filtra powietrza
» Filtr powietrza 37 nalezy czysci¢ co najmniej raz dziennie lub w razie
zabrudzenia.

» Zdjg¢ filtr powietrza 37 z akumulatorowej maszynki do strzyzenia,
patrz Rys. G.

» Filtr powietrza 37 doktadnie wyczysci¢ szczotkg w cieptej wodzie.
» Wysuszy¢ filtr powietrza 37.



» Wyczysci¢ akumulatorowg maszynke do strzyzenia.
» Natozy¢ filtr powietrza 37 na akumulatorowg maszynke do strzyzenia.

Ostrzenie ptytek tnacych

» W celu przeszlifowania ptytek tngcych zwrocié sie do serwisu technicz-
nego, patrz Serwis techniczny.

4.6
» Przed przechowywaniem dokfadnie wyczysci¢ maszynke do strzyzenia
i ptytki tnace, patrz Przygotowanie.

» Maszynke do strzyzenia przechowywa¢ w suchym, ciemnym i czystym
miejscu.

Przechowywanie

5.  Plytki tnace

Plytki tngce pasujace do gtowicy strzygacej GT369

GT578 Gorna ptytka tngca z 4 zebami
GT588 Dolna ptytka tngca z 13 zgbami, o grubosci 3,5 mm
GT594 Dolna ptytka tngca z 13 zebami, zewnetrzne zgby

odgigte na zewnatrz

Plytki tnace pasujace do gtowicy strzygacej GT669

GT578 Gorna ptytka tnaca z 4 zebami
GT598 Dolna ptytka tnaca z 13 zebami, o grubosci 3,5 mm
GT594 Dolna ptytka tngca z 13 zebami, zewnetrzne zgby

odgigte na zewnatrz

6. Przygotowanie

6.1  Czyszczenie/dezynfekcja

A

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i powstania
pozaru!
» Przed czyszczeniem:

- Wyciggna¢ wtyczke tadowarki z gniazda sie-
ciowego.

- Odblokowa¢ akumulator litowo-jonowy i
wyjac go z akumulatorowej maszynki do
strzyzenia.

» Nie stosowac tatwopalnych i wybuchowych
srodkow czyszezacych i dezynfekujacych.

» Upewni¢ sie, ze ptyny nie przedostaty si¢ do wne-
trza produktu.

Mycie maszynowe/dezynfekcja grozi uszkodzeniem
produktu!

A

PRZESTROGA

VAN

PRZESTROGA

» Produkt nalezy my¢ i dezynfekowac¢ wytaeznie
recznie!
» Nigdy nie sterylizowac¢ produktu.

Zastosowanie niewfasciwych srodkow czyszcza-
cych/dezynfekcyjnych moze doprowadzi¢ do uszko-
dzenia produktu!

» Do czyszczenia powierzchni stosowa¢ tylko
srodki czyszczace/dezynfekeyjne dopuszczonego
typu, zgodnie z zaleceniami ich producenta.

» Nigdy nie wktada¢ produktu do wody lub do
ptynu myjacego.

» Nie wlewac ptynow do gniazd tadowarki.

» Z najwigkszg starannoscig czysci¢ styki gniazda
tadowarki.

» Obudowe produktu wycieraé¢ niepozostawiajacg ktaczkow Sciereczky
nawilzong dostepnym w handlu $rodkiem do dezynfekcji.

» W razie potrzeby po uptywie czasu oddziatywania resztki srodka myja-
cego i dezynfekcyjnego zmy¢ za pomocg zwilzonej woda, niepozosta-
wiajgcg ktaczkow Sciereczki.

» Do osuszenia uzywac¢ suchych, niepozostawiajacych ktaczkow Sciere-
czek.

» Styki w gniazdach tadowarki czysci¢ patyczkiem kosmetycznym i izo-
propanolem lub alkoholem etylowym. Nie stosowa¢ $rodkéw chemicz-
nych wywotujgcych korozje.

» W razie potrzeby czyszczenie/dezynfekcje nalezy powtorzyé.

6.2 Kontrola i testowanie

» Ostudzi¢ produkt do temperatury pokojowe;.
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» Kazdorazowo po zakonczeniu czyszczenia i dezynfekcji sprawdzié¢
urzgdzenie pod katem czystosci, prawidtowosci dziatania i obecnosci
uszkodzen.

» Sprawdzié, czy produkt podczas pracy nie wydaje nieoczekiwanych
odgtoséw, nie nagrzewa si¢ nadmiernie badz zbyt silnie nie drga.

» Sprawdzié, czy ostrza gtowicy strzygacej nie sg uszkodzone, odtamane
lub tepe.

» Uszkodzony produkt nalezy natychmiast wybrakowac.

8. Wykrywanie i usuwanie usterek

7. Konserwacja

Aby zapewni¢ bezawaryjng prace, firma Aesculap zaleca konserwacje co

najmniej raz do roku.

8.1  Akumulatorowa maszynka do strzyzenia owiec Econom CL

Akumulatorowa maszynka do strzyze- -
nia nie wiacza si¢

Akumulator litowo-jonowy nieak-
tywny

Nacisng¢ przycisk e na akumula-
torze litowo-jonowym

Dioda wtgcznika/wytgcznika 36
miga z czg¢stotliwoscig dwa razy
na sekunde

Akumulator litowo-jonowy nie jest
natadowany

Akumulator litowo-jonowy uszko-
dzony

Natadowac akumulator litowo-
jonowy

Wtozy¢ nowy akumulator litowo-
jonowy

Akumulator litowo-jonowy nie jest
wiozony

Wtozy¢ akumulator litowo-jonowy

Akumulatorowa maszynka do strzyze- -
nia przerywa prace

Akumulator litowo-jonowy wytg-
czony przez wyfgcznik automa-
tyczny

Akumulator litowo-jonowy jest
roztadowany

Wytgczy¢ i ponownie wigczyé aku-
mulatorowg maszynke do strzyze-
nia

Wtozy¢ nowy akumulator litowo-
jonowy

8.2  tadowarka i akumulator litowo-jonowy

Nie podtaczony przewdd zasilajacy  Wsadzi¢ przewdd zasilajacy w

tadowarka nie dziata Wskaznik diodowy akumulatora

nie swieci

gniazdo zasilania w fadowarce i do
gniazda elektrycznego

Akumulator litowo-jonowy nie
jest natadowany

Uszkodzenie przewodu zasilajg-
cego

Akumulator litowo-jonowy uszko-
dzony

Wymieni¢ przewod zasilajgcy

Zleci¢ naprawe akumulatora
litowo-jonowego w serwisie pro-
ducenta, patrz Serwis techniczny
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Akumulator litowo-jonowy nie taduje ~ Akumulator litowo-jonowy wto-
sie zony, ale nie Swieci wskaznik
poziomu natadowania

Zanieczyszczone styki tadowarki

Oczysci¢ styki w gniezdzie tado-
warki, patrz Przygotowanie

Uszkodzone styki tadowarki

Akumulator litowo-jonowy uszko-
dzony

Odda¢ tadowarkg do naprawy w
serwisie producenta, patrz Serwis
techniczny

Zleci¢ naprawg akumulatora
litowo-jonowego w serwisie pro-
ducenta, patrz Serwis techniczny

tadowarka uszkodzona

Podczas tadowania wykryto zbyt
wysoka temperature akumulatora
litowo-jonowego

Odda¢ tadowarke do naprawy w
serwisie producenta, patrz Serwis
techniczny

Wyciggna¢ akumulator litowo-
jonowy z gniazda, ochtodzié¢ i
ponownie rozpoczg¢ proces fado-
wania

W razie ponownych zaktocen:

przekaza¢ akumulator litowo-

jonowy do naprawy w serwisie
producenta, patrz Serwis tech-
niczny

Usterka podczas tadowania lub
uszkodzony akumulator litowo-
jonowy

Wyjg¢ akumulator litowo-jonowy
z gniazda i ponownie rozpocza¢
proces tadowania

W razie ponownych zaktécen:

przekaza¢ akumulator litowo-

jonowy do naprawy w serwisie
producenta, patrz Serwis tech-
niczny

9. Serwis techniczny

A

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia iflub niewtasciwego

dziatania!

» Wprowadzanie zmian konstrukcyjnych do pro-
duktu jest zabronione.

Wprowadzanie zmian konstrukcyjnych w urzadzeniach technicznych
moze skutkowa¢ utratg roszczen z tytutu gwarancji lub rekojmi, jak row-
niez ewentualnych atestow.

Adresy punktow serwisowych
Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Adresy pozostatych punktow serwisowych mozna uzyska¢ pod powyzszym

adresem.
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10. Akcesoria/czesci zamienne

(GT684/GT686/ Maszynka do Europa TA012170 GT821 (GT803 GT604
GT824/GT826 strzyzenia poza Wielkg  pfaska wtyczka europejska, czarna, Specjalny olej do
owiec Brytania dt.=18m ptytek tngcych i

6Te346/6Te866/ "™t WielkaBry- TA012169 glowicy strzygace]
(GT824G/GT8266G tania wtyczka GB, czarna, G6T605

dt.=18m

Smar przekfa-

GT684K/GT686K/ USA TA012168 dniowy (w tubce)
GT824K/GT826K 2-wtykowa wtyczka przyrzadowa,

czarna,

d.=18m
GT684A/GT686A/ Australia TA013657
GT824A/GT826A 2-wtykowa wtyczka przyrzadowa,

czarna,

d.=18m

11. Dane techniczne

11.1 Akumulatorowa maszynka do strzyzenia owiec 11.2 tadowarka GT803
Econom CL
Zakresy napiecia sieciowego (pobor 100V do 240 V

Predkos¢ skokowa maks. 2 700 1/min pradu)

Pracy z akumulatorem litowo-jono-  ok. 50 min do 70 min Czgstotliwos¢ 50 Hz do 60 Hz
wym Napiecie tadowania/napiecie wyj- maks. 25,2 V
Napiecie znamionowe maks. 21,6 V sciowe

Pojemnos¢ maks. 2,6 A Prad tadownia/prad wyjsciowy maks. 2,6 A
Masa (z gtowica strzygacg i akumula- 1470 ¢ Masa (z przewodem zasilajacym i zasi- 764 g

torem) laczem)

Znak kontrolny CE, UL, CSA Znak kontrolny CE, UL, CSA

11.3 Akumulator litowo-jonowy GT821

Typ akumulatora Li

Napigcie znamionowe 21,81V

Pojemnos¢ 3,5 Ah

Czas tadowania ok. 70 min

Znak kontrolny TOV-Siid, TOV NRTL (US-C), CE
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11.4 Deklaracja zgodnosci

C O$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$é, ze niniejszy produkt
jest zgodny z nastepujgcymi normami lub dokumentami norma-
tywnymi:
2004/108/WE dyrektywa o zgodnosci elektromagnetycznej:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Bezpieczenstwo urzgdzen elektrycznych do uzytku domowego i
innych celow
- - wymagania ogélne
- -dla golarek do wiosow
Aesculap Schermaschinen GmbH

12.

Narzedzia elektryczne, akcesoria i opakowanie nalezy przekaza¢ do utyli-
zacji zgodnie z przepisami o ochronie $rodowiska.

Utylizacja

12.1 Tylko kraje UE

Nie nalezy wyrzuca¢ narzedzi elektrycznych do pojem-
nikéw na odpady z gospodarstw domowych!

Zgodnie z dyrektywq europejskg 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz
wiasciwymi krajowymi przepisami nieuzyteczne narze-
dzia elektryczne nalezy gromadzi¢ osobno i przekazaé

do utylizacji zgodnie z przepisami o ochronie Srodowi-
ska.

12.2 Akumulator litowo-jonowy

Nie wyrzuca¢ akumulatoréw litowo-jonowych do pojemnikdw na odpady
z gospodarstw domowych, do ognia ani wody. Uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory litowo-jonowe zgodnie z dyrektywg 2006/66/UE nalezy groma-
dzi¢, poddaé¢ recyklingowi lub zutylizowa¢ zgodnie z przepisami o ochronie
Srodowiska.

13. 2 lata gwarangji

Szanowni Klienci,

dzigkujemy za wybor produktu naszej firmy.

Marka Aesculap od wielu dziesiecioleci symbolizuje sprawdzong jakos¢
oraz pierwszorzedny serwis. Naszym Klientom oferujemy innowacyjne i
wydajne produkty. Aesculap wytwarza wysokiej klasy produkty i gwaran-
tuje uzycie wysokogatunkowych materiatow oraz staranne wykonanie.
Jednoczesnie zwracamy uwage, ze nie odpowiadamy za wady fizyczne
naszych produktéw, jezeli powstajg one w wyniku nieprawidtowego uzy-
cia, normalnego zuzycia bgdz stosowania nieodpowiednich lub niespraw-
nych produktéw obecych producentéw.

Z odpowiedzialnosci producenta wytgczone sg takze wady fizyczne, ktore
nie wptywajg badz wptywajg jedynie nieznacznie na wartos¢ lub dziatanie
produktu.

W ramach naszego $wiadczenia gwarancyjnego zastrzegamy sobie prawo
do naprawy lub wymiany produktu.
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1. Biztonsagos kezelés

Az elektromos aramiités élet-

VESZELY VeSZélyeS!
» Ne nyissa fel a késziilék

burkolatat.

» A késziiléket csak vedofol-
deléssel ellatott elektromos
halozatra csatlakoztassa.

» Tartsa szarazon a terméket.

A sériilt halozati csatlakozo
rnevemezieres Dalesetveszélyt jelent!

> Eppen ezért a toltés elott
ellendrizze a halozati csat-
lakozo kabel épségét.

» Cseréltesse ki a gyartoval az

esetleg sériilt halozati tap-
kabelt.

Egésveszély!
reveveztees Tartds munkavégzés utan fel-
heviilhetnek a vagofejek.

» Kozvetleniil a hasznalat
utan ne €rintse meg a vago-
fejeket.

» Hasznalat utan hagyja
lehiilni a nyirogépet.

Felhivas

A késziilék csak dllati sz6rzet vagasara hasz-
nalhato.

P A készliléket csak a hasznalatara betani-
tott személy hasznalhatja.

P A késziilék hasznalatba vétele el6tt ellen-
Orizze a készilék mukodoképességét és a
rendeltetésszeru allapotat.

> A toltokésziléket és a Li-ion akkumula-
tort szobahémérsékleten tarolja.

P A toltokésziléket és a Li-ion akkumulato-
rokat szaraz helyen tarolja.

» Toltse fel a Li-ion akkumulatorokat az
elsé hasznalatba vétel el6tt.

P A szakszerltlen Gsszeszerelés, vagy hasz-
nalat altal okozott karok elkertilése és a
garancia, illetve szavatossag meg6rzése
érdekében:

— A termeéket csak a jelen kezelési utasi-
tasban foglaltak szerint hasznalja.
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—Tartsa be a biztonsagtechnikai figyel-
meztetéseket és a karbantartasi utasita-
sokat.

— Csak Aesculap termékeket kombinaljon
egymassal.

P Tegye a felhasznald szamara elérhetdvé a
kezelési utasitast.

» Tartsa be a vonatkozo6 szabvanyokat.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy a helyiség
elektromos rendszerei megfeleljenek az
|IEC kdvetelmeényeinek.

» Az elektromos kapcsolatokat mindig a
csatlakozonal és sohasem a kabelnél
fogva szlintesse meg.

» Ne helyezze lizembe a késziiléket robba-
nasveszélyes kdrnyezetben.

» Ne hasznaljon sériilt, vagy hibas termé-
ket. A sériilt terméket azonnal selejtezze
le.

Felhivas

A toltokésziiléket a 8 évnél idosebb gyerme-
kek €s a fizikailag mozgadsukban korlatozott,
vagy mentalisan sériilt felndttek, illetve a
kellé tapasztalattal nem rendelkez6 szemé-
lyek csak tapasztalt felnétt jelenlétében,
vagy a késziilék kezelésére €s biztonsdgos
haszndlatdra irdnyulo oktatds utdn hasznal-
hatjak, feltéve, hogy tisztaban vannak a
késziilék haszndlata és lizemeltetése jelen-
tette veszélyekkel.

136

» A gyermekek nem jatszhatnak a készilék-
kel.

» A gyermekek feltgyelet nélkil nem is
tisztithatjak és tarthatjak karban a t6lt6-
késziikéket.

2. A készilék leirasa

2.1 Sazallitasi terjedelem

GT680 / GT820 Econom CL Schafschur akkumulatoros bir-
kanyiré eszkdz

GT821 Li-ion akkumulator

GT803 Toltokésziilék

Halozati csatlakozd kabel (késziilék oldali csat-
lakozéval)

lasd Tartozékok/pot-
alkatrészek

TA015314 Hasznalati utasitas
GT604 Olajos flakon
2.2 Az iizemeltetéshez sziikséges szerkezeti elemek

B Econom CL Schafschur akkumulatoros birkanyiro eszkoz
B Toltokésziilék

B Halozati csatlakozo kabel (késziilék oldali csatlakozdval)
W Li-ion akkumulator

2.3  Felhasznalasi teriilet

Econom CL Schafschur akkumulatoros birkanyiré eszkoz

Az Econom CL Schafschur akkumulatoros birkanyird eszkozt birkanyiras-
hoz hasznaljuk.

GT803 toltokésziilék/GT821 Li-ion akkumulator

A GT803 toltokésziiléket a GT821-es Li-ion akkumulator toltéséhez hasz-
naljuk.



2.4  Mukodési elve

Econom CL Schafschur akkumulatoros birkanyiro eszkoz

Az Econom CL Schafschur akkumulatoros birkanyird eszkézt a 36 be-
[kikapcsold gombbal kapcsolhatja be és ki.

Felhivds

A gép véletlen be-/kikapcsoldsdnak elkeriilése érdekében csak a bekapcso-
Ids utdn >0,5 mdsodperccel reagdl a kapcsolégomb.

GT803 toltokeésziilék/GT821 Li-ion akkumulator
A GT803 toltékésziilék 100 V - 240 V fesziiltségl és 50 - 60 Hz frekven-
ciaju valtéaramu halézatra csatlakoztathato.

Az lizemkész allapot biztositasara a GT803-as toltékésziiléket a haldzati
csatlakozé segitségével az elektronos haldzatra kell csatlakoztatni.

A GT803-as toltokésziilék egy toltéfidkkal is el van latva.
A toltési mlveletsor a Li-ion akkumulator télt6fiokba helyezésével indul.
A toltési idd a Li-ion akkumulator allapotatol és toltottségi szintjétdl fligg.

A toltési elv

A Li-ion akkumulatorok tdltése allandé daramimpulzusokkal térténik.

A toltékésziilék folyamatosan figyeli a Li-ion akkumuldtor toltottségi
szintjét a toltés alatt. A toltési gorbe folyamatos figyelése eredményeként
tultdltés nélkil biztosithato a 100 %-os tdltés.

A rendszer emellett az akkumulator hémérsékletét és a toltési idot is
figyeli.

A Li-ion akkumulatorok f toltési allapot kijelz6jén 5 LED vilagitd diddat
talalunk. Mindegyik LED a toltési szint 20 %-anak felel meg. Az adott tol-
tottségi szintnek megfeleld LED Iampa villog a toltési folyamat alatt. Tel-
jesen fel van toltve az akkumulator, ha mindegyik LED folyamatosan vila-
git.

A toltési ido

Leall a toltési folyamat, miutan elérte a megengedett teljes toltési idét a
toltés. A toltési id6 kb. 70 perc.

3. Elokésziiletek

Semmilyen felelésséget sem vallal az Aesculap, ha nem tartottak be az
alabbi eldirasokat.

» A késziilék felallitasa és lizemeltetése soran az alabbiakat kell betarta-
nia:
- anemzeti lizembe helyezési és lizemeltetési eldirasokat,
- anemzeti tlzvédelmi és robbanas elleni el6irasokat,
- az IEC/VDE szabvanyok szerinti alkalmazasi elSirasokat.

4. Az akkumulatoros nyirogéppel, a tolto-
késziilékkel és a Li-ion akkumulatorok-
kal valo munkavégzés

4.1  Rendelkezésre allitas

A tartozékok csatlakoztatasa

Csak akkor hasznalhat a hasznalati leirasban kifejezetten meg nem neve-
zett tartozék kombinaciot, ha az kifejezetten a tervezett felhasznalasra
késziilt. Nem befolyasolhato a késziilék teljesit6képessége és a biztonsag-
technikai kdvetelményszintje karosan.

4.2 A funkciok ellenorzése

Econom CL Schafschur akkumulatoros birkanyiré eszkoz

» Szemrevételezés.
> Ellendrizze, hogy megfelels-e a 37 1égsz(ird, lasd Abra F.

» Csatlakoztassa a 38 Li-ion akkumulatort a késziilékhez és reteszelje azt
a fiokban.

» Ellendrizze az akkumuldtor toltésszintjét: Nyomja meg a g gombot,
lasd Abra E.

» Az f toltottségi szint jelz6 mutatja a toltottségi szintet.

Felhivds

A késziilék 1 éra mulva automatikusan bontja a Li-ion akkumuldtor és a
vezérlés kozotti elektromos kapcsolatot annak elkeriilése érdekében, hogy
haszndlat hidnydban a késziilékben siilion ki a Li-ion akkumuldtor.

» A 38 Li-ion akkumulator ujra bekapcsolasa: Nyomja meg a g gombot,
lasd Abra E.

Az f t6ltottségi szint jelz6 valamennyi LED jelzélampaja vilagitani fog.

Toltokésziilék/Li-ion akkumulator

» Szemrevételezés.
» Miel6tt az elektromos haldzatra csatlakoztatna a késziiléket:
- Ellenédrizze a haldzati csatlakozd kabel esetleges sériiléseit.
- Vizsgélja meg hogy nincs-e esetleg sériilés a késziiléken (példaul
ellendrizze, hogy nem gorbiiltek-e el a tolt6fiok érintkez6i).

» Csatlakoztassa a haldzati tapkabelt a toltdallomas elektromos csatla-
kozd aljzatahoz.

» Csatlakoztass a halozati csatlakozo dugdt az elektromos haldzathoz.

» Helyezze be a 38 Li-ion akkumulatort a totl6késziilék toltéfiokjaba és
toltse fel, lasd Abra F.
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4.3 A toltokésziilék csatlakoztatasa/A Li-ion akkumu-

lator felt6ltése

Tuzveszélyt jelent, ha folyadékkal, vagy fém szerke-
zettel rovidre zarja a polusokat!

>

FIGYELMEZTETES = » Ne zarja rovidre a Li-ion akkumulatorokat.

A sériilt halozati csatlakozo balesetveszélyt jelent!

>

> Eppen ezért a toltés eldtt ellendrizze a halézati

FIGYELMEZTETES csatlakozo kabel épségét.

» Cseréltesse ki a gyartoval az esetleg sériilt halo-
zati tapkabelt.

A sériilt Li-ion akkumulator sériilést és jelentos
anyagi kart okozhat!

>

FIGYELMEZTETES B A toltés el6tt ellendrizze a Li-ion akkumulatorok
€pségét.

» Ne hasznalja és ne is tdltse fel a sériilt Li-ion
akkumulatort.

A lemeriilt akkumulator hosszas tarolasa soran
csokkenhet a Li-ion akkumulator kapacitasa/teljes-
toképessége!

=
§|:>
5

» Csak teljesen feltoltott allapotban tarolja hos-
szabb idon at a Li-ion akkumulatorokat és
havonta egyszer tdltse utan azokat.

Tonkremehet a termék, a tdltofiok, vagy a Li-ion
akkumulator, ha nem a megfelel6 tipusu akkumu-

>

VIGYAZAT latort dugja a toltofiokba!
» Csak a megfelel6 toltéfiokba helyezze a Li-ion
akkumulatorokat.
Felhivds

A téltokésziiléket a 8 évnél idbsebb gyermekek €és a fizikailag mozgdsukban
korldtozott, vagy mentdlisan sériilt felnbttek, illetve a kellé tapasztalattal
nem rendelkezé személyek csak tapasztalt felnétt jelenlétében, vagy a
késziilék kezelésére €s biztonsdgos haszndlatdra irdnyuld oktatds utdn
haszndlhatjdk, feltéve, hogy tisztdban vannak a késziilék haszndlata és
lizemeltetése jelentette veszélyekkel.

» A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

» A gyermekek felligyelet nélkil nem is tisztithatjak és tarthatjak karban
a toltékésziikéket.

Felhivds
A tétlés alatt enyhén felmelegszik a Li-ion akkumuldtor.

Felhivds

Haszndlaton kiviil mindig hizza ki a télt6késziilék tdpkdbelének elektro-
mos csatlakozdjdt a csatlakozo aljzatbdl.
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» A litrium-in akkmulatorok t6ltéséhez csak az Aesculap GT803 toltokeé-

sziiléket hasznalja.

A 39 toltokésziilék csatlakoztatasa: Csatlakoztassa a haldzati tapkabel
késziilékesatlakozojat a tolt6késziilék megfeleld csatlakozo aljzatahoz.
Csatlakoztassa a haldzati tapkabel villdsdugojat az elektromos csatla-
kozd aljzathoz.

Helyezze be a 38 Li-ion akkumulatort a toltékésziilék toltéfiokjaba és
toltse fel, lasd Abra E.

Az aktudlis toltottségi szintnek megfeleléen villognak a Li-ion
akkumulator f toltottségi szintet jelz6 LED lampai. Teljesen fel van
toltve az akkumulator, ha mindegyik LED folyamatosan vilagit.

4.4

» A vagofejjel lefele vegye kézbe az i akkumulatoros nyirégépet, hogy a
felnyitasakor ki ne essen a 38 Li-ion akkumulator, lasd Abra 1.

A Li-ion akkumulator cseréje

» Nyissa fel a hiivelykujjaval a h akkumulatorfiok reteszelést.

Abra 1



» Huzza ki a 38 Li-ion akkumulatort és helyezzen be egy felt@iltﬁtt GT821
Li-ion akkumulatort az i akkumulatoros nyirégépbe, lasd Abra 2.

Abra 2

» Rogzitse a helyén a 38 Li-ion akkumulatort a h akkumulator régzit6-
vel, lasd Abra 3.

Abra 3

4.5 A nyirofej kezelése

A nyirofej olajozasa

A

VIGYAZAT

A helytelen olajozassal sériilhet a nyirogép, vagy

nyirofej!

» Csak a gép miikddése kdzben olajozza a nyirofe-
jet.

» Ne martsa folyadékba a nyrogépet és a nyirofe-
jet.

» Csak GT604 konnyli kendolajat hasznaljon.

» 2 6ranként cseppentsen 5-10 csepp olajat az a olajzo furatba (kérha-
gyo csapagya), lasd Abra A.

» 15 percenként cseppentsen 5-10 csepp olajat az b és ¢ olajzo fura-
tokba.

» Minden allat megnyirasa utan vastagon olajozza meg a 1 és 2 vagola-
pokat, lasd Abra D.
A fogaskerék zsirzasa

A

VIGYAZAT

A helytelen zsirzassal sériilhet a nyirogép, vagy a
nyirofej!
» Csak GT605 keésziilékzsirt hasznaljon.

» Vagasi szezononként 1-2 alkalommal zsirozza
meg a fogaskaereket.

» Reteszelje ki és vegye ki a 39 Li-ion akkumulatort.

» Tekerje ki mindkét 6 csavart, lasd Abra B.

» Avagofejet nézve forgassa el azt kb. 15°-kal lefele és vegye le a motor-
hazrol.

» Hordjon fel kb. 1 cm zsirt a 10 fogaskerék egymassal szembenézd
pontjaira, asd a C abrat.

» Beliilr6l zsirozza meg a 8 szabalyozo csavart és a 25 nyomocsapagy
perselyt.

» Zsirozza meg a 3 és 5 befogopofa tengelyeket.

A vagolemezek cseréje

» Reteszelje ki és vegye ki a 39 Li-ion akkumulatort.
A felso vagolap cseréje

Felhivas

A2 fels6 vdgdlapot 2-3-szor gyakrabban cseréljiik, mint az 1 alsé vdgdla-
pot.

» Annyira tekerje ki a 8 szabalyozd csavart, hogy ki tudja venni a2
vagolapot a 3 és 5 befogo pofak alol, 1asd Abra A.

> Helyezze be az Uj vagolapot. Ugyeljen arra, hogy a 3 és 5 befogd
pofak d hegyei és a 4 rogzit6 rugo e lapkai pontosan a 2 felsé vagole-
mez furataiba kapaszkodjanak.
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Az also vagolap cseréje
» Oldja meg a 8 szabalyozo csavart, lasd Abra A.

» Oldja meg mindkét 9 régzitd csavart és huzza ki elérefele a 1 vagola-
pot, lasd Abra C.

» Helyezze be az uj vagolapot. Ennek soran ligyeljen arra, hogy a 1 also
vagolap kb. 2 mm-rel elébbre alljon, mint a 2 fels6 vagolap, lasd
Abra D.

A lemeznyomas beallitasa

Felhivds

A lemeznyomds bedllitdsdt a gép mikédése kézben, kiilsé segédeszkdz
haszndlata nélkiil kell elvégezni.

Felhivds

A tul nagy lemeznyomds a gép felmelegedését és a vdgdlapok gyorsabb
kopdsdt okozza.

» Ovatosan tekerje ki a 8 szabalyozo csavart annyira, hogy ne érjjen ra
a 2 felsé vagolap az 1 also vagolapra (magasabb futaszaj), lasd Abra A.

» Huzza meg a 8 szabalyozd csavart ugy, hogy kissé lassabban forogjon
a motor (ligyeljen a futaszajra).

A nyirofej tisztitasa

» A szennyezddéstdl fliggéen, de legalabb néhany naponta tisztitsa meg
a nyiréfejet.

» Reteszelje ki és vegye ki a 38 Li-ion akkumulatort.

» Tekerje ki mindkét 6 csavart, lasd Abra B.

» Avagofejet nézve forgassa el azt kb. 15°-kal lefele és vegye le a motor-
hazrol.

» A vagolemezek leszerelése, lasd A vagdlemezek cseréje.

» Egy kefével, vagy ecsettel gondosan tisztitsa meg a vagofej belsejét.

» Helyezze be és rogzitse a helyiikdn a vagdlapokat, lasd A vagdlemezek
cseréje.

» Zsirozza meg a fogaskereket, lasd A fogaskerék zsirzasa.

» Ovatosan dugja ra a vagofejet a motorra. Ugyeljen ra, hogy a vagofejet
mintegy 15°-kal balra elforditva dugja fel a motorra, hogy az alsé orra
a motorhaz hornyaba illeszkedjék.

» A nyirofej olajozasa, lasd A nyirofej olajozasa.

A légsziiro tisztitasa

» Aszennyezédéstdl fliggéen, de legaldbb naponta egyszer tisztitsa meg
a 37 nyirofejet.

» Vegye le a 37 1égszlirét az akkumulatoros nyirégéprél, lasd Abra G.

» Alaposan tisztitsa meg egy kefével meleg vizben a 37 1égsz(irét.

» Hagyja megszaradni a 37 légszlir6t.

» Tisztitsa meg az akkumulatoros nyirdgépet.

» Helyezze ra a 37 I€gsziir6t az akkumulatoros nyirégépre.

A vagolemezek utanélezése

» A vagdlapok utanélezését bizza a muszaki szervizszolgalatra, lasd
Mdszaki szerviz.
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4.6 Tarolas

» Az elraktarozas el6tt alaposan tisztitsa meg a nyirdgépet és a vagola-
pokat, lasd El6készités.

» A nyirégépet szaraz, sotét, tiszta helyiségben tarolja.

5. A vagolemezek

A GT369 vagofejhez passzolo vagolemezek

GT578 Fels6 vagolap 4 foggal
GT588 Alsé vagolap 13 foggal, 3,5 mm vastag
GT594 Alsé vagolap 13 foggal, a kiilsé fogak lefele gorbiilnek

A GT669 vagofejhez passzolo vagolemezek

GT578 Fels6 vagolap 4 foggal
GT598 Alsé vagdlap 13 foggal, 3,5 mm vastag
GT594 Alsé vagdlap 13 foggal, a kiilsé fogak lefele gorbiilnek




6. Elokészités 6.2  Ellendrzés és vizsgalat

» Hagyni kell a terméket szobahémérsékletdre lehdlni.

» Minden tisztitas és fertétlenités utan vizsgalja meg a késziiléket az
alabbiak szerint: Tisztasag, funkcid, esetleges karosodasok.

6.1  Tisztitas/fertotlenités

f o » Kiilondsen ligyeljen a karosodasokra, a szokatlan gépzajokra, a tulzott
A Aramiités és tizveszély! melegedésre, vagy a tul erés razkodasra.
. > A tisztitas elott: > Avagofejnél a letort, sériilt, vagy életlen vagofeliileteket ellendrizze.
VESZELY - Vlassza le a halozati tapkabelt a toltdkészii- . A el terméket azonnal selejtezze le.
1ékrol.

- Reteszelje ki és vegye ki a Li-ion akkumula-
tort a nyirogépbdl.
» Ne ha_szn'él!'on gyulékony, vagy robbanasveszé- 7. Karbantartas
lyes tisztitoszert.
» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon folyadék a A zavarmentes lizem biztositsa érdekében az Aesculap legalabb évente
késziilék belsejébe. egyszer alapos karbantartast javasol.

A gépi tisztitassal/fertétlenitéssel karosodhat, vagy
tonkre is mehet a késziilék!

VIGYAZAT > Eppen ezért csak kézzel tisztitsa/fertétlenitse a
késziiléket.

» Sohase sterilizalja a késziiléket.

A nem megfelel6 tisztitas/fertétlenitas karosodast
okozhat a késziilékben!

VIGYAZAT » A gyarto ajanlasa szerinti tisztito- és fertotleni-
toszert hasznaljon a késziilék kiilso tisztitasahoz.

» Sohsase fektesse a késziiléket vizbe vagy tiszti-
toszeres folyadékba.

» Ne keriiljon viz, vagy folyadék a toltofiokba.

» Nagyon dvatosan tisztitsa a toltofiokban talal-
hato érintkezoket.

» A késziilék hazat nem sz8sz616, a kereskedelmi forgalomban beszerez-
het6 tiszitoszerrel atitatott torlékendével tordlje at.

» Sziikség szerint a kell6 hatas kifejtése utan tavolitsa el a tisztito-,
illetve fertétlenitészer maradékot egy tiszta, nem sz6szol6 torlékend6-
vel a késziilékrol.

» A szarazra torléshez is tiszta, nem sz6szol6 torlékend6t hasznaljon.

» A toltéfiok érintkez6it izopropil alkohollal, illetve etilalkohollal atita-
tott vattapalcikdval térdlje at. Ne hasznaljon a korrdziét elésegitd
vegyszereket.

» Sziikség esetén ismételje meg a tisztitast/fert6tlenitést.
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8. A hibak felismerése és elharitasa

8.1  Econom CL Schafschur akkumulatoros birkanyiro eszkoz

Nem indul be az akkumulatoros nyiré- - Nem aktiv a Li-ion akkumulator Nyomja meg a e gombot a Li-ion
9ép akkumulatoron

Masodpercenként kettdt villan Nincs feltdltve a Li-ion akkumula-  Téltse fel a Li-ion akkumulatort
a 36 be-/kikapcsold gomb LED tor
jelz6lampaja

- Hibas a Li-ion akkumulator Tegyen be uj Li-ion akkumulatort

- Nem helyezett be Li-ion akkumula- Tegyen be egy Li-ion akkumulatort

tort
Leall Gizem kdzben az akkumulatoros - Avédbaramkor lekapesolta a Li-ion  Kapcsolja ki, majd be az akkumu-
nyirégép akkumulatort latoros nyirogépet
- Lemeriilt a Li-ion akkumulator Tegyen be Uj Li-ion akkumulatort

8.2 A toltokésziilék és a Li-ion akkumulator

Nem mikddik a toltokésziilék Nem vilagit az "Akku” LED jelz6- Nem csatlakoztatta a késziiléket a  Csatlakoztassa a halozati tapka-
lampa halozathoz belt a tolt6késziilékhez, majd a vil-
lasdugojat az elektromos csatla-
kozo aljzathoz

Nincs feltdltve a Li-ion akkumu-  Hibas a halézati tapkabel Cserélje ki a halozati tapkabelt
lator o . . . - .
Hibas a Li-ion akkumulator Javittassa meg a gyartoval a Li-ion
akkumulatort, 1asd MUszaki szer-
viz
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Nincs feltdltve a Li-ion akkumulator

Be van helyezve a Li-ion akku-
mulator, de nem vilagit a toltott-
ségi szint jelzés

Elszennyezddtek a tolt6késziilék
érintkezdi

Tisztitsa meg az érintkez6ket a
toltéfidkban, lasd ElGkészités

Megsériiltek a toltékészilék érint-
kezéi

Hibas a Li-ion akkumulator

Javittassa meg a gyartdval a tolt6-
késziiléket, lasd MUszaki szerviz

Javittassa meg a gyartéval a Li-ion
akkumulatort, lasd Miszaki szer-
viz

Hibas a toltékésziilék

Tul magas hémérsékletet észlel a
Li-ion akkumulatoroknal a toltés
soran

Zavar a toltésnél, vagy hibas a
litium-akkumulator

Javittassa meg a gyartdval a télt6-
késziiléket, lasd MUszaki szerviz

Vegye ki a Li-ion akkumulatort a
toltéfiokbol, hagyja lehdlni és
ismételje meg a toltési mlivelet-
sort

Ismételt hiba esetén: Javittassa
meg a Li-ion akkumulatort a gyar-
toval, lasd Mliszaki szerviz

Vegye ki a Li-ion akkumulatort a

toltéfiokbol és ismételje meg a
toltési mliveletsort

Ismételt hiba esetén: Javittassa
meg a Li-ion akkumulatort a gyar-
toval, lasd Mliszaki szerviz

9. Muszaki szerviz

A

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és/vagy hibas miikdés!
» A terméken nem végezheté modositas.

A késziilék meg nem engedett mUlszaki mddositasaval elveszhet a készii-
Iékre adott garancia/szavatossag és a hasznalatba vételi engedély is érvé-

nyét veszitheti.

Szervizcimek

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com

A tovabbi szervizek cimeirdl a fenti cimen kérhet tajékoztatast.

143



Econom CL Schafschur

Econom CL Schafschur akkumulatoros birkanyiro eszkoz

10. Tartozékok/potalkatrészek

GT684/GT686/ Econom CL Eurdpa TA012170 GT821 GT803 GT604
GT824/GT826 Schafschur Nagy-Bri- Eurdpa lapos csatlakozé, fekete, A vagolapokhoz és
tannian kivil L=1,8m a nyiréfejhez alkal-
lis olai
GT684G/GT686G/ Nagy-Bri-  TA012169 mas specialis ola)
(GT824G/GT8266G tannia GB-dugvilla, fekete, 67605
[=1,8m A
Hajtom(olaj
GT684K/GT686K/ USA TA012168 (tubus)
(GT824K/GT826K 2 polusu készilékesatlakozd, fekete,
[=1,8m
GT684A/GT686A/ Ausztralia TA013657
GT824A/GT826A 2 polusu késziilékesatlakozo, fekete,
[=1,8m
11. Muszaki adatok 11.3 A GT821 Li-ion akkumulator
Cellatipus Li
11.1  Econom CL Schafschur akkumulatoros birkanyird  Neyleges fesziiltség 21,81V
eszkoz
Kapacitas 3,5 Ah
Loketszam max. 2 700 1/perc A toltési id6 kb. 70 perc
Futasidé egy Li-ion akkumulatorral kb. 50 - 70 perc Tanusitvanyok TUV-Sid, TUV NRTL (US-C), CE
Névleges fesziiltség max. 21,6 V
Kapacitas max. 2,6 A 11.4 Megfeleléségi nyilatkozat
Tomege (vagofejjel és akkumulatorral) 1470g . Lo ) . )
C Teljes feleldsségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék
Tanusitvanyok CE, UL, CSA megfelel az alabbi szabvanyoknak és szabvanyértékii dokumen-
tumoknak:
2004/108/EK EMV iranyelvek:
11.2 A GT803 toltokésziilek DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Halozati fesziiltségtartomany (aram- 100 - 240 V A haztartasban és egyéb célokra hasznalt elektromos eszkdzok
felvétel) biztonsaga
Frekvencia 50 - 60 Hz - altalanos kovetelmények
- a haj- és sz6rvago berendezésekre vonatkozdan
Tolté--/kimené fesziiltség max. 25,2V Aesculap Schermaschinen GmbH
Tolté--/kimené aram max. 2,6 A

Tomege (a kabellel és a tapegységgel) 764 g
Tanusitvanyok CE, UL, CSA
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12. Leselejtezés

Az elektromos szerszamokat, tartozékait és csomagolasat a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelden kell Ujrahasznositani, vagy artalmatla-
nitani.

12.1 Csak az EU tagorszagokban

Ne dobja az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
hulladékgydjtébe!
Az elektromos és elektronikus hasznalt késziilékere
vonatkozo 2012/19/EU iranyelveknek és azok nemzeti
jogrendbe valo atiiltetésének megfeleléen a mar hasz-
I nalatra alkalmatlan, vagy felesleges elektromos szer-
szamokat kiilon kell gyGjteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell azokat Ujrahasznosi-
tani.

12.2 Li-ion akkumulator

Ne dobja a Li-ion akkumulatorokat a haztartasi hulladékgy(ijtébe, tlzbe,
vagy vizbe. A hibas, vagy hasznalhatatlan Li-ion akkumulatorokat a
2006/66/EK iranyelvnek megfeleléen kiilon kell gydjteni, djrahasznositani,
vagy a kdrnyezetvédelmi szempontok betartasaval artalmatlanitani.

13. 2 év garancia

Tisztelt Ugyfeliink!
Koszonjiik, hogy céglink termékét valasztotta.

Az Aesculap név évtizedek ota egyet jelent az ellenérzott minGséggel és az
els6 osztalyu szervizzel. Innovativ és nagy teljesitményl eszkdzoket kina-
lunk az ligyfeleinknek. Az Aesculap csticsmindségli késziilékeket és eszkd-
zoket gyart, a gyartasukhoz értékes anyagokat hasznal és a gyartas soran
is alapos gonddal jar el. Készséggel hivjuk fel arra a figyelmiiket, hogy nem
tartozunk felelésséggel a termékeinkkel kapcsolatos meghibasodasért, ha
azokat az adott eszkdz szakszer(tlen hasznélata, a normal kopas okozza,
vagy ugy keletkeztek, hogy az adott terméket nem rendeltetésszeriien
hasznaltak, ahhoz hozza nem ill§, vagy nem kifogastalanul m(ikodé idegen
eszkozoket, tartozékokat illesztettek.

Ugyancsak kivételt jelent a késziilék értékét, vagy funkcidjat csak csekély
mértékben csdkkentd anyaghiba.

A garancialis kotelezettségeink teljesitése keretén belll fenntartjuk a
jogot a késziilék javitasara, vagy cseréjére.
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Pregled

GT588 GT598  Spodnja rezalna plos¢ica
2 GT578 Zgornja rezalna plos¢ica
3 GT369206 (GT669206 Vpenjalo, levo
4 (GT630204 Zadrzevalna vzmet
5 GT369207 GT669207 Vpenjalo, desno
6 TA010017 Vijak (2x)
8 GT620208 Matica za nastavljanje
9 GT630015 Vpenjalni vijak (2x)
10 GT369312 Celno kolo z gredjo
11 TA007573 Vijak s cilindri¢no glavo (2x)
15 (GT620203 Zati¢ nihajne ro€ice

16  GT369801 GT669801

Montiran spodnji del ohi$ja

18 GT369214 LeZajna pusa

19 TA004029 0-obro¢

20 TA008542 Polsteni obro¢

21 TA003816 Navojni zati¢

22 TA003817 Matica M5

23 (GT369213 Ekscentri¢ni zati¢ (levi navoj)
24 (GT620306 Nihajna krogla

25 GT586139 Pusa tla¢nega lezaja

26 GT586239 Vzmetni obrocek

27 (7369202 GT669100

Pokrov ohisja

28 (GT369209 Tlaéna palica
29 (GT369208 Vzmet z uSesom
30 TA003834 Matica M3

31 (7369205 GT669205

Nihajna rocica

32 TA008588 Vijak z le¢asto glavo
33 GT620023 Zobata plos¢ica

34 GT620021 Matica M4

35 TA009222 lzvija¢

36 GT474206 Tipka za vklop/izklop
37 (GT800804 Filter zraka (moder)
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38 GT821 Litij-ionski akumulator
39 GT803 Polnilnik
- GT604 Posebno olje za strizno glavo in rezalne
ploscice
GT605 Olje za gonila (tuba)
GT374208 Oglene Scetke

Simboli na izdelku

A

Pozor, splosni opozorilni znak
Pozor, upostevajte prilozene dokumente

Oznaditev elektri¢nih in elektronskih naprav, glejte Odla-
ganje med odpadke

I
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1. Varna uporaba

Smrtna nevarnost zaradi elek-
NEVARNOsT tri€nega udara!l

» Ne odpirajte izdelka.

» lzdelek prikljucite samo na
elektricno omrezje z zasci-
tnim vodnikom.

» lzdelek vzdrzujte suh.

Nevarnost telesnih poskodb

orozoriLo Zaradi poskodovanega elek-
tricnega prikljucnega kabla
napajalnika!

» Preden zacnete s polnje-
njem, preverite, Ce je elek-
tricni prikljucni kabel
poskodovan.

» Poskodovane elektricne pri-
kljucne kable mora zame-
njati proizvajalec.

Nevarnost opeklin!

opozoriLo Po daljsi uporabi so lahko stri-
zne glave vroce.

» Striznih glav se takoj po
uporabi ne dotikati.

» Po uporabi strizne naprave
pocakajte, da se ohladi.

Napotek

Naprava je predvidena samo za strizenje
Zivalske dlake.

» |zdelek lahko uporabljajo samo usposo-
bljene osebe.

» Preden zaCnete uporabljati izdelek, preve-
rite Ce deluje in Ce je v ustreznem stanju.

» Polnilnik in litij-ionski akumulator shra-
nite na sobni temperaturi.

» Polnilnik in litij-ionski akumulator morata
ostati suha.

» Pred prvo uporabo napolnite litij-ionski
akumulator.

» Da ne pride do poskodb zaradi neustre-
znega sestavljanja ali uporabe in da se
ohranita garancija in jamstvo:

—lzdelek uporabljajte samo v skladu s
temi navodili za uporabo.

— Upostevajte varnostne informacije in
napotke za vzdrzevanje.

—Med seboj kombinirajte samo izdelke
Aesculap.
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» Navodila za uporabo naj bodo dostopna
uporabniku.

» Upostevajte veljavne standarde.

» Prepricajte se, da elektricna napeljava v
prostoru ustreza zahtevam [EC.

» Napravo od elektricnega omrezja odklo-
pite tako, da potegnete za vti¢ naprave,
nikoli za kabel.

» |zdelka ne smete uporabljati v potenci-
alno eksplozivnih okoljih.

» Ne uporabljajte poskodovanega ali okvar-
jenega izdelka. Poskodovan izdelek takoj
izlocCite.

Napotek

Ta polnilnik lahko uporabljajo otroci, stari 8
let in vec, ter osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali ¢e so bile poucene o varni upo-
rabi naprave in razumejo nevarnosti, ki lahko
izhajajo iz tega.

» Ne pustite otrokom, da bi se igrali z
napravo.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati pol-
nilnik, ¢e pri tem niso pod nadzorom.
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2.  Opis naprave

2.1 Vsebina kompleta

GT680 / GT820 Akumulatorski strizni aparat Econom CL za stri-
Zenje ovac

GT821 Litij-ionski akumulator

GT803 Polnilnik

glejte Pribor/nado- Elektri¢ni prikljuéni kabel (z vtitem)

mestni deli

TA015314 Navodila za uporabo

GTe04 Steklenicka z oljem

2.2

B Akumulatorski strizni aparat Econom CL za strizenje ovac
W Polnilnik
B Elektriéni prikljuéni kabel (z vticem)

Komponente, potrebne za delovanje

W Litij-ionski akumulator

2.3  Namen uporabe

Akumulatorski strizni aparat Econom CL za striZzenje ovac

Akumulatorski strizni aparat Econom CL za strizenje ovac se uporablja za
strizenje ovac.

Polnilnik GT803/litij-ionski akumulator GT821

Polnilnik GT803 se uporablja za polnjenje litij-ionskega akumulatorja
GT821.

2.4  Princip delovanja

Akumulatorski strizni aparat Econom CL za striZzenje ovac

Akumulatorski strizni aparat Econom CL za strizenje ovac vklopite s tipko
za vklop/izklop 36.

Napotek

Da preprecite neZeleni vklop/izklop aparata, se tipka za vklop/izklop Sele, ko
Jo drZite pritisnjeno ve¢ kot 0,5 sekunde.



Polnilnik GT803/litij-ionski akumulator GT821

Polnilnik GT803 je zasnovan za razpon elektriéne napetosti od 100 V do
240V in od 50 Hz do 60 Hz.

Da je aparat pripravljen na uporabo, priklopite elektri¢ni vti¢ polnilnika
GT803 na elektricno omreZje.

Polnilnik GT803 ima polnilno reZo.

Ko vanjo vtaknete litij-ionski akumulator, se ta zaéne samodejno polniti.

Cas polnjenja je odvisen od stanja napolnjenosti in kapacitete litij-ion-
skega akumulatorja.

Princip polnjenja
Litij-ionski akumulatorji se polnijo s konstantnimi elektri¢nimi impulzi.

Med polnjenjem se nadzoruje stanje napolnjenosti litij-ionskega akumu-
latorja. Z nadzorovanjem polnilne krivulje se zagotovi 100 % napolnjenost
brez prekomerne napolnjenosti.

Nadzorujeta se tudi temperatura akumulatorja in ¢as polnjenja.

Prikaz stanja napolnjenosti f litij-ionskega akumulatorja ima 5 LED-diod.
Vsaka LED-dioda pomeni 20 % kapacitete. Ce se akumulator polni, utripa
LED-dioda zadevnega stanja napolnjenosti. Ce neprekinjeno svetijo vse
LED-diode, je akumulator povsem napolnjen.

Cas polnjenja

Ko je dosezen maksimalni ¢as polnjenja, se postopek polnjenja prekine. Cas
polnjenja znasa pribliZzno 70 minut.

3.  Priprava

Ce ne upostevate naslednjih predpisov, podjetje Aesculap ne prevzame
nobene odgovornosti.

» Pri postavljanju in uporabi izdelka upostevajte:
drzavne predpise za instalacijo in lastnikove predpise za instalacijo,
drZzavne predpise za zas€ito pred pozari in eksplozijami,

napotke za uporabo v skladu z dolo¢ili IEC/VDE.

4. Delo z akumulatorskim striznim apara-
tom, polnilnikom in litij-ionskim aku-
mulatorjem

4.1  Razpolozljivost

Namestitev pribora

Kombinacije pribora, ki niso omenjene v navodilih za uporabo, je dovoljeno
uporabiti le, ¢e so namenjene izrecno za predvideno uporabo. Na zmoglji-
vostne lastnosti in varnostne zahtev ni dovoljeno negativno vplivati.

4.2  Preverjanje delovanja

Akumulatorski strizni aparat Econom CL za striZzenje ovac

» Izvedite vizualni pregled.
» Prepriajte se, da je filter zraka 37 pravilno namescen, glejte SI. F.
» Litij-ionski akumulator 38 potisnite v rezo na aparatu in za zataknite.

» Preverjanje stanja napolnjenosti akumulatorja: pritisnite tipko g, glejte
SI. E.

» Prikaz stanja napolnjenosti f prikazuje stanje napolnjenosti.

Napotek

Da se prepredi, da bi se litij-ionski akumulator izpraznil, ko aparat ni v upo-
rabi, se elektronska povezava litij-ionskega akumulatorja akumulator-
skega striznega aparata po 1 uri prekine.

» Ponovno aktiviranje litij-ionskega akumulatorja 38: pritisnite tipko g,
glejte SI. E.

Zasvetijo vse LED-diode prikaza stanja napolnjenosti f.

Polnilnik/litij-ionski akumulator

» Izvedite vizualni pregled.
» Preden izdelek priklopite na elektri¢no omrezje:
- Preverite, e je elektri¢ni priklju¢ni kabel morda poskodovan.
- Preverite, ¢e je izdelek morda poskodovan (npr. preverite kontakte
polnilne reze, ¢e so upognjeni).
» Elektriéni prikljuéni kabel vtaknite v ti¢ naprave na polnilni postaji.
» Elektri¢ni vti¢ vtaknite v vti¢nico elektriénega omreZja.

» Litij-ionski akumulator 38 postavite v polnilno rezo polnilnika in ga
napolnite, glejte SI. F.

4.3  Prikljucitev polnilnika/polnjenje litij-ionskega
akumulatorja

Nevarnost pozara pri kratkem stiku polov zaradi
tekocin ali kovinskih delov!

OPOZORILO  » Ne delajte kratkega stika na litij-ionskem aku-

mulatorju.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi poskodovanega
elektriénega prikljuénega kabla!

OPOZORILO > Preden zacnete s polnjenjem, preverite, ce je

elektriéni prikljuéni kabel poSkodovan.

» Poskodovane elektriéne priklju¢ne kable mora
zamenjati proizvajalec.
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Nevarnost telesnih poskodb in materialna skoda
zaradi poskodovanega litij-ionskega akumulatorja!

A\

OPOZORILO  » Preden zaénete s polnjenjem, preverite, ce je

litij-ionski akumulator poskodovan.
» Poskodovanega litij-ionskega akumulatorja ne
uporabljajte ali polnite.

Izguba kapacitete/zmogljivosti izpraznjenega litij-
ionskega akumulatorja zaradi daljsega hranjenju!

A\

PREVIDNO  » Za dalj ¢asa shranite samo povsem napolnjen
litij-ionski akumulator in ga enkrat mese¢no
napolnite.

Unicenje izdelka, polnilne reze ali litij-ionskega
akumulatorja zaradi vstavitve napaénega tipa aku-

PREVIDNO  mulatorja v polnilno rezo!

» Litij-ionski akumulator vstavite samo v predvi-
deno polnilno rezo.
Napotek

Ta polnilnik lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z zmanjsa-
nimi fiziénimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjka-
njem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali &e so bile poucene o varni
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki lahko izhajajo iz tega.

» Ne pustite otrokom, da bi se igrali z napravo.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati polnilnik, ¢e pri tem niso pod nad-
zorom.

Napotek
Litij-ionski akumulator se med postopkom polnjenja rahlo segreje.

Napotek
Ko polnilnika ne uporabljate, izviecite elektriéni prikljuéni kabel iz vtiénice.

» Za polnjenje litij-ionskih akumulatorjev uporabljajte samo polnilnik
(GT803 podjetja Aesculap.

» Priklop polnilnika 39: vti¢ naprave elektri¢nega priklju¢nega kabla vta-
knite v polnilnik.

» Elektri¢ni vti¢ elektriénega prikljuénega kabla vtaknite v vti¢nico.

» Litij-ionski akumulator 38 vtaknite v polnilno rezo polnilnika in ga
napolnite, glejte SI. E.
LED-diode prikaza stanja napolnjenosti f litij-ionskega akumulatorja
utripajo v skladu s trenutnim stanjem napolnjenosti. Ce neprekinjeno
svetijo vse LED-diode, je akumulator povsem napolnjen.
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4.4

Zamenjava litij-ionskega akumulatorja

» Akumulatorski strizni aparat i drzite s strizno glavo navzdol, da litij-
ionski akumulator 38 ne pade dol, ko ga sprostite, glejte SI. 1.

» S palcem sprostite zapah akumulatorja h.




» lzvlecite litij-ionski akumulator 38, ga napolnite infali napolnjen
nadomestni litij-ionski akumulator GT821 vstavite v akumulatorski
strizni aparat i, glejte SI. 2.

SI. 2

» Litij-ionski akumulator 38 fiksirajte z zapahom akumulatorja h, glejte
SI. 3.

SI. 3

4.5 Ravnanje s strizno glavo

Oljenje strizne glave

A\

PREVIDNO

Poskodovanje striznega aparata ali strizne glave

zaradi nepravilnega oljenja!

» Strizno glavo oljite samo, ko aparat deluje.

» Aparata in strizne glave ne potapljajte v teko-
dine.

» Uporabljajte samo lahko mazalno olje GT604.

» Vodprtino za olje a (ekscentri¢ni lezaj) vsaki 2 uri spustite 5-10 kapljic
olja, glejte SI. A.

» V odprtini za olje b in ¢ vsakih 15 minut spustite 5-10 kapljic olja.

» Rezalni plos¢ici 1 in 2 obilno naoljite pri strizenju vsake zivali, glejte

SI. D.
Mazanje zobnika

A\

PREVIDNO

Poskodovanje striznega aparata ali zobnika zaradi
nepravilnega mazanja!

» Uporabljajte samo olje za gonila GT605.

» Zobnik namazite enkrat do dvakrat na strizenje.

» Odpahnite in odstranite litij-ionski akumulator 39.

» Odvijte oba vijaka 6, glejte SI. B.

» Ko gledate strizno glavo, jo obrnite za priblizno 15° v levo in snemite z
ohisja motorja.

» Na nasprotni mesti zobnika 10 nanesite priblizno 1 cm masti, glejte
SI. C.

» Namastite matico za nastavljanje 8 in notranjost puse tla¢nega
leZaja 25.
» Namastite reZi vpenjala 3 in 5.

Zamenjava rezalnih plos¢ic

» Odpahnite in odstranite litij-ionski akumulator 39.
Zamenjava zgornje rezalne ploscice

Napotek

Zgornjo rezalno plos¢ico 2 morate zamenjati dvakrat do trikrat na spodnjo
rezalno ploscico 1.

» Matico za nastavljanje 8 odvijte toliko, da lahko zgornjo rezalno
plos¢ico 2 izvle¢ete pod vpenjaloma 3 in 5, glejte SI. A.

» Vstavite novo rezalno ploséico. Pri tem se prepricajte, da se konice d
vpenjal 3 in 5 ter jeziCek e zadrzevalne vzmeti 4 natanéno prilegajo v
predvidene izvrtine na zgornji rezalni plo¢ici 2.
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Zamenjava spodnje rezalne ploscice

» Odvijte matico za nastavljanje 8, glejte SI. A.

» Odvijte oba vpenjalna vijaka 9 in potegnite spodnjo rezalno ploséico 1
naprej, glejte SI. C.

» \Vstavite novo rezalno plos€ico. Pri tem se prepricajte, da spodnja
rezalna plos€ica 1 Strli naprej za pribliZzno 2 mm ve¢ od zgornje rezalne
plos¢ice 2.

Nastavljanje pritiska plos¢ic
Napotek
Pritisk plos¢ic morate nastaviti, ko aparat deluje in brez pomoznih orodij.

Napotek
Premocan pritisk plos¢ic povzro¢i moéno segrevanje in vecjo obrabo rezal-
nih ploséic.

» Previdno odvijajte matico za nastavljanje 8, dokler zgornja rezalna
ploscica 2 ne pritiska ve¢ na spodnjo rezalno plos¢ico 1 (zvonek zvok
pri delovanju), glejte SI. A.

» Matico za nastavljanje 8 privijte toliko, da motor tece pocasneje
(bodite pozorni na zvok pri delovanju).

Cis¢enje strizne glave

» Strizno glavo o€istite vsaj po nekaj dneh strizenja ali, ko je umazana.

» Odpahnite in odstranite litij-ionski akumulator 38.

» Odvijte oba vijaka 6, glejte SI. B.

» Ko gledate strizno glavo, jo obrnite za priblizno 15° v levo in snemite z
ohi$ja motorja.

» Snemite rezalni plo¢ici, glejte Zamenjava rezalnih plos€ic.

» S 3cetko ali Copicem temeljito o€istite notranjost in posamezne dele
strizne glave.

» Vstavite in zategnite rezalni plos¢ici, glejte Zamenjava rezalnih ploséic.
» Namazite zobnik, glejte Mazanje zobnika.

» Strizno glavo previdno nataknite na motor. Pri tem se prepricajte, da
strizno glavo nataknete tako, da je za 15° obrnjena, in da se spodnja
izboklina prilega v utor na ohisju motorja.

» Naoljite strizno glavo, glejte Oljenje strizne glave.

Cis¢enje filtra zraka
» Filter zraka 37 odistite najmanj enkrat dnevno ali, ko je umazan.

» Snemite filter zraka 37 z akumulatorskega striznega aparata, glejte
SI. G.

» Filter zraka 37 s $¢etko temeljito oCistite v topli vodi.

» Pocakajte, da se filter zraka 37 posusi.

» Odistite akumulatorski strizni aparat.

» Filter zraka 37 nataknite na akumulatorski strizni aparat.

Brusenje rezalnih plos¢ic

» Za brudenje rezalnih ploS¢ic se obrnite na tehniéni servis, glejte Teh-
nicni servis.
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4.6

» Dobro odistite strizni aparat in rezalni ploséici, preden jih shranite,
glejte Priprava.

Hranjenje

» Strizni aparat shranite v suhem, temnem in ¢istem prostoru.

5. Rezalni ploscici

Rezalni ploscici za strizno glavo GT369

GT578 Zgornja rezalna plos¢ica s 4 zobci
GT588 Spodnja rezalna ploS€ica s 13 zobci, debelina 3,5 mm
GT594 Spodnja rezalna plos€ica s 13 zobci, zunanji zobci upo-

gnjeni navzven

Rezalni plos¢ici za strizno glavo GT669

GT578 Zgornja rezalna plos¢ica s 4 zobci
GT598 Spodnja rezalna plos€ica s 13 zobci, debelina 3,5 mm
GT594 Spodnja rezalna plos€ica s 13 zobci, zunanji zobci upo-

gnjeni navzven




6. Priprava

Ciscenje/razkuzevanje

VAN

NEVARNOST

6.1

Nevarnost elektriénega udara in pozZara!
» Pred ciscenjem:
- lzvlecite elektriéni vti¢ polnilnika.
- Sprostite litij-ionski akumulator in ga vze-
mite iz akumulatorskega striznega aparata.
» Ne uporabljajte gorljivih ter eksplozivnih &istil in
razkuzil.
» Pazite, da v izdelek ne vdre voda.

Poskodovanje ali unicenje izdelka zaradi strojnega
cis¢enja/razkuzevanja!

A\

PREVIDNO
Poskodbe na izdelku zaradi neprimernih ¢istil/raz-

A kuzil!

PREVIDNO  » Uporabljajte distila/razkuzila, ki so odobrena za
discenje povrsin, po navodilu proizvajalca.

» lzdelek Cistite/razkuzujte samo ro¢no.
» Nikoli ne sterilizirajte izdelka.

» lzdelka nikoli ne polagajte v vodo ali Cistilo.
» Ne vnasajte tekocine v polnilne reZe.
» Kontakte v polnilni rezi gistite zelo pazljivo.

» Ohisje izdelka obriSite s krpo, ki ne pus¢a vlaken in je namocena v obi-
¢ajno sredstvo za razkuzevanje.

» Ostanke Cistila in razkuZila, potem ko reagirata, po potrebi pobridite s
krpo, ki ne pusca vlaken in je namocena v ¢isto vodo.

» Za brisanje uporabljajte Cisto krpo, ki ne pusca vlaken.

» Kontakte v polnilnih reZah o€istite z izopropanolom oz. etilnim alkoho-
lom in vatirano pal¢ko. Ne uporabljajte kemikalij, ki lahko povzrodijo
korozijo.

» Po potrebi ponovite ¢is¢enje/razkuzevanije.

6.2

» Pocakajte, da se izdelek ohladi na sobno temperaturo.

Kontrola in preverjanje

» lzdelek po vsakem ¢is€enju in razkuzevanju preglejte glede: Cistoce,
delovanja in poSkodovanosti.

» Preverite, Ce je izdelek poSkodovan, ¢e med delovanjem oddaja neena-
komerne zvoke, Ce se prevec segreva ali premoéno vibrira.

» Preverite, ¢e so na striZni glavi odlomljena, poskodovana ali topa rezila.
» Poskodovan izdelek takoj izlo€ite.

7. Vzdrzevanje

Za zanesljivo delovanje podjetje Aesculap priporo¢a vzdrZevanje vsaj
enkrat na leto.
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8. Prepoznavanje in odpravljanje napak

8.1  Akumulatorski strizni aparat Econom CL za striZzenje ovac

Akumulatorski strizno stroj se ne
zazene

Akumulatorski strizni aparat se med
uporabo ustavi

LED-dioda tipke za
vklop/izklop 36 utripne dvakrat
na sekundo

Litij-ionski akumulator ni aktiviran

Litij-ionski akumulator ni napol-
njen

Pritisnite tipko e na litij-ionskem
akumulatorju

Napolnite litij-ionski akumulator

Litij-ionski akumulator je okvarjen

Litij-ionski akumulator ni vstavljen

Zascitno vezje je izklopilo litij-ion-
ski akumulator

Vstavite nov litij-ionski akumula-
tor

Vstavite litij-ionski akumulator

Izklopite in vklopite akumulatorski
strizni aparat

Litij-ionski akumulator je prazen

Vstavite nov litij-ionski akumula-
tor

8.2  Polnilnik in litij-ionski akumulator

Polnilnik ne deluje

LED-prikaz "Akumulator" ne sveti

Elektriéni priklju¢ni kabel ni priklo-

pljen

Elektriéni prikljuéni kabel vtaknite
v vti¢ naprave na polnilniku in v
vti€nico elektriénega omrezja

Litij-ionski akumulator ni napol-

njen

Elektri¢ni priklju¢ni kabel je poSko-

dovan

Litij-ionski akumulator je okvarjen

Zamenjajte elektri¢ni prikljucni
kabel

Proizvajalec naj popravi litij-ionski
akumulator, glejte Tehniéni servis
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Litij-ionski akumulator se ne polni

Litij-ionski akumulator je vsta-
vljen, prikaz stanja napolnjenosti
ne sveti

Kontakti polnilnika so umazani

Ocistite kontakte v polnilni rezi,
glejte Priprava

Kontakti polnilnika so poskodovani

Litij-ionski akumulator je okvarjen

Proizvajalec naj popravi polnilnik,
glejte Tehniéni servis

Proizvajalec naj popravi litij-ionski
akumulator, glejte Tehniéni servis

Polnilnik je okvarjen

Proizvajalec naj popravi polnilnik,
glejte Tehniéni servis

Med postopkom polnjenja je v litij-
ionskem akumulatorju izmerjena
previsoka temperatura

Motnja pri polnjenju oz. litij-ionski
akumulator je okvarjen

Vzemite litij-ionski akumulator iz
polnilne reze, pocakajte, da se
ohladi, in ponovite postopek pol-
njenja

Ce ponovno pride do motnje: proi-
zvajalec naj popravi litij-ionski
akumulator, glejte Tehniéni servis

Vzemite litij-ionski akumulator iz
polnilne reze in ponovite postopek
polnjenja

Ce ponovno pride do motnje: proi-
zvajalec naj popravi litij-ionski
akumulator, glejte Tehniéni servis

9. Tehnicni servis

A\

vanje!

Nevarnost telesnih poskodb in/ali nepravilno delo-

OPOZORILO ' » Ne spreminjajte izdelka.

Spremembe na tej tehniéni opremi lahko vodijo do izgube pravic do garan-

cije/jamstva ter morebitnih dovoljenj.

Naslovi servisov

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Ve¢ naslovov servisov dobite na zgoraj navedenem naslovu.
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10. Pribor/nadomestni deli

GT684/GT686/ Econom CLza  Evropa TA012170 GT821 GT803 GT604
GT824/GT826 strizenje ovac  razen Velike  Evropski ploski vti¢, ¢rn, Posebno olje za
Britanije L=18m rezalne ploséice in
GT684G/GT686G/ Velika Brita-  TA012169 strizno glavo
(GT824G/GT8266G nija Britanski vti¢, ¢rn, GT605
L=18m . .
Olje za gonila
GT684K/GT686K/ ZDA TA012168 (tuba)
(GT824K/GT826K 2-polni vti¢ naprave, ¢rn,
L=18m
GT684A/GT686A/ Avstralija TA013657
GT824A/GT826A 2-polni vti¢ naprave, ¢rn,
L=18m
11. Tehnicni podatki 11.3 Litij-ionski akumulator GT821
Tip celic Li
11.1  Akumulatorski strizni aparat Econom CL za strize-  Nominalna napetost 2181V
nje ovac
) Kapaciteta 3,5 Ah
gtCV”O hodov maks. 2 700 1/min éas po|njenja pr|b 70 min
Cas delovanja z enim litij-ionskim prib. 50 min do 70 min 0Oznake TUV-Sid, TUV NRTL (US-C), CE
akumulatorjem
Nominalna napetost maks. 21,6 V . i
11.4 lzjava o skladnosti
Kapaciteta maks. 2,6 A
Teza (s strizno glavo in akumulator- 1470 g C € S polno_gdgovornostj.o i;javljamc?, dg j.e ta izdelek_skladen z
jem) naslednjimi standardi ali normativnimi dokumenti:

Smernica o EMZ 2004/108/ES:
Oznake CE, UL, CSA DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8
Varnost elektri¢nih naprav za gospodinjsko rabo in podobne

11.2 Polnilnik GT803 namene
- splodne zahteve

Razpon elektricne napetosti (poraba 100 V do 240 V - za aparate za strizenje las
toka) Aesculap Schermaschinen GmbH
Frekvenca 50 Hz do 60 Hz

Polnilna/izhodna napetost maks. 25,2 V

Polnilnif/izhodni tok maks. 2,6 A

Teza (s kablom in napajalnikom) 764 g

Oznake CE, UL, CSA
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12. Odlaganje med odpadke

Elektri¢na orodja, pribor in embalazo je treba predati v okolju prijazno
recikliranje.

12.1 Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne mecite med gospodinjske odpadke!
V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadnih
elektri¢ni in elektronskih napravah in njeno pretvorbo v
drzavno pravo je treba uporabna elektri¢na orodja zbi-
— rati lo¢eno in jih predati v okolju prijazno recikliranje.

12.2 Litij-ionski akumulator

Litij-ionskih akumulatorjev ne mecite med gospodinjske odpadke, v ogenj
ali v vodo. Okvarjene ali izrabljene litij-ionske akumulatorje je treba zbi-
rati, reciklirati ali zavre¢i na okolju prijazen nacin v skladu s smernico
2006/66/ES.

13. 2 leti garancije

Spostovani kupec,
zahvaljujemo se vam za nakup izdelka nasega podjetja.

Ime Aesculap je Ze desetletja sinonim za preverjeno kakovost in prvovrsten
servis. Nasim strankam nudimo inovativne in zmogljive izdelke. Aesculap
je sinonim za zelo kakovostne naprave in zagotavlja uporabo zelo kakovo-
stnih materialov in skrbno proizvodnjo. Zelimo vas opozoriti, da ne jam-
¢imo za materialno Skodo na nasih izdelkih, ¢e ta nastane zaradi neustre-
zne uporabe, obicajne obrabe ali zaradi tega, da se izdelek ne uporablja
namensko ali e se uporabljajo neustrezni ali ne brezhibno delujo¢i izdelki
drugih podjetij.

lzvzeta je prav tako materialna Skoda, ki le malo ali sploh ne vpliva na vre-
dnost ali delovanje.

Ce moramo v okviru nade garancije nuditi jamstvo, si pridrZzujemo pravico
do popravila ali zamenjave izdelka.
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Pregled

GT588 GT598  Donja rezna ploca
2 GT578 Gornja rezna ploca
3 GT369206 (GT669206 Stezna kandza, lijeva
4 GT630204 Pri¢vrsna opruga
5 GT369207 GT669207 Stezna kandza, desna
6 TA010017 Vijak (2x)
8 GT620208 Regulacijska matica
9 GT630015 Stezni vijak (2x)
10 GT369312 Ceoni zuptanik s vratilom
11 TA007573 Cilindarski vijak (2x)
15 (GT620203 Svornjak klackalice
16  GT369801 GT669801 Donji dio kucista, montiran
18 GT369214 Cahura lezaja
19 TA004029 O-prsten
20 TA008542 Pusteni prsten
21 TA003816 Navojni zatik
22 TA003817 Matica M5
23 (GT369213 Ekscentri¢ni klin (lijevi navoj)
24 (GT620306 Kliza¢
25 GT586139 Cahura potisnog leZaja
26 GT586239 OpruzZni prsten
27 (7369202 GT669100 Poklopac ku¢ista
28 (GT369209 Potisna Sipka
29 (GT369208 Opruga usice
30 TA003834 Matica M3
31 (7369205 GT669205 Klackalica
32 TA008588 Lecasti vijak
33 GT620023 Zupcasta ploca
34 (GT620021 Matica M4
35 TA009222 Odvija¢
36 GT474206 Tipkalo za ukljucivanjefisklju¢ivanje
37 (GT800804 Filtar za zrak (plavi)
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GT821 Litij-ionska baterija
39 GT803 Punja¢
- GT604 Posebno ulje za reznu glavu i rezne
ploce
GT605 Mast za prijenosnik (tuba)
GT374208 Ugljene cetke

Simboli na proizvodu

A

Pozor, znak opéeg upozorenja
Pozor, obratite pozornost na popratne dokumente

Oznacavanje elektri¢nih i elektronskih uredaja, pogle-
dajte Zbrinjavanje

I
Sadrzaj
1. Sigurno rukovanje. . ......uee i e 159
2. OPIS Uredaja ...t e 160
2.1 0pseq isporuke . .......eeeoiea e 160
2.2 Komponente potrebne zarad ..., 160
2.3 Svrha uporabe. .. ... 160
24 NaGinrada.........ooiiiiii 160
3. Priprema ... 161
4. Rad s baterijskim aparatom za SiSanje, punjacem i litij-ionskom
baterijom. ... 161
41 Priprema . e 161
4.2 Funkcionalna provjera ... 161
4.3  Priklju¢ivanje punja¢a/punjenje litij-ionske baterije......... 161
4.4  Promjena litij-ionske baterije ............. ... .. ... ... 162
4.5 Rukovanje reznomglavom. ........ ... 163
4.6 SkladiStenje. . ... e 164
5. Rezne ploCe. . ... oo 164
6. Obrada. ... 165
6.1 Cidcenje/dezinfekCija . ... ..ovvun e 165
6.2 Kontrolaiprovjera.........ooiiiiiiiinn.. 165
7. OdrZavanje .. ...t 165
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Sigurno rukovanje

Opasnost za zivot od elektric-

opAsNost Nog strujnog udaral

» Ne otvarajte proizvod.

» Prikljucite proizvod samo na
opskrbnu mrezu sa zastit-
nim vodom.

» Proizvod drzite suhim.

Opasnost od ozljeda zbog oste-

upozoren)e  €enog prikljuénog mreznog

voda i punjaca!

» Prije punjenja provjerite
moguca ostecenja prikljuc-
nog mreznog voda.

» Proizvodac mora zamijeniti
osteceni prikljucni mrezni
vod.

Opasnost od opekotina!

upozoreNJE. Nakon duze uporabe je
moguce da su glave za rezanje
vrlo vruce.

» Posmicne glave ne dodiri-
vati neposredno nakon upo-
rabe.

» Uredaj za sisanje pustite da
se ohladi nakon uporabe.

Napomena
Uredaj je isklju¢ivo namijenjen za Sisanje
Zivotinjske dlake.

» Proizvod na koristenje iskljucivo dajte
upucenim osobama.

» Prije uporabe proizvoda provjerite nje-
govu funkcionalnost i ispravno stanje.

» Punjac i litij-ionske baterije skladistite na
sobnoj temperaturi.

» Punjac i litij-ionske baterije moraju biti
suhi.

» Prije prve uporabe napunite litij-ionske
baterije.

P Kako biste sprijecili Stete zbog nestrucnog
sastavljanja proizvoda ili rada i kako ne
biste ugrozili jamstvo:

— Koristite proizvod samo u skladu s ovim
uputama za uporabu.
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— Postujte sigurnosne informacije i napo-
mene o odrzavanju.

— Medusobno kombinirajte samo proi-
zvode tvrtke Aesculap.

» Cuvajte upute za uporabu na mjestu
dostupnom za korisnika.

» Postujte vazece norme.

» Osigurajte da elektricna instalacija pro-
stora odgovara zahtjevima |EC-a.

» Odspojite mrezne spojeve tako da ih
izvlacite na utikacu uredaja, a ne povla-
cenjem kabela.

» Ne koristite proizvod u eksplozivnim
podruc¢jima.

» Ne koristite ostecen ili neispravan proi-
zvod. Odmah izdvojite ostecen proizvod.

Napomena

Samo uz nadzor punja¢ mogu koristiti djeca
starija od 8 godina, kao i osobe smanjenih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i zna-
nja ili ako su upucene u sigurnu uporabu ure-
daja i ako razumiju opasnosti koje iz toga
proizlaze.

» Djeca se ne smiju igrati uredajem.
» Uredaj ne smiju Cistiti ili odrzavati djeca
bez nadzora.
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2.  Opis uredaja

2.1 Opseg isporuke

GT680 / GT820 Baterijski aparat za SiSanje ovaca Econom CL
GT821 Litij-ionska baterija

GT803 Punja¢

pogledajte Dodatna  Prikljuéni mrezni vod (s utikatem uredaja)
oprema/zamjenski

dijelovi

TA015314 Upute za uporabu

GTe04 Boca za ulje

2.2
W Baterijski aparat za 3iSanje ovaca Econom CL
B Punjac

W Prikljuéni mrezni vod (s utikacem uredaja)

Komponente potrebne za rad

B Litij-ionska baterija

2.3 Svrha uporabe

Baterijski aparat za SiSanje ovaca Econom CL

Baterijski aparat za SiSanje ovaca Econom CL koristi se za SiSanje ovaca.

Punja¢ GT803/litij-ionska baterija GT821
Punja¢ GT803 koristi se za punjenje litij-ionske baterije GT821.

2.4 Nacin rada

Baterijski aparat za SiSanje ovaca Econom CL

Baterijski aparat za SiSanje ovaca Econom CL uklju€uje se i iskljuCuje tip-
kalom za ukljuéivanje i iskljuéivanje 36.

Napomena

Kako bi se sprijecilo slu¢ajno ukljucivanje ili iskljuéivanje stroja, tipkalo
reagira tek nakon sto ga pritiSéete duZe od 0,5 s.



Punja¢ GT803/litij-ionska baterija GT821
Punja¢ GT803 je konstruiran za podru¢je mreznog napona od 100V do
240V i od 50 Hz do 60 Hz.

Kako bi se postigla spremnost za rad, punja¢ GT803 se priklju¢uje mreznim
utikaéem na opskrbni napon.

Punja¢ GT803 raspolaze pretincem za punjenje.

Postupak punjenja pocinje uklju¢ivanjem litij-ionske baterije u stanicu za
punjenje.

Vrijeme punjenja ovisi o stanju napunjenosti i kapacitetu litij-ionske bate-
rije.

Nacin punjenja

Litij-ionske baterije pune se stalnim strujnim impulsima.

Stanje napunjenosti litij-ionske baterije nadzire se tijekom punjenja. Nad-
zorom krivulje punjenja osigurava se 100-postotno punjenje bez preopte-
recenja.

Dodatno se nadziru temperatura baterije i vrijeme punjenja.

Prikaz stanja napunjenosti f litij-ionske baterije ima 5 LED-ova. Svaki LED
prikazuje kapacitet napunjenosti od 20 %. Prilikom punjenja baterije tre-
peri LED doti¢nog stanja napunjenosti. LED-ovi svijetle trajno ako je bate-
rija potpuno napunjena.

Vrijeme punjenja

Kada se dosegne maksimalno vrijeme punjenja, prekida se postupak punje-
nja. Vrijeme punjenja iznosi priblizno 70 minuta.

3. Priprema

Ako se ne pridrzavate sljedecih propisa, tvrtka Aesculap ne preuzima nika-
kvu odgovornost.

» Prilikom instalacije i rada proizvoda postujte:
- nacionalne propise za instalaciju i propise operatora,
- nacionalne propise o zastiti od poZara i eksplozija,
- napomene o uporabi u skladu s odredbama IEC-a i VDE-a.

4. Rad s baterijskim aparatom za sisanje,
punjacem i litij-ionskom baterijom

4.1  Priprema

Prikljuéak dodatne opreme

Kombinacije dodatne opreme koje nisu navedene u uputama za uporabu
smiju se koristiti samo ako su namijenjene za predvidenu uporabu. Ne
smiju se pogorsati radne znacajke i sigurnosni zahtjevi.

4.2  Funkcionalna provjera

Baterijski aparat za SiSanje ovaca Econom CL

» Napravite vizualnu provjeru.
» Osigurajte ispravni dosjed filtra za zrak 37, pogledajte SI. F.
» Pomaknite i blokirajte litij-ionsku bateriju 38 u pretincu uredaja.

» Provjera stanja napunjenosti baterije: pritisnite tipkalo g, pogledajte
SI. E.

» Prikaz stanja napunjenosti f prikazuje stanje napunjenosti.

Napomena

Kako bi se izbjeglo da se litij-ionska baterija isprazni ako se aparat ne kori-

sti, elektricni spoj litij-ionske baterije odspaja se nakon sat vremena od

upravljanja baterijskog aparata za sisanje.

» Ponovna aktivacija litij-ionske baterije 38: pritisnite tipkalo g, pogle-
dajte SI. E.

Svi LED-ovi prikaza stanja napunjenosti f svijetle.

Punjad/litij-ionska baterija
» Napravite vizualnu provjeru.
» Prije prikljucka proizvoda na opskrbnu mrezu:
- provjerite moguca ostecenja priklju¢nog mreznog voda.
- provjerite moguca oSteéenja uredaja (npr. jesu li iskrivljeni kontakti
pretinca za punjenje).
» utaknite prikljuéni mrezni vod u utika¢ uredaja na stanici za punjenje.
» utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu opskrbne mreze.
» stavite litij-ionsku bateriju 38 u pretinac za punjenje punjaca i napu-
nite ju, pogledajte SI. F.

4.3  Prikljucivanje punjaca/punjenje litij-ionske bate-
rije

Opasnost od pozara pri kratkom spoju polova uzro-
kovanog teku¢inama ili metalnim dijelovima!

UPOZORENJE » Nije dopusteno kratko spajanje litij-ionske

baterije.

Opasnost od ozljeda zbog oStec¢enog prikljuénog
mreznog voda!

UPOZORENJE » Prije punjenja provjerite moguca ostecenja pri-

kljuénog mreznog voda.

» Proizvodac mora zamijeniti oSteceni prikljucni
mreZni vod.
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Opasnost od ozljeda i materijalne Stete zbog oSte-
cene litij-ionske baterije!

UPOZORENJE » Prije punjenja provjerite moguca osStecenja litij-
ionske baterije.

» Ne punite i ne koristite ostecene litij-ionske
baterije.

Q Gubitak kapaciteta/radnih sposobnosti prazne litij-

ionske baterije zbog duzeg skladistenja!

OPREZ » U slucaju duzeg skladiStenja, litij-ionsku bate-
riju skladistite samo potpuno napunjenu i jed-
nom mjesecno ju napunite.

Unistenje proizvoda, pretinca za punjenje ili litij-
ionske baterije zbog stavljanja pogresnog tipa
OPREZ baterije u pretinac za punjenje!

» Litij-ionsku bateriju stavite samo u za to pred-
videni pretinac za punjenje.

Napomena

Samo uz nadzor punja¢ mogu koristiti djeca starija od 8 godina, kao i osobe
smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja ili ako su upuéene u sigurnu uporabu
uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

» Djeca se ne smiju igrati uredajem.
» Uredaj ne smiju distiti ili odrzavati djeca bez nadzora.

Napomena
Tijekom punjenja se litij-ionska baterija brzo zagrijava.

Napomena
Ako ne radite s punjaéem, morate odspojiti prikljuéni mreZnivod s utiénice.

» Koristite samo punja¢ GT803 tvrtke Aesculap za punjenje litij-ionske
baterije.

» Priklju¢ivanje punjaca 39: utaknite utika¢ uredaja priklju¢nog mreznog
voda u punjac.

» Utaknite mrezni utikac prikljuénog mreznog voda u uti¢nicu.

» Stavite litij-ionsku bateriju 38 u pretinac za punjenje punjaca i napu-
nite ju, pogledajte SI. E.

LED-ovi prikaza stanja napunjenosti f litij-ionske baterije trepere u
skladu s trenutaénim statusom napunjenosti. LED-ovi svijetle trajno
ako je baterija potpuno napunjena.
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4.4  Promjena litij-ionske baterije

» Baterijski aparat za SiSanje i drZite s reznom glavom prema dolje tako
da litij-ionska baterija 38 ne ispadne prilikom otpustanja, pogledajte
SI 1.

» Palcem otpustite blokadu baterije h.




» lzvucite litij-ionsku bateriju 38, napunite ju ifili pomaknite zamjensku
litij-ionsku bateriju GT821 u baterijski aparat za SiSanje i, pogledajte SI.
2.

SI. 2

» Litij-ionsku bateriju 38 osigurajte blokadom baterije h, pogledajte SI.
3.

SI. 3

4.5 Rukovanje reznom glavom

Podmazivanje rezne glave uljem

A

OPREZ

Ostecenje aparata za SiSanje ili osStecenje rezne
glave zbog pogresnog ulja!

» Reznu glavu nauljite samo dok stroj radi.

» Ne uranjajte uredaj i reznu glavu u tekucinu.

» Koristite samo lagano ulje za podmazivanje
GT604.

» Provrt za ulje a (lezaj ekscentra) nauljite svaka dva sata s 5 do 10 kapi
ulja, pogledajte SI. A.

» Provrte za ulje a i ¢ nauljite svakih 15 minuta s 5 do 10 kapi ulja.

» Rezne ploce 1 i 2 obilno nauljite po Zivotinji, pogledajte SI. D.

Podzmazivanje zupcanika

A

OPREZ

Ostecenje aparata za SiSanje ili oStecenje zupéanika

zbog pogresne masti!

» Koristite samo mast za prijenosnike GT605.

» Podmazite zupcanik jedan do dva puta po sezoni
siSanja.

» Odblokirajte i izvadite litij-ionsku bateriju 39.

» Odvrnite oba vijka 6, pogledajte SI. F.

» Kada vidite reznu glavu, okrenute ju ulijevo za priblizno 15° i skinite ju
s ku¢ista motora.

» Nanesite oko 1 cm masti na suprotna mjesta zup¢anika 10, pogledajte
SI. C.

» Regulacijsku maticu 8 i lezaj potisne Cahure 25 podmaZite iznutra
maséu.

» Podmazite mascéu drske stezne kandze 3 i 5.

Zamjena reznih ploca
» Odblokirajte i izvadite litij-ionsku bateriju 39.

Zamjena gornje rezne ploce

Napomena
Gornja rezna plo¢a 2 mijenja se dva do tri puta po donjoj reznoj ploci1.

» Regulacijsku maticu 8 izvladite sve dok se gornja rezna ploc¢a 2 ne
moze izvudi ispod donjih steznih kandZi 3 i 5, pogledajte SI. A.

» Umetnite novu reznu plo€u. Pritom osigurajte da vrhovid steznih
kandzi 3 i 5 i uSice e pri¢vrsne opruge 4 zahvacaju to¢no u predvidene
provrte gornje rezne ploce 2.
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Zamjena donje rezne ploce

» Odvrnite regulacijsku maticu 8, pogledajte SI. A.

» Otpustite oba stezna vijka 9 i izvucite prema naprijed donju reznu
plocu 1, pogledajte SI. C.

» Umetnite novu reznu plo€u. Pritom osigurajte da donja rezna ploca 1
strdi priblizno 2 mm iznad gornje rezne ploce 2, pogledajte SI. D.

Namjestanje tlaka ploce
Napomena
Tlak plo¢e namjesta se dok stroj radi i bez pomo¢nih alata.

Napomena

Previsoki tlak ploce vodi do prevelikog zagrijavanja i pove¢anog trosenja
reznih ploca.

» Regulacijsku maticu 8 izvlagite oprezno sve dok gornja rezna ploca 2
vise ne pritis¢e donju reznu plo¢u 1 (jasniji zvuk rada), pogledajte SI. A.

» Zavrcite regulacijsku maticu 8 sve dok motor ne pocne sporije raditi
(pazite na zvuk rada).

Ciséenje rezne glave

» Reznu glavu odistite nakon nekoliko dana 3iSanja ili ako je onecis¢ena.
» Odblokirajte i izvadite litij-ionsku bateriju 38.

» Odvrnite oba vijka 6, pogledajte SI. F.

>

Kada vidite reznu glavu, okrenute ju ulijevo za priblizno 15° i skinite ju
s ku¢ista motora.

v

Skinite rezne ploce, pogledajte Zamjena reznih ploca.

Unutrasnjost i pojedinacne dijelove rezne glave temeljito odistite Cet-
kom ili kistom.

Umetnite i stegnite rezne ploce, pogledajte Zamjena reznih ploca.
Podmazite zup&anik, pogledajte Podzmazivanje zup&anika.

Reznu glavu oprezno nataknite na motor. Pritom pazite na to da reznu
glavu nataknete okrenutu ulijevo za priblizno 15° i da donji izdanak
zahvaca utor kuéiSta motora.

» Nauljite reznu glavu, pogledajte Podmazivanje rezne glave uljem.

Ciscenje filtra za zrak
» Filtar za zrak 37 Cistite minimalno jednom dnevno ili ako je onegiséen.

» Skinite filtar za zrak 37 s baterijskog aparata za SiSanje, pogledajte
SI. G.

» Filtar za zrak 37 temeljito ocistite toplom vodom i ¢etkom.
» Ostavite filtar za zrak 37 da se osusi.

» Odistite baterijski aparat za Sisanje.

» Nataknite filtar za zrak 37 na baterijski aparat za 3iSanje.

Naknadno brusenje reznih ploca

» Zanaknadno brusenje obratite se tehnickoj sluzbi, pogledajte Tehnicka
sluzba.
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4.6  Skladistenje

» Prije skladistenja dobro oCistite aparat za SiSanje i rezne ploce, pogle-
dajte Obrada.
» Aparat za Sisanje skladistite u suhoj, tamnoj i ¢istoj prostoriji.

5. Rezne ploce

Rezne ploce koje odgovaraju uz reznu glavu GT369

GT578 Gornja rezna ploca s 4 zupca
GT588 Donja rezna plo¢a s 13 zupca, 3,5 mm debljine
GT594 Donja rezna plo€a s 13 zupca, vanjski zupci svinuti

préma van

Rezne ploce koje odgovaraju uz reznu glavu GT669

GT578 Gornja rezna plo¢a s 4 zupca
GT598 Donja rezna ploéa s 13 zupca, 3,5 mm debljine
GT594 Donja rezna plo¢a s 13 zupca, vanjski zupci svinuti

préma van




6. Obrada 6.2 Kontrola i provjera

» Ostavite proizvod da se ohladni na sobnu temperaturu.
» Nakon svakog ¢iS¢enja i dezinfekcije provjerite: ¢istocu, funkciju i oSte-

6.1 (v:i§éenje/dezinfekcija ¢enje proizvoda.

- R » Provjerite je li proizvod oStecen, ¢uju li se neuobicajeni zvukovi pri
A Opasnost od strujnog udara i pozara! radu, je li previse zagrijan i jesu li vibracije prejake.
> Prije ciscenja: > Provjerite jesu li otrice rezne glave slomljene, otecene ili tupe.
OPASNOST - izvucite mrezni utikac iz punjaca. » Odmah izdvojite ostecen proizvod.

- odblokirajte litij-ionsku bateriju i izvadite ju
iz akumulatorskog aparata za Sisanje.
» Ne koristite zapaljiva i eksplozivna sredstva za
cidcenje. 7. Odrzavanje
» Pazite na to da tekucina ne prodire u proizvod.
Kako bi se zajaméio pouzdan rad, tvrtka Aesculap preporucuje odrzavanje

Q Ostecenje i uniStavanje proizvoda zbog strojnog minimalno jednom godisnje.
pranja/dezinfekcije!
OPREZ » Proizvod ¢istite/dezinficirajte samo rucno.
» Nikad ne sterilizirajte proizvod.

Stete na proizvodu zbog neodgovarajucih sredstava
za CiS¢enje/dezinfekciju!

OPREZ » Za povrsinsko ciscenje koristite samo dopustena
sredstva za ¢iSc¢enje/dezinfekciju u skladu s upu-
tama proizvodaca.

» Proizvod ne stavljajte u vodu ili u sredstvo za
discenje.
» Ne stavljajte tekuéinu u pretince za punjenje.

» Vrlo pazljivo ¢istite kontakte u pretincu za
punjenje.

» Obridite kudiSte proizvoda krpom koja ne ostavlja dladice i koja je
navlaZzena komercijalnim sredstvom za dezinfekciju.

» Prema potrebi, ostatke sredstva za ¢iS¢enje i dezinfekciju, nakon Sto se
oni upiju, obrisite krpom navlaZzenom ¢istom vodom koja ne ostavlja
dlacice.

» Za brisanje koristite Cistu krpu koja ne ostavlja dladice.

» Kontakte u pretincima za punjenje odistite izopropanolom, odn. etilnim
alkoholom i vatenim Stapi¢em. Ne koristite kemikalije koje poti¢u koro-
ziju.

» Prema potrebi ponovite ¢is¢enje/dezinfekeiju.
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8.

8.1

Prepoznavanje i uklanjanje pogresaka

Baterijski aparat za SiSanje ovaca Econom CL

Baterijski aparat za SiSanje ne radi

Baterijski aparat za Sisanje se zaustav-
lja tijekom rada

LED tipkalo za ukljucivanje i
isklju¢ivanje 36 treperi dvaput u
sekundi

Nije ukljucena litij-ionska baterija

Nije napunjena litij-ionska baterija

Pritisnite tipkalo e na litij-ionsku
bateriju

Napunite litij-ionsku bateriju

Neispravna litij-ionska baterija

Umetnite novu litij-ionsku bateriju

Nije umetnuta litij-ionska baterija
Sklopnicki spoj iskljucio je litij-ion-
sku bateriju

Litij-ionska baterija je prazna

Umetnite litij-ionsku bateriju

Iskljucite i ukljucite baterijski apa-
rat za Sisanje

Umetnite novu litij-ionsku bateriju

8.2

Punjad i litij-ionska baterija

Punja¢ ne radi

Ne svijetli LED prikaz ,Baterija”

Nije utaknut priklju¢ni mrezni vod

Utaknite priklju¢ni mrezni vod u
mrezni utika¢ na punjacu i u uti¢-
nicu opskrbne mreze

Nije napunjena litij-ionska bate-

rija

Neispravan priklju¢ni mrezni vod

Zamijenite priklju¢ni mrezni vod

Neispravna litij-ionska baterija

Proizvoda¢ mora servisirati litij-
ionsku bateriju, pogledajte Teh-
nicka sluzba
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Ne puni se litij-ionska baterija Utaknuta litij-ionska baterija, ne
svijetli prikaz stanja napunjeno-

sti

Onecisceni kontakti punjaca

Ocistite kontakte u pretincu za
punjenje, pogledajte Obrada

OSteceni kontakti punjaca

Neispravna litij-ionska baterija

Proizvoda¢ mora servisirati punjag,
pogledajte Tehnicka sluzba

Proizvoda¢ mora servisirati litij-
ionsku bateriju, pogledajte Teh-
nic¢ka sluzba

Neispravan punja¢

Tijekom punjenja u litij-ionskoj
bateriji izmjerena je previsoka tem-
peratura

Smetnja pri punjenju, odn. nei-
spravna litij-ionska baterija

Proizvoda¢ mora servisirati punjag¢,
pogledajte Tehnicka sluzba

Izvadite litij-ionsku bateriju iz
pretinca za punjenje, ostavite ju
da se ohladi i ponovite postupak
punjenja

U slu¢aju ponovne smetnje: proi-
zvodacd mora servisirati litij-ionsku
bateriju, pogledajte Tehnicka
sluzba

Izvadite litij-ionsku bateriju iz
pretinca za punjenje i ponovite
postupak punjenja

U slucaju ponovne smetnje: proi-
zvodacd mora servisirati litij-ionsku
bateriju, pogledajte Tehnicka
sluzba

Tehnicka sluzba

A

UPOZORENJE

9.

Opasnost od ozljeda ifili neispravan rad!
» Ne radite preinake na proizvodu.

Preinake tehnic¢ke opreme mogu dovesti do gubitka jamstvenih zahtjeva,
kao i gubitka kasnijih odobrenja.

Adrese servisa

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Dodatne adrese servisa mozete saznati putem gore navedene adrese.
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10. Dodatna opremafzamjenski dijelovi

GT684/GT686/ Stroj za Sisanje  Europa TA012170 GT821 GT803 GT604
(GT824/GT826 ovaca Econom CL  Osim Velike  Europa - ravni utika¢, crni, Posebno ulje za
Britanije L=18m rezne ploce i reznu
|
GT684G/GT6866/ Velika Brita-  TA012169 gravu
(GT824G/GT8266G nija tl‘ﬂk?cgza VB, crni, 67605
=lem Mast za prijenosnik
GT684K/GT686K/ SAD TA012168 (tuba)
(GT824K/GT826K 2-polni utika¢ uredaja, crni,
L=18m
GT684A/GT686A/ Australija TA013657
(GT824A/GT826A 2-polni utika¢ uredaja, crni,
L=18m
11. Tehnicki podaci 11.3 Litij-ionska baterija GT821
Vrsta ¢lanka Li
11.1 Baterijski aparat za SiSanje ovaca Econom CL Nominalni napon 2181V
Broj zamaha maks. 2 700 1/min Kapacitet 3,5 Ah
Vrijeme rada s jednom litij-ionskom od 50 min do 70 min Vrijeme punjenja priblizno 70 min
baterijom Ispitni znak TOV-Siid, TOV NRTL (US-C), CE
Nazivni napon maks. 21,6 V
Kapacitet maks. 2,6 A 11.4 Izjava o sukladnosti

Tezina (s reznom glavom i baterijom) 1470 g
c E Izjavljujemo u iskljucivoj odgovornosti da je ovaj proizvod u

Ispitni znak CE, UL, CSA skladu sa sljede¢im normama ili normativnim dokumentima:

Direktiva 2004/108/EZ o elektromagnetskoj kompatibilnosti:
. DIN EN 60335-1

11.2 Punja¢ GT803 DIN EN 60335-2-8
Sigurnost elektri¢nih uredaja za kué¢nu upotrebu i sli¢ne svrhe

Dometi mreznog napona (trosenje od 100V do 240V - opdi zahtjevi

struje) - za uredaje za Sisanje kose

Frekvencija od 50 Hz do 60 Hz Aesculap Schermaschinen GmbH

Napon punjenja [ izlazni napon maks. 25,2V

Struja punjenja [ izlazna struja maks. 2,6 A

Tezina (s kablom i mreznim dijelom) 764 g

Ispitni znak CE, UL, CSA
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12. Zbrinjavanje

Elektriéni alati, dodatna oprema i ambalaZa trebaju se ekoloski oporabiti.

12.1 Samo za drzave ¢lanice EU-a

Ne bacajte elektri¢ne alate u kuéni otpad!

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elek-

triénom i elektronskom otpadu i s njihovom provedbom
u nacionalnom zakonodavstvu, viSe se ne moraju raz-

dvajati elektri¢ni alati koji se mogu joS koristiti kako bi
se ekolo3ki oporabili.

12.2 Litij-ionska baterija

Litij-ionsku bateriju ne bacajte u ku¢ni otpad, vatru ili vodu. OStecene ili
potrosene litij-ionske baterije moraju se u skladu s Direktivom 2006/66/EZ
prikupljati, reciklirati i na ekolo3ki prihvatljiv nadin zbrinjavati.

13. Dvogodisnje jamstvo

Po3tovani kupcil
Zahvaljujemo vam $to ste se odlucili na kupnju proizvoda nase tvrtke.

Tvrtka Aesculap veé desetlje¢ima jaméi provjerenu kvalitetu i prvorazredni
servis. Svojim kupcima nudimo inovativne i u€inkovite proizvode. Tvrtka
Aesculap proizvodi visokokvalitetne uredaje i osigurava vam uporabu viso-
kokvalitetnih materijala i paZljivu proizvodnju. Rado bismo vam ukazali na
to da ne jam¢&imo za materijalne nedostatke nasih proizvoda ako su nastali
zbog nestruéne uporabe, uobitajenog habanja ili ako se proizvod ne koristi
namjenski ili ako se koriste proizvodi stranih proizvodaca koji ne odgova-
raju ili koji ne funkcioniraju besprijekorno.

Takoder se izuzimaju materijalni nedostaci koji ne utjecu ili neznatno
utjecu na vrijednosti ili funkcionalnost.

Ako u okviru jamstva dajemo svoje jamstvo, onda zadrzavamo i pravo na
popravak ili na zamjenu proizvoda.
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Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator

Sumar

GT588 GT598  Placa inferioara de taiere
2 GT578 Placa superioara de taiere
3 GT369206 GT669206 Gheara de tensionare, stanga
4 (GT630204 Arc de retentie
5 GT369207 GT669207 Gheara de tensionare, dreapta
6 TA010017 Surub (2x)
8 GT620208 Piulita de reglare
9 GT630015 Surub de blocare (2x)
10 GT369312 Roata dintata cilindrica cu arbore
11 TA007573 Surub cilindru (2x)
15 (GT620203 Bolt culbutor
16 (GT369801 GT669801 Partea inferioara a carcasei, montata
18 GT369214 Cuzinet
19 TA004029 Inel O
20 TA008542 Inel de fetru
21 TA003816 Tija filetata
22 TA003817 Piulita M5
23 (7369213 Stift excentric (filet pe stanga)
24 (67620306 Nuca oscilantd
25 GT586139 Mansonul rulmentului de presiune
26 GT586239 Inel arc
27 (7369202 GT669100 Capac carcasa
28 GT369209 Tija de apasare
29 (GT369208 Arc inelar
30 TA003834 Piulita M3
31 (7369205 GT669205 Culbutor
32 TA008588 Surub cu cap bombat
33 (67620023 Saiba dintatd
34 (GT620021 Piulita M4
35 TA009222 Surubelnita
36 GT474206 Tasta pornirefoprire
37 (GT800804 Filtru aer (albastru)
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GT821 Acumulator Li-loni
39 GT803 Redresor
- GT604 Ulei special pentru capul de taiere si
placile de taiere
GT605 Grasime pentru angrenaj (tub)
GT374208 Perii carbon

Simboluri pe produs

A

Atentie, semn de avertizare universal
Atentie la documentele de nsotire

Marcarea dispozitivelor electrice si electronice, vezi Eli-

minare
I

Cuprins
1. Manipulare in siguranta. . ... 171
2. Descrierea dispozitivului . ... 172
2.1 LIVIare oo e 172
2.2 Componentele necesare Operarii............ocovuuuueeann. 172
2.3 Scopul utilizarii. ... 172
2.4 Mod de functionare ....... ... 172
3. Pregatire . ... 173
4. Lucrul cu masina de tuns cu acumulator, cu redresorul si cu

acumulatorul Li-lon ... 173
47 Pregatirea . ... 173
4.2 Verificarea functiilor ........ ... 173
4.3  Conectati redresorul/incarcati acumulatorul Li-lon ......... 173
4.4 Tnlocui‘gi acumulatorul Li-lon. ... 174
4.5 Manipularea capului de taiere................ ... ... 175
46  DepozZitar€a. ... .. ...t 176
5. Placi de tdiere. ... ... 176
6. Pregatirea . ... 177
6.1  Curdtarea/dezinfectarea ............ooveiiiiinnannnn.. 177
6.2 Controlsitestare ... 177
7. TIntretinere. . ... 177



8. Identificarea si remedierea defectiunilor .................. 178

8.1  Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator. ... ... 178
8.2 Redresor siacumulator Li-lon ......... ... ... L. 178
9. Service tehnic . ..o o o 179
10.  Accesorii/Piese de schimb. ... 180
11. Datetehnice ... ... o 180
11.1 Masind de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator. ... ... 180
11.2 Redresor GT803. ... ...t i 180
11.3 Acumulator Li-lon GT821...... ...t 180
11.4 Declaratie de conformitate............ ... ..., 181
12, Eliminare . ..o oo e 181
12.1 Numaipentru tarile UE. . . ... ..o i 181
12.2 Acumulator Li-lon........ ... ... . 181
130 2anigarantie ... 181

1. Manipulare in siguranta

Pericol de moarte prin electro-

PERICOL Cutare:
» Nu deschideti produsul.
» Conectati produsul numaila
o retea de alimentare cu
impamantare.

» Mentineti produsul uscat.

Pericol de vatamare corporala
avertizape cauzat de cablul de conectare
la retea defect al incarcatoru-
lui!
» Verificati daca cablul de
conectare la retea nu este
deteriorat.

» inlocuiti cablul de conec-
tare la retea deteriorat la
producator.

Pericol de arsuri!
AVERTIZARE Dupa utilizarea pe o perioada
extinsa de timp, capetele apa-
ratului de ras pot fi fierbinti.
» Nu atingeti capetele apara-
tului de ras imediat dupa
utilizare.

» Dupa utilizare, lasati apara-
tul de ras sa se raceasca.

Mentiune

Dispozitivul este prevazut doar pentru taie-
rea pdrului de animale.

» Produsul poate fi utilizat de catre per-
soane instruite.

»lnainte  de utilizarea  produsului,
verificati-i functionalitatea si starea
corecta.

» Pastrati redresorul si acumulatorii Li-lon
la temperatura camerei.

» Tineti redresorul si acumulatorii Li-lon la
loc uscat.

» inainte de prima utilizare, incircati acu-
mulatorii Li-lon.

» Pentru a evita deteriorari din cauza mon-
tarii sau operarii necorespunzatoare Ssi
pentru a nu periclita garantia:

— Utilizati produsul numai conform aces-
tor instructiuni de utilizare.
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— Respectati normele de siguranta si
indicatiile de mentenanta.

— Combinati intre ele numai produse Aes-
culap.

» Tineti instructiunile de utilizare la inde-
mana utilizatorului.

» Respectati normele in vigoare.
P Asigurati-va ca instalatia electrica a
incaperii corespunde cerintelor |IEC.

» intrerupeti conectarea la retea tragand de
stecher, niciodata de cablu.

» Nu utilizati produsul in zone cu pericol de
explozie.

» Nu utilizati produsul deteriorat sau
defect. Eliminati imediat produsele dete-
riorate.

Mentiune

Redresorul poate fi utilizat de copii cu vdrsta
minima de 8 ani, precum si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse, ori fara experienta sau cunostintele
necesare, sub supraveghere sau daca au fost
instruiti privind utilizarea in siguranta a dis-
pozitivului si inteleg pericolele care rezulta
din aceasta.

» Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

» Nu lasati copiii sa spele redresorul sau sa
efectueze lucrari de intretinere la acesta,
nesupravegheati.
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2. Descrierea dispozitivului

2.1 Livrare

GT680 / GT820 Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acu-
mulator

GT821 Acumulator Li-lon

GT803 Redresor

vezi Accesorii/Piese Cablu de conectare la retea (cu stecher)

de schimb

TA015314 Instructiuni de utilizare

GT604 Sticla cu ulei

2.2

B Masind de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator

Componentele necesare operarii

W Redresor
W Cablu de conectare la retea (cu stecher)
B Acumulator Li-lon

2.3 Scopul utilizarii

Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator

Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator este folosita la tuns
oile.

Redresor GT803/acumulatori Li-lon GT821

Redresorul GT803 este utilizat pentru incarcarea acumulatorilor Li-lon
GT821.

2.4  Mod de functionare

Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator
Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acumulatori este pornita cu
tasta On/Off 36.

Mentiune

Pentru a evita o pornire sau o oprire a masinii, tasta pornit/oprit
reactioneazd abia dupd o apdsare de >0,5s.

Redresor GT803/acumulatori Li-lon GT821

Redresorul GT803 este conceput pentru un domeniu de tensiune de retea
de 100V la 240 V si de 50 Hz la 60 Hz.



Pentru obtinerea starii de functionare, redresorul GT803 trebuie conectat
la reteaua de alimentare prin intermediul stecherului.

Redresorul GT803 dispune de un sant de incarcare.

La introducerea acumulatorului Li-lon in statia de incarcare, procesul de
incdrcare se declanseaza automat.

Timpul de incarcare depinde de starea de incdrcare si de capacitatea acu-
mulatorului Li-lon.

Principiul de incarcare

Acumulatorii Li-lon sunt incarcati cu impulsuri constante de curent.

Starea de ncarcare a acumulatorilor li-ion este monitorizata in timpul
incarcarii. Monitorizarea curbei de incarcare asigurad o incarcare de 100 %,
fara supraincarcare.

In plus, sunt monitorizate temperatura si timpul de incarcare al acumula-
torului.

Afisajul starii de incarcare f al acumulatorului Li-lon are 5 LED-uri. Fiecare
LED reprezinta 20 % volum de incdrcare. Cand acumulatorul se incarca,
pulseaza LED-ul respectivei stari de incarcare. Cand toate LED-urile rdméan
aprinse continuu, acumulatorul este incarcat complet.

Timp de incarcare

La atingerea timpului maxim de incdrcare, procesul de incdrcare este
intrerupt. Timpul de incarcare este de cca. 70 min.

3. Pregatire
Daca urmatoarele reguli nu sunt respectate, Aesculap nu isi asuma nicio
raspundere.
» La operarea produsului respectati:
- normele nationale de instalare si operare,
- normele nationale privind protectia de incendii si explozii,
- indicatiile de utilizare conform directivelor |[EC-/VDE.

4.  Lucrul cu masina de tuns cu acumula-
tor, cu redresorul si cu acumulatorul Li-
lon

4.1  Pregatirea

Conectati accesoriile

Combinatiile de accesorii care nu sunt mentionate in instructiunile de uti-
lizare pot fi utilizate numai daca sunt specificate expres pentru aplicatia
intentionatd. Este interzisd afectarea negativa a caracteristicilor de
performantd, precum si a cerintelor de securitate.

4.2  Verificarea functiilor

Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator

» Efectuati examinarea vizuala.
» Asigurati-va ca filtrul de aer 37 este pozitionat corect, vezi Fig. F.
» Introduceti si blocati acumulatorul Li-lon 38 in santul masinii.

» Verificati starea de incarcare a acumulatorului: apdsati tasta g, vezi
Fig. E.
» Afisajul starii de incdrcare f aratd starea de incdrcare.

Mentiune

Pentru a se evita descdrcarea acumulatorului Li-lon in timpul nefolosirii
masinii, conexiunea electronicd a acumulatorilor Li-lon cu comanda
masinii de tuns este intreruptd dupd o ord.

» Reactivarea acumulatorului Li-lon 38 tasta g, vezi Fig. E.
Toate LED-urile afisajului de stare de incarcare f se aprind.

Redresor/acumulator Li-lon

» Efectuati examinarea vizuala.
» Inainte sa conectati produsul la reteaua de alimentare:
- Verificati cablul de conectare la retea sa nu fie deteriorat.

- Verificati produsul sa nu fie deteriorat (de ex. verificati contactele
din santul de incarcare sa nu fie indoite).

» Conectati cablul de retea in priza statiei de incdrcare.
» Introduceti stecherul de retea in priza retelei de alimentare.

» Introduceti acumulatorul Li-lon 38 in santul de incarcare al redresoru-
lui si Tncdrcati, vezi Fig. F.

4.3  Conectati redresorulfincarcati acumulatorul Li-
lon

Pericol de incendiu la scurtcircuitarea polilor cu
lichide sau parti metalice!

AVERTIZARE  » Nu scurtcircuitati acumulatorul Li-lon.
Pericol de vatamare corporala din cauza unui cablu
de conectare la retea defect!

AVERTIZARE > Verificati daca cablul de conectare la retea nu

este deteriorat.

» inlocuiti cablul de conectare la retea deteriorat
la producitor.
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Pericol de vatamare corporala si pagube materiale
in cazul unui acumulator Li-lon defect!

AVERTIZARE  » inainte de incircare, verificati ca acumulatorul

Li-lon sa nu fie deteriorat.
» Nu utilizati si nu incarcati un acumulator Li-lon
deteriorat.

La o depozitare mai indelungata, capacitatea si
performantele acumulatorului Li-lon descarcat se
reduc!

A

ATENTIE
» in cazul unei depozitiri mai indelungate, acu-
mulatorul trebuie sa fie incarcat si reincarcat o
data pe luna.

Introducerea unui tip neadecvat de acumulator
deterioreaza produsul, santul de incarcare sau acu-

A

ATENTIE mulatorul Li-lon!
» Introduceti acumulatorul Li-lon numai in santul
de incarcare prevazut pentru acesta.
Mentiune

Incéredtorul poate fi utilizat de copii cu vérsta minimd de 8 ani, precum si

experienta sau cunostintele necesare, sub supraveghere sau dacd au fost
instruiti privind utilizarea in sigurantd a dispozitivului si inteleg pericolele
care rezultd din aceasta.

» Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

» Nu ldsati copiii sa spele redresorul sau sa efectueze lucrari de
intretinere la acesta, nesupravegheati.

Mentiune
Acumulatorul Li-lon se incdlzeste usor in timpul procesului de incdrcare.

Mentiune

Cénd nu lucrati cu redresorul, cablul de conectare la retea trebuie scos din

prizad.

» Utilizati numai redresorul Aesculap GT803 pentru incdrcarea acumula-
torilor Li-lon.

» Conectati redresorul 39: introduceti stecherul de dispozitiv al cablului
de retea n redresor.

» Introduceti in prizd stecherul de retea al cablului .

» Introduceti acumulatorul Li-lon 38 in santul de incarcare al redresoru-
lui si ncarcati, vezi Fig. E.
LED-urile afisajului starii de incarcare f a acumulatorului Li-lon pal-
paie conform starii de incarcare la un moment dat. Cand toate LED-
urile raman aprinse continuu, acumulatorul este incarcat complet.
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4.4

» Tineti masina de tuns i cu capul de taiere in jos, pentru ca acumulato-
rul Li-lon 38 sa nu cada dupa deblocare, vezi Fig. 1.

Inlocuiti acumulatorul Li-lon

» Deblocati acumulatorul h cu degetul mare.

Fig. 1



» Trageti acumulatorul Li-lon 38 afara, incarcati-I si/sau introduceti un
acumulator Li-lon GT821 de rezerva incdrcat in masina de tuns i, vezi
Fig. 2.

Fig. 2

» Asigurati acumulatorul Li-lon 38 cu mecanismul de blocare a
acumulatorului h, vezi Fig. 3.

Fig. 3

4.5 Manipularea capului de taiere

Ungeti cu ulei capul de taiere

VAN

ATENTIE

Deteriorarea masinii de tuns sau a capului de taiere

din cauza ungerii necorespunzatoare!

» Ungeti capul de tdiere numai in timpul
functionarii masinii.

» Nu scufundati masina si capul de tdiere in
lichide.

» Utilizati numai uleiul de lubrifiere usoara
GT604.

» Din doud in doud ore, picurati 5-10 picdturi de ulei n orificiul pentru
ulei a (rulmentul excentric), vezi Fig. A.

» La fiecare 15 minute, picurati 5-10 picdturi in orificiile pentru ulei b
sic.

» Ungeti abundent pldcile de tdiere 1 si 2 pentru fiecare animal in parte,
vezi Fig. D.

Ungeti roata dintata

A\

ATENTIE

Ungerea necorespunzatoare poate deteriora masina
de tuns sau roata dintata!

» Folositi numai lubrifiantul GT605.

» Ungeti roata dintata o data sau de doua ori in
fiecare sezon de tuns oile.

» Deblocati si indepartati acumulatorul Li-lon 39.
» Desurubati ambele suruburi 6, vezi Fig. B.

» intoarceti capul de tiiere cu cca. 15° spre stanga si detasati-I apoi de
carcasa motorului.

» Aplicati cam 1 cm de unsoare pe doua parti opuse ale rotii dintate 10,
vezi Fig. C.

» Lubrifiati piulita de reglare 8 si mansonul rulmentului de presiune 25
pe interior.

» Ungeti tijele ghearelor de tensionare 3 si 5.

Inlocuiti placile de taiere

» Deblocati si indepartati acumulatorul Li-lon 39.
inlocuiti placa superioara de taiere

Mentiune

Placa superioard de tdiere 2 va fi inlocuitd de doud pdna la trei ori pentru
fiecare placd inferioard de tdiere 1.

» Desfaceti piulita de reglare 8 pana cand placa superioara de taiere 2
poate fi scoasa pe sub ghearele de tensionare 3 si 5, vezi Fig. A.

» Montati noua placa de taiere. Asigurati-va ca varfurile d ghearelor de
tensionare 3 si 5 si loburile e arcului de retentie 4 intrd exact in orifi-
ciile prevazute de pe placa superioara de tdiere 2.
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Inlocuiti placa inferioara de taiere

» Desfaceti piulita de reglare 8, vezi Fig. A.

» Desfaceti ambele suruburi de blocare 9 si trageti placa inferioara de
taiere 1 inainte, vezi Fig. C.

» Montati noua placd de taiere. Asigurati-va ca placa inferioara de
taiere 1 sa depdseasca cu cca. 2 mm placa superioara de tdiere 2, vezi
Fig. D.

Reglati presiunea placilor
Mentiune

Reglarea presiunii pldcilor se va efectua in timpul operdrii masinii si fard
unelte auxiliare.

Mentiune

O presiune prea mare in pldci duce la o incdlzire prea puternicd si la o uzurd
mai mare a pldcilor de tdiere.

» Scoateti piulita de reglare 8 cu grijd, pana cand placa superioara de
taiere 2 nu mai este apasata pe placa inferioard de tdiere 1, vezi Fig. A.

» Strangeti piulita de reglare 8 pana cand motorul incepe sa mearga mai
incet (ascultati zgomotul de functionare).

Curatati capul de taiere

» Curdtati capul de tdiere cel putin dupd cateva zile de utilizare sau daca
este murdar.

» Deblocati si indepartati acumulatorul Li-lon 38.

» Desurubati ambele suruburi 6, vezi Fig. B.

> intoarceti capul de tdiere cu cca. 15° spre stanga si detasati-I apoi de
carcasa motorului.

» Indepartati placile de tdiere, vezi Inlocuiti placile de taiere.
» Curatati temeinic interiorul si piesele capului de taiere, cu o perie sau
cu o pensula.

» Montati plicile de tiiere si fixati-le, vezi inlocuiti placile de taiere.

» Ungeti roata dintata, vezi Ungeti roata dintata.

» Montati cu grijd capul de taiere pe motor. Asigurati-va ca dispozitivul
de taiere este Intors cu cca. 15° spre stanga iar cd stutul inferior intra
in crestatura carcasei motorului.

» Ungeti cu ulei capul de taiere, vezi Ungeti cu ulei capul de tdiere.

Curatati filtrul de aer

» Curdtati filtrul de aer 37 cel putin o datd pe zi sau daca este murdar.
» indepirtati filtrul de aer 37 de pe masina de tuns, vezi Fig. G.

» Curatati filtrul de aer 37 temeinic, cu apa calda si o perie.

» Puneti filtrul de aer 37 la uscat.

» Curdtati masina de tuns cu acumulatori.

» Montati filtrul de aer 37 pe masina de tuns.

Reascutirea placile de tdiere

» Pentru reascutirea placilor de tdiere, adresati-va unui serviciu tehnic,
vezi Service tehnic.
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4.6

» Curatati bine masina de tuns si placile de taiere, inainte de depozitare,
vezi Pregatirea.

Depozitarea

» Depozitati masina de tuns intr-o incapere intunecata si curata.

5. Placi de taiere

Placi de taiere potrivite pentru capul de taiere GT369

GT578 Placa superioara de taiere cu 4 dinti
GT588 Placa inferioara de taiere cu 13 dinti, grosime 3,5 mm
GT594 Placa inferioara de taiere cu 13 dinti, dintii exteriori

indoiti spre exterior

Placi de taiere potrivite pentru capul de taiere GT669

GT578 Placa superioara de taiere cu 4 dinti
GT598 Placa inferioard de taiere cu 13 dinti, grosime 3,5 mm
GT594 Placa inferioard de taiere cu 13 dinti, dintii exteriori

indoiti spre exterior




6. Pregatirea

6.1  Curatarea/dezinfectarea

A

PERICOL

Pericol de electrocutare si de incendiu!
» inainte de curatare:
- Deconectati de la retea stecherul redresoru-
lui.
- Deblocati acumulatorul Li-lon si indepartati-
| din masina de tuns.
» Nu utilizati detergenti si dezinfectanti inflama-
bili sau explozibili.
» Asigurati-va ca nu patrunde niciun lichid in pro-
dus.

Produsul poate fi deteriorat sau distrus prin
curatare si dezinfectare manuala!

A\

ATENTIE

A\

ATENTIE

» Curatati/dezinfectati produsul numai manual.
» Nu sterilizati produsul niciodata.

Detergentii si dezinfectantii inadecvati pot deteri-

ora produsul!

» Pentru curatirea suprafetelor, utilizati numai
detergenti si dezinfectanti recomandati de pro-
ducator.

» Nu puneti produsul niciodata in apa sau
detergenti.

» Nu lasati lichide sa patrunda in santurile de
ncarcare.

» Curatati contactele din santul de incarcare cu
mare grija.

» Stergeti carcasa produsului cu o carpa fard scame, umezita cu o

substanta de curatare si dezinfectare din comert.

» Dacd este cazul, dupad ce si-au facut efectul, stergeti resturile de deter-
gent sau de dezinfectant cu o carpd fara scame si umezita cu apa

curata.
» Pentru uscare, utilizati o carpd curata, fara scame.

» Curdtati contactele din santurile de incarcare cu izopropanol respectiv
cu alcool etilic si cu un betisor cu vata. Nu utilizati chimicale corozive.

» Daca este necesar, repetati curatirea/dezinfectarea.

6.2

>
>

>

7.

Control si testare

Lasati produsul sa se raceasca la temperatura camerei.

Dupa fiecare curatire si dezinfectare, verificati produsul daca este
curat, functional si nu este deteriorat.

Verificati produsul sa nu fie deteriorat, sd nu emita sunete neregulata
in timpul functionarii, sa nu se supraincalzeasca sau sa nu vibreze
foarte puternic.

Controlati capul de tdiere, sa nu prezinte tdisuri deteriorate sau tocite.
Eliminati imediat produsele deteriorate.

Intretinere

Pentru garantarea unei operari fiabile, Aesculap recomanda mentenanta
cel putin o data pe an.

177



Econom CL Schafschur

Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator

8. Identificarea si remedierea defectiunilor

8.1 Masina de tuns Econom CL Schafschur cu acumulator

Masina de tuns nu porneste

Masina de tuns se opreste in timpul
operarii

Acumulatorul Li-lon nu este activat

LED-ul tastei pornit/oprit 36 pal- Acumulatorul Li-lon nu este incar-

paie de doua ori pe secunda

cat

Apasati tasta e pe acumulatorul
Li-lon

Incarcati acumulatorul li-ion

Acumulatorul Li-lon este defect

Atasati un acumulator Li-lon nou

Acumulatorul Li-lon nu este intro-
dus

Acumulatorul Li-lon a fost deco-
nectat de circuitul de protectie

Acumulatorul Li-lon este gol

Introduceti acumulatorul Li-lon

Opriti si porniti din nou masina de
tuns

Atasati un acumulator Li-lon nou

8.2  Redresor si acumulator Li-lon

Redresorul nu functioneaza Indicatorul LED ,Akku" nu se Cablul de retea nu este conectat Introduceti cablul de conectare la
aprinde retea n priza aparatului si in priza
retelei de alimentare

Acumulatorul Li-lon nu este Inlocuiti cablul de retea

incarcat

Cablul de retea defect

Duceti acumulatorul Li-lon la produ-
cator, pentru reparatii, vezi Service
tehnic

Acumulatorul Li-lon este defect
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Acumulatorul Li-lon nu se incarca

Acumulatorul Li-lon este conec-
tat, afisajul starii de incdrcare nu
se aprinde

Contactele redresorului sunt mur-
dare

Curatati contactele din santul de
incarcare, vezi Pregdtirea

Contactele redresorului sunt dete-
riorate

Acumulatorul Li-lon este defect

Duceti redresorul la producator,
pentru reparatii, vezi Service tehnic

Duceti acumulatorul Li-lon la produ-
cator, pentru reparatii, vezi Service
tehnic

Redresor defect

in timpul procesului de incircare,
se mdsoara o temperatura prea
ridicatd in acumulatorul Li-lon

Defectiune la incdrcare, respectiv
acumulator Li-lon defect

Duceti redresorul la producator,
pentru reparatii, vezi Service tehnic

Scoateti acumulatorul Li-lon din
santul de incdrcare, ldsati-| sa se
raceasca si repetati procesul de
ncdrcare

La repetarea defectiunii: duceti acu-
mulatorul Li-lon la producator, pen-
tru reparare, vezi Service tehnic

Scoateti acumulatorul Li-lon din
santul de incdrcare si repetati proce-
sul de incarcare

La repetarea defectiunii: duceti acu-
mulatorul Li-lon la producator, pen-
tru reparare, vezi Service tehnic

9. Service tehnic

A\

AVERTIZARE

defectuoasa!

Pericol de vatamare corporala si/sau functionare

» Nu modificati produsul.

Modificarile la acest echipament tehnic pot duce la o pierdere a drepturi-
lor de garantie precum si a eventualelor autorizari.

Adrese de service

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Puteti afla si alte adrese de service la adresa mentionata mai sus.
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10. Accesorii/Piese de schimb

GT684/GT686/ Econom CL Europa TA012170 GT821 GT803 GT604
GT824/GT826 Schafschur in afara de Stecher plat european, negru, Ulei special pentru
Marea Brita- L=1,8m placile de taiere si
nie capul de tdiere
(GT684G/GT686G/ Marea Brita- TA012169 GT605
(GT824G/GT8266G nie Stecher GB negru,

Grasime pentru

[=18m .
angrenaj (tub)
GT684K/GT686K/ SUA TA012168
GT824K/GT826K Stecher bipolar, negru,
[=18m
GT684A/GT686A/ Australia TA013657
GT824A/GT826A Stecher bipolar, negru,
[=18m
11. Date tehnice 11.2 Redresor GT803
Domenii de tensiune de retea 100V pana la 240 V
11.1 Masini de tuns Econom CL Schafschur cu acumu- ~ (absorbtia de curent)
lator Frecvents 50 Hz pan3 la 60 Hz
Rotatie max. 2 700 1/min Tensiune de incarcare/de iesire max. 25,2 V
Timp de operare cu un acumulator Li- cca. 50 min la 70 min Curent de incarcare/de iesire max. 2,6 A
lon Greutate (cu cablu si alimentator) 764 g
Tensiune nominala max. 21,6 V Marci de certificare CE, UL, CSA
Capacitate max. 2,6 A
Greutate (cu cap de taiere siacumula- 1470 g 11.3 Acumulator Li-lon GT821
tor)
Mirci de certificare CE, UL, CSA Tip de celula Li
Tensiune nominala 21,81V
Capacitate 3,5 Ah
Timp de incdrcare cca. 70 min
Mrci de certificare TUV-Sid, TUV NRTL (US-C), CE
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11.4 Declaratie de conformitate

C € Declaram pe raspunderea noastra cad acest product corespunde
urmatoarelor norme sau documente normative:

Directiva CEM 2004/108/CE:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Siguranta dispozitivelor electrice pentru uz casnic si scopuri

similare

- Cerinte generale

- pentru masinile de tuns

Aesculap Schermaschinen GmbH

12. Eliminare

Recomandam o reciclare ecologicad a uneltelor electrice, accesoriilor si
ambalajelor.

12.1 Numai pentru tarile UE

Nu aruncati unelte electrice impreuna cu deseul mena-
jer!

Conform directivei europene 2012/19/EU privind apara-
tele electrice si electronice vechi si implementarea
acesteia in legislatia nationald, aparatele electrice
functionale se colecteaza separat si sunt destinate unei
reciclari ecologice.

12.2 Acumulator Li-lon

Nu aruncati acumulatorii Li-lon la deseuri menajere, in foc sau in apa.
Conform directivei 2006/66/EG Acumulatorii Li-lon trebuie colectati,
reciclati sau eliminati pe cale ecologica.

13. 2 ani garantie

Stimat client, stimata clienta,
va multumim ca v-ati decis sa cumparati un produs al firmei noastre.

Numele Aesculap este garantia pentru calitate consacrata si servicii
exceptionale. Oferim clientilor nostri produse inovatoare si performante.
Aesculap produce aparate de Tnalta calitate si va garanteaza utilizarea de
materiale de Tnaltd calitate si produse atent elaborate. Va informdm ca nu
ne asumam raspunderea pentru defectiuni fizice ale produselor noastre,
dacd acestea au fost cauzate de utilizare necorespunzatoare, uzura nor-
mald sau dacd au fost folosite produse straine care nu functionau la modul
optim.

Sunt exceptate si defectiunile fizice care nu influenteazd sau nu
influenteaza in mod relevant valoarea sau functionalitatea produsului.

Dacad defectiunile se incadreaza in conditiile noastre de garantare, ne
rezervam obligatia de a repara sau inlocui produsul defect.
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06w, npernep,

GT588 GT598  [lonHa pexelia nnactuHa
2 GT578 [opHa pexella nnactuHa
3 GT369206 (GT669206 [lpuTuckaTenHa nana, nAga
4 GT630204 3apbpkalla npyxuHa
5 GT369207 (GT669207 [lpwuTuckaTenHa nana, AAcHa
6 TA010017 BuHT (2X)
8 GT620208 Perynupauwa raiika
9 GT630015 3aterateneH BuHT (2x)
10 GT369312 LunmaapuyHo 3b6HO Koneno ¢ Ban
11 TA007573 LnnuuapuyeH suHT (2x)
15 (GT620203 bont Ha noaBmXxHaTa ApbxKa
16 GT369801 (7669801 [onHa yacT Ha Kopnyca, MOHTVpaHa
18 GT369214 JlarepHa BTynka
19 TA004029 O-npbereH
20 TA008542 ®unuos npbereH
21 TA003816 LLundpr c pesba
22 TA003817 [anka M5
23 GT369213 EkcuenTpuyHa wuiika (c nasa pes6a)
24 (GT620306 [oaBuxHa rnasa
25 GT586139 [lputnckatenHa narepHa BTynka
26 GT586239 MpyxuHHa wainba
27  (GT369202 GT669100 Kanak Ha Kopnyca
28 GT369209 [putnckatenHa wawra
29 (GT369208 [Mpy*unHa cbe ckobu
30 TA003834 [anka M3
31 GT369205 GT669205 [lomBUMXEH noct
32 TA008588 BWHT cbe chepuyHo-umnnmHapnyHa
rnasa
33 (GT620023 3b64ata onopHa Wwaiba
34 (GT620021 [anka M4
35 TA009222 OtBeptka
36 GT474206 ByTon Bkn./Wskn.
37 (GT800804 Bbagywen duntbp (cnH)
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GT821 JlntneBo-noHHa akymynatopHa 6ate-
pua
39 GT803 3apAAHO YCTPOICTBO
- GT604 CneumanHo macno 3a pexellaTa rnasa
W pexeLnTe NnacTuHu
GT605 TpaHcmucroHHaTa cmaska (Ty6a)
GT374208 YeTKu ¢ akTUBEH BbIMEH

CumBonu Ha npopykTa

A

BHumaHwe, 06w npenynpeauTeneH sHak
BHnMaHwe, cnasBaiTe MHCTPYKLMUTE B CbNPOBOXAALLATA
AOKYMEHTaLus

0603HayYeHNE Ha eNEKTPUYECKM W €NEKTPOHHU Ypeau,
BUXTE VI3XBbpNAHE KaTo OTNaAbkK

I
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besonacHa ynotpe6a

OnacHocT 3a »KMBOTa B pe3yn-

OMNACHOCT TaT Ha TOKOB yp,ap!

» He otBapau npopaykra.

P lpoaykTsbT fa ce BKNoYBa
CaMO KbM 3axpaHBaLla
Mpea CbC 3a3€MEeH npo-
BOJHUK.

» [lpbKTe npoaykTa cyXx.

MPEAYNPEX

A\

MPEAYNPEX

OnacHoct oT HapaHABaHe
nopaau NOBPEeAEH 3axpaHBaly
Kaben Ha 3apAAHOTO yCTpOM-
crBo!

A\

NEHUE

» lpepu 3apexpaHe npose-
peTe 3axpaHBawuA Kaben
3a noBpeam.

» O6bpHeTe ce KbM NpOM3BO-
AMTENA 3a CMAHa Ha noBpe-
AEeHUA 3axpaHBaLy Kaben.

OnacHocrt ot nsrapsaHe!
Cnepn npopgbmxutenHa yno-

Tpe6a noacTpurealimTe rnasu
MOraT fa C€ HaropeLuAr.

NEHUE

» Cnep, ynotpe6a noactpur
BalLUTE rNaBu fa He ce
nunaT AUPEKTHO.

» Cnep ynotpe6a mawmnHkara

3a nNoaACTpureaHe aa ce
0CTaBu Aa CcE€ oxsaau.

Yka3aHue

Vpeabr € NPeaHAa3HA4Y€eH cCaMo 3a rnoagcTpur-
BOHE HA XKNBOTNHCKQO KO3UHAQ.

» [lpoayKkTbT Oa ce u3non3ea camo oT 06y

YEHU JTnLa.

» [lpeagn nsnonspaHe nposepete (yHKLMO

Ha/lHatTa N3NpPaBHOCT K 6e30MacHOTO ChC-

TOAHMWE Ha NMPOAYKTa.
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» CbxpaHABanTe 3apAOHOTO YCTPOWCTBO M
NUTUEBO-NOHHWTE aKymynaTopHu bare-
pUKn Npu CTaHa Temnepartypa.

» CbxpaHABanTe 3apAOQHOTO YCTPOWCTBO M
NUTUEBO-NOHHWTE aKymynaTopHu bate-
pUM Ha CyX0 MACTO.

» [lpean nNbPBOTO M3MOM3BaHe 3apefere
NUTUEBO-NOHHWTE aKymynaTopHu bare-
puUn.

»3a pa ce m3berHat WeTU B Pe3ynTaT Ha
HEMpPaBUIEH MOHTaX MW eKCroaTaLua v
[a He Ce 3acTpaun BanMAHOCTTA Ha
rapaHumaATa 1 OTTOBOPHOCTTA:

- npO,D,YKT'bT Aa CE€ N3MnoJi3aBa CaMo B CbOT-
BETCTBME C NHCTPYKLUUMATA 3a YI'IOTpﬁﬁa.

—[la ce cna3Bat gaHHuTe 3a 6e3onacHocCT
W YKasaHMATa 3a TeXHUYeCcKo 06CnyX-
BaHe.

—[la ce kKombuHMpaT camMO MPOAYKTW C
mapkata Aesculap.
» WHcTpykumaTa 3a ynotpeba Aa ce cbxpa
HABA Ha JOCTBLMHO 32 NOTPebUTENA MACTO.
» [1a ce cna3saT 4ENCTBALLUTE HOPMU.
P YBepeTe ce, Y€ enekTpuMyeckata MHcTana-

LMA Ha NMOMELLEHMETO OTrOBapA Ha M3MNC-
KBaHuATa Ha ctaHgapt IEC.

P I3kniouBanTe OT 3axpaHBaliata Mpexa
CamMO Ype3 W3TernAHe Ha LeKepa Ha
ypeaa, HMKora Ypes AbpnaHe Ha Kabena.

» [lpoaykTbT fa He ce W3MOon3Ba BbB B3pW
BOOMACHU cpeamn.
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» [la He ce u3nonsea nospefneH unu gedek
TeH npoaykT. [pn noBpena NpooykTsT Aa
Ce M3KMYM He3abaBHoO.

YKkasaHune

3apAaHOTO YCTPOMCTBO HE € MPEAHA3HAYEHO
3a yrnoTpeba ot Aeya nog 8 roguHun v anya ¢
HOMQIEHN  (PU3NYECKM,  CEH30PHM  Wn
YMCTBEHU CrIOCOOHOCTY MM OT INLQA C HEZOC-
TATBYHO ONUT U MO3HAHWA, OCBEH OKO HE Ca
Hab6/10AABAHN MM MHCTPYKTUPAHM 30 6€30-
nacHara ynotpeba Ha ypeaa v ca pazbpanu
npoV3TNYALYMTE OT TOBA OMACHOCTM!.

» He nos3sonABante Ha fgeua ga wurpaat C
ypeza.

» He nossonaBanTe NOYNCTBAHE U TEXHUYE
CKO obcnyxBaHe Ha ypeaa oT geua 6e3
HabnoaeHwne.

2. Onwucanue Ha ypepna

2.1 06xBaT Ha pocTaBKaTa

GT680 / GT820 AkymynaTopHa MallWHKa 3a CTpUraHe Ha oBLe
Econom CL Schafschur

GT821 JiutneBo-oHHa akymynatopHa 6atepus

GT803 3apAanHo yCTponcTBo

suxTe lMpuHaanex-
HOCTV/pe3epBHH
yactn

3axpaHBaly kaben (c wekep Ha ypeaa)

TA015314 WHcTpykuma 3a ynotpe6a

GTe04 bytunka ¢ macno




2.2 KomMnoHeHTH, Heo6xoaMmMu 3a U3NON3BaHETO Ha

ypeana
B AkymynatopHa MallvHKa 3a cTpuraHe Ha osue Econom CL Schafschur
W 3apAnHoO yCTpoWcTBO
B 3axpaHBaw kaben (c wekep Ha ypeaa)
B JluTueBo-oHHa akymynatopHa 6atepus

2.3 [lpepnHasHauyeHue

AKymynaTopHa MaluMHKa 3a cTpuraHe Ha oBue Econom CL Schafschur

AkymynaTopHaTa MallnHKa 3a ctpuraHe Ha osue Econom CL Schafschur ce
13Mon3Ba 3a NOACTPUTBAHE Ha OBLIE.

3apapHo ycrpoicteo GT803/nutneBo-itoHHa akymynatopHa Gatepus
GT821

3apagHoTto yctpoiicTBo GT803 ce M3non3ea 3a 3apexnaHe Ha JMTUEBO-
/ioHHaTa akymynatopHa 6atepusa GT821.

2.4  TlpuHuUMN Ha pencTBUe

AKymynaTopHa MaluMHKa 3a cTpuraHe Ha oBue Econom CL Schafschur

AkymynaTopHaTa MallHKa 3a cTpuraHe Ha osue Econom CL Schafschur ce
BKNIOYBA U U3KMIo4Ba ¢ 6yToH Bkn.[W3kn. 36.

YkazaHue

30 ga ce usberre HenpeaBUaEHO BKIIOYBAHE/M3KIIOYBAHE HO MALUMHKATA,
OyToHbT Brn1./W3kn. pearvpa easa 0.5 cek. cries 304eACTBaHE.

3apsagHo ycrpoiicteo GT803/nuTneBo-noHHa akymynatopHa 6atepus
GT821

3apagHoTo ycTpoiictBo GTB03 e npoeKT1paHo 3a AManasoH Ha MPEeXoBO
HanpexeHwue ot 100 V go 240 V v yectota ot 50 Hz fo 60 Hz.

3a npuBexaaHe B rOTOBHOCT 3a €KCMioaTalus 3apafHOTO YCTPOWCTBO
GT803 ce npucbeanHABa KbM 3axpaHBallaTa Mpexa C NomMolyTa Ha Mpe-
KOBUA LLEKep.

3apagHoto ycTpolictBo GT803 pasnonara ¢ oTAeneHve 3a 6atepus.
MpoueckbT Ha 3apexaaHe cTapTvpa Cnef BKapBaHe Ha NNTWEBO-/OHHaTa
akymynatopHa 6atepua B 3apajHaTa CTaHLus.

BpewmeTo 3a 3apexaaHe 3aBiCK OT CTEMEHTa Ha 3apexaaHe 1 Kanauurera
Ha NIMTMEBO-NOHHaTa akymynaTopHa 6atepus.

MpuHumn Ha 3apexpaHe

JInTneBo-noHHNTE aKyMynaTopHu 6aTCpVIVI Ca 3apefeHn C NOCTOAHHU
TOKOBU nMnyncu.

CrenenTta Ha 3apexaaHe Ha NUTUEBO-IOHHaTa akymynaTopHa 6atepus ce
KOHTpONMpa Mo Bpeme Ha npoLieca Ha 3apexaaHe. Ypes npocneassaHe Ha
KpuBaTa Ha 3apexpaHe ce rapaHtupa 100 %-Bo 3apexpaHe, Kato ce
n36ArBa npesapexnaHe.

OcBeH TOBa Ce ClIeAAT TeMNepaTypaTa U BpEMETO Ha 3apexAaHe Ha akymy-
natopHara 6atepus.

NHpukaTopbT Ha cTeneHTa Ha 3apexpare f Ha nuTeBo-MoHHaTa akymyna-
TopHa 6atepus pasnonara ¢ 5 ceetoanona (LED). Beekn caeToanon otunTa
20 % KanauuTeT Ha 3apexaaHe. AKo akymynatopHata 6atepus ce Hamumpa
B MPOLEC Ha 3apeXaaHe, MuUra CBETOAMOABLT 3a CLOTBETHATa CTEMEH Ha
3apexaaHe. AKO CBETAT BCUYKM CBETOLMOAM HEMPEKLCHATO, aKyMynaTop-
HaTa 6aTepua € HanbIHO 3apefeHa.

Bpeme 3a ToBapeHe

Mpu pocTuraHe Ha MaKCMManHOTO BPEME Ha 3apexaaHe MpouechT Ha
3apexpaHe ce npekpataABa. BpemeTo Ha 3apexpaHe Bb3nu3a Ha 0KOO
70 MUH.

3. [lloproTtoBKa
Mpu HecnasBaHe Ha nocoyeHWTe no-gony npennucanus, Aesculap He
noemMa KakBaTto U Oa 6l/lﬂ0 0TI'OBOpHOCT.
» I'Ipm MHCTaJ’IMpaHC N N3MON3BaHE Ha npouyKTa CI'Ia3BaI7ITCZ
— HauWoHanHuTe npe,unmcaHMﬂ 3a VIHCTaJ'IVIpaHe n ekcnnoarauuna,
— HauWoHanHuTe npeunmcaHMﬂ OTHOCHO nox(apo— 7] Bspmsosamma,

- YKa3aHuATa 33 MPUIOXKEHUE CbINAacHO pa3nopenbute Ha craHaap-
tute |EC-/VDE.

4. Pa6ora c akymynaTtopHaTa MalUMHKa 3a
CTpUraHe Ha OBLE, 3apAAHOTO yCTPOU-
CTBO W NIMUTUEBO-WOHHATa aKymyna-
TopHa 6GaTepus

4.1 MpueexpaHe B roToBHOCT 3a pa6ota

anIC'beDMHFI BaHE€ Ha NPUHaApNEXHOCTU

Kom6uHaunute ot NPUHAANEXHOCTA, KOUTO HE Ca CMOMEHATN B UHCTPYKLN-
ATa 3a ynmpeéa, MoraT fia Cc€ 1U3nons3eat Camo, ako Ca U3pn4HO onpene-
JIEHW 32 NpeaBUAEHOTO U3NON3BaHE. [la He ce [0nycKa OTpULaTeNHO BNN-
AHUE BBPXY paéOTHI/ITC XaPaKTEPUCTUKU U USUCKBaAHUATA 3a 6e3onacHocT.
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4.2  O®yHKUMOHaANHO U3NWUTBaHe

AKymynaTopHa MaluMHKa 3a cTpuraHe Ha oBue Econom CL Schafschur

> VI3BbplieTe BU3yanHa NpoBepKa.

> YBepere ce, ye Bb3AYyWHNTE unTpy 37 ca NpaBUIHO NOCTaBEHM, BUXTE
Qur. F.

» Bkapalite u dukcupaitte nuTMEBO-MOHHATa akymynatopHa 6atepua 38
B OTAENEHMETO Ha MalLMHKaTa.

» [lpoBepka Ha CTeneHTa Ha 3apexpaHe Ha akymynatopHata 6arepua:
HaTucHeTe ByTOH g, BuxTE Pur. E.

» VIHankaTop®T 3a cTeneHTa Ha 3apexaaHe f nokassa cboTBeTHaTa CTeneH
Ha 3apexpaaHe.

YkazaHue

30 ga ce npeaoTBPATH PAPEXAAHE HA TUTMEBO-AOHHATA AKYMYTATOPHA
6atepus Mpy HEU3MON3BAHE HA MALIMHKATA, EIEKTPOHHATA BPB3KA HA JINTU-
€BO-/OHHATA aKYMYNIATOPHA 6aTEePUs KbM yrIPABIEHUETO HA aKYMYyTaTop-
HATA MOLIMHKA 30 CTPUTAHE HA OBLIE Ce NPeKbCBa cies 1 yac.

> [loBTOPHO  aKTMBMpaHE Ha  NUTWEBO-/OHHATa
6atepua 38: 3apeicTBaiite 6yToH g, BuxTe Our. E.

aKymynaTtopHa

Benukn ceeToanoan Ha VHAWKATOPa Ha CTEMNEHTa Ha 3apexaaHe f cBert-
BarT.

3apapHO yCTPOMCTBO/NUTMEBO-MOHHA aKymynaTopHa GaTepus

» 3Bbpuete Bu3yanHa nposepka.
» [pean npucbeanHaBaHe Ha NPOAYKTa KbM 3axpaHBalyaTta Mpexa:
- [posepere 3axpaHBalna Kaben 3a eBEHTYanHN NOBPEAN.

- [poseperte NpoaykTa 3a BL3MOXHN NoBpean (Hanp. nposepete KoH-
TaKTUTE Ha OTAeNeHNeTo 33 GatepuaTa 3a U3KPUBEHU KOHTAKTH).

» Bkapalite MpexoBua kaben B Wekepa Ha ypeaa Ha 3apafHaTa CTpaHnLa.

» Bkapalite MpexoBuA LeKep B LiencenHaTa po3eTka Ha 3axpaHBalyaTa
Mpexa.

» [locTaBeTe NMTMEBO-NOHHATa akymynaTopHa 6atepua 38 B oTAeneHNETO
3a 6aTepuATa Ha 3apARHOTO YCTPOICTBO U 3apeaeTe, BuxTe dur. F.

4.3  CobxpaHsABaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO M JIUTUEBO-
MOHHWUTE aKymynaTopHu 6aTepum Ha Cyxo MACTO
OnacHOCT OT NoXap Npu KbCo CbeUHEHUE Ha
MnosocuTe, MPUUUHEHO OT TEYHOCTU UNIN METanHU
MPEAYNPEX Mnpeametn!
INEHNE » He BKno4BanTe Ha KbCO IMTUEBO-MNOHHATa aKy-
mynaTopHa 6atepus.
Q OnacHOCT OT HapaHABaHe NOpPaau NoBpefeH Mmpe-
xoBu Kaben!
MPEOYNPEX > [peau 3apexxpaHe npoBepeTe 3axpaHBaLLuA
DEHUE kaben 3a noBpepu.

> 06'prETe C€ KbM NpoM3BOAUTENA 32 CMAHA Ha
noBpeaeHua 3axpaHBall Kaben.
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OnacHocT OT HapaHABaHe W MPUYUHABAHE Ha MaTe-

PVanHu WeTK B pe3ynTaT Ha NoBpefeHa NMTUEBO-

NOHHa aKymynaTopHa 6atepus!

» [pepu 3apexxpaHe npoBepeTe IMTUEBO-MOHHATA
akymynaTtopHa 6atepua 3a noBpeau.

» He usnonssaiite u He 3apexpanTe nospeneHa
NINTUEBO-IOHHA aKymynaTopHa 6atepua.

A\

MPEAYNPEX
NEHUE

3ary6a Ha KanauuTeT/MoLLHOCT Ha pa3pefeHarTa
NUTUEBO-NOHHA GaTepus B pe3ynTar Ha no-npo-
LB/DKUTENHO CbXpaHeHue Ha cknap!

» lpepasaiite nuTHeBo-iioHHaTa GaTepus 3a no-
NPOABLIPKUTENHO CbXPaHEHWE Ha CKNaj camo
Hanb/IHO 3apeAeHa U A A03apexAanTe BefHBXK
MeceyHo.

A\

BHUMAHUE

OnacHocT oT pa3pyLiaBaHe Ha NPOAyKTa, oTaene-
HWeTo 3a 6aTepuaATa UKW NUTUEBO-NOHHATa aKyMy-
natopHa 6atepua npu BKapBaHe Ha rpeLueH Tun
aKymynatopHa 6atepus B oTAeneHueTo 3a 6atepu-
ara!

BHUMAHUE

» Bkapalite NIUTMEBO-OHHATa aKymynaTopHa
6aTepua camo B NpefBUAEHOTO 3a TOBa OTAENe-
Hue 3a bGatepuATa.

YkazaHue

3apAaHOTO YCTPOYICTBO He € NMPeAHA3HayeHo 3a yrnoTpe6a oT geya nog 8
FOAVHY 1 TNLA C HAMANEHU (PU3NYECKY, CEH3OPHN UM YMCTBEHU COCO6-
HOCTM WA OT LA C HEJOCTATBYHO OMUT U MO3HAHUA, OCBEH GKO He Ca
HAGIII0AABAHY WM MHCTPYKTUPAHM 30 6E30MACHATA YOTPe6a Ha ypeaa 1 ca
Pa36pamY MpoU3TMYALMTE OT TOBA OMACHOCTY.

» He no3sonagalite Ha Aeua aa UrpanT c ypeaa.

» He nosBonABalite noYncTBaHe W TexHUYecko 06CNyXBaHe Ha ypeaa ot
neua 6e3 HabnoaeHue.

YkasaHue

JInTneBo-fioHHUTE aKyMynaTopHy 6aTepun Ce HArpaBaT IEKO N0 BPEME Ha
MPOLIECA HA 3aPEXAAHE.

YkasaHue

Korato He ce paboTu CbC 3apAAHOTO YCTPOICTBO, MPEXOBUAT Kaben TpA6Ba
10 C€ U3KITI0YEH OT LenCenHaTa Po3eTKa.

» 3a 3apexnaHe Ha NUTUEBO-MOHHWTE aKymynaTopHu 6aTtepuu Aa ce
“3non3ea camo 3apaaHo ycrpoiictso Aesculap GT803.

» lpucbennHABaHe Ha 3apAfHO ycTpolicTBo 39: BKapaiiTe Lekepa Ha
ypena Ha MpexoBus kaben B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.



» Bkapalite mMpexoBuA Liekep Ha 3axpaHBaliuA kaben B LerncenHaTa
po3eTka.

» [locTaBeTe NMTMEBO-NOHHATa aKymynatopHa 6atepua 38 B oTaeneHneTo
3a 6aTepuATa Ha 3apARHOTO YCTPOICTBO U 3apeaeTe, BuxTe dur. F.
CseTtopuopnute Ha UHAMKaATOpa Ha CTeneHTa Ha 3apexpaaHne f Ha nuTn-
€BO-IOHHAaTa aKymynaTopHa 6atepus Murat B CbOTBETCTBME C aKTyasn-
HWA CTaTyC Ha 3apexpaHe. AKO CBETAT BCUYKM CBETOAUOAM HEMpeKbe-
HaTo, aKymynaTopHaTa 6aTepua € Hamb/HO 3apeaeHa.

4.4 CmAHa Ha NMUTMEBO-MOHHATa aKymynaTopHa 6arte-

pus
> D,p'b)KTC aKyMynaTopHata MallHKa 3a CTpUraHe Ha oBLe ic pewellarta

rmaBa Hagony, 3a [a He MNajHe NWTMeBO-OHHATa akymynatopHa
6atepus 38 npu oTBuBaHe, BuxTe dur. 1.

» Ocsobonete 6noKMpoBKaTa Ha akymynaTtopHata 6atepua h ¢ naneua.

dur. 1

» l13Bapere nuTMEBO-OHHATa akymynatopHa 6atepua 38, 3apenere
n/unu BkapaiiTe 3apeneHata pesepBHa JIMTUEBO-IOHHA akyMynaTopHa
6atepua GT821 B akymynaTopHaTa MallMHKa 3a CTpUraHe Ha OBLe i,
BuxTe dur. 2.

dur. 2

» (O6e3onacete NUTUEBO-/OHHATa akymynatopHa Gatepua 38 ¢ 6noku-
poBKaTa Ha akymynatopHaTta 6atepus h, Buxte ®ur. 3.

®ur. 3
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4.5 lsnonsBaHe Ha peXkewiaTta rnaea

CmasBaHe Ha pexeluara rnasa

OnacHocTt ot noBpexpaHe Ha MaluMHKaTa 3a CTpuU-
raHE UNu Ha pexeLliara rnaBa B pe3yntaTt Ha Henpa-

BHUMAHMWE BWIHO cma3BaHe!

» Pexcewarta rnaea ga ce cMa3Ba caMmo npu paﬁo
TE€lWa MallUHKa.

» MawwuHKkata u pexeliaTta rnaesa ga He ce nora
NAT B TEYHOCTWU.

» [la ce u3nonsea camo NIeKO CMa3o4yHO Macho.

» Oteop 3a Macno a (eKcueHTPUKOB narep) Aa ce CMa3Ba Ha BCekM 2 yaca
¢ 5-10 kanku, BuxTte dur. A.

» OtBop 3a Macno b 1 ¢ fa ce cMa3Ba Ha Bcekn 15 MUHYTH ¢ 5-10 Kanku.

» Pexeun nnactuin 1 1 2 ga ce cMa3Bat 0OMIHO Ha BCAKO XUBOTHO, BUX
®ur. D.

Mpecupate Ha 3b6HOTO Koneno

OnacHocT ot noBpexaaHe Ha MallMHKaTa 3a CTpu-
raHe uaM Ha 3L6HOTO Konesno B pe3ynrtat Ha HEnpa-

BHUMAHWE BuAHO rpecupane!

» [la ce n3nonssa camo TPaHCMUCMOHHO Macso
GT605.

» 3L6HOTO Koseno Aa ce cmasBa 1-2 NbTu Ha
CE30H Ha CTpUraHe.

» [ebnokupaiite 1 JITUEBO-OHHATa

6atepua 39.

oTCTpaHeTte akymynaTtopHa
Passuiite nBata BuHTa 6, BrxTe dur. B.

C nornen, HacoyeH BbPXy pexellaTa rnasa, 3aBbpTeTe cbliaTta Ha 15°
HanABO 1 A CBaseTe OT KOPNyca Ha ABMraTena.

HaHecete okono 1 cm rpec BbpXy ABETE, PasnonoXeHu eAHa cpelly
Apyra mecta Ha 3b6HOTO Koneno 10, suxTe dur. C.

pecupaitte 0oTBBTpPE perynupalyara
narepHa BTynka 25.

raka 8 u npuTuckatenHata

» [pecupalite ctebnara Ha nputucKatenHuTe nanv 3 u 5.

CmsaAHa Ha peXxewmnTe nnactTuHun

» [le6bnokupante 1 NUTUEBO-NOHHaTa

6atepus 39.

OTCTpaHETE aKyMynaTtopHa

CmsHa Ha ropHarta pexeuwa nnactuHa

YkazaHue

lopHaTa pexewa naacTMHa2 ce CMEHA ABA-TPU MbTU HA BCAKA [ONHA
pexeLlya nnactmHa 1.

» PasBuiite perynupaliata raiika 8 Taka, 4e Aa MOXeTe Aa U3TernuTe rop-
HaTa pexella NnacTuHa 2 nop npuTuckatenHute nanuM 3 u 5, BuXTe
Qur. A.
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» [loctaBete HOBa pexewa nnactuHa. [lpy TOBa cCe yBepere, ue
BbpxoseTe d Ha npuTUCKaTenHuUTe nanu 3 1 5 1 e31YeTOo e Ha 3afbpxa-
wara npyxuHa 4 BNM3aT TOYHO B MPEABWUAEHWTE OTBOPU Ha ropHaTa
pexelya nnactuHa 2.

CmsaHa Ha ponHaTa pexeuia nnacTtuHa

» Passuiite gBata perynupatuun BuHTa 8, Buxre dur. A.

» Pa3BwiiTe iBaTa 3aTeraTenHu BMHTa 9 1 W3TerneTe Hanpes v u3sagete
ponHata pexewa nnactuHa 1, uxre dur. C.

» [locTaBete HOBa pexela nnactuHa. Mpw ToBa ce yBeperte, Ye AosHaTa
pexela nnactHa 1 e n3gajgeHa Ha OKoNo 2 MM OT ropHata pexewa
nnactuHa 2, suxre dur. D.

HacTtpoiika Ha HaTUCKa Ha nnacTUHuTE

YkazaHne

HacTpoiikata Ha HaTUCKA HO MIACTUHKUTE TPAGBA 1A CE M3BBPLIBA MPY Pabo-
Tewa MalmHa v 6e3 MOMOLYHM UHCTPYMEHTY.

YkazaHne

anKGﬂeHO BUCOK HATUCK HQ M/1aCTUHUTE BOAW [0 3ArpABaHE v Mo-roiamo
U3HOCBAHE HQA peXeLmnTe niactmHu.

» Pa3spulite BHMMaTENHO perynupallata raiika 8 1oKaTo ropHaTa pexelya
nnacTiHa 2 He Ce NPUTUCKa MOBEYe KbM [0MIHATa pexella nnactuHa 1
(acen 3ByK npu pa6orta), Buxte Our. A

» 3aTerHere perynupaliaTta raiika 8 taka, Ye ABUraTenart Aa 3anoyHe Aa
paboTu Ha no-6aBHu 060poTH (cnepeTe 3a wymose npu pa6oTa).

MouncTtBaHe Ha pexeuiata rnaBa

» Pexewara rnasa TpﬂéBa [a C€ Mo4YncTBa MOHE Ha HAKOMKO AHW NO
BPEME Ha CE30Ha Ha CTPUraHe Unn npun 3aMbpCABaHE.

» [le6nokupatite u NIMTUEBO-NOHHATa

6atepua 38.

oTCTpaHeTe akymynaTtopHa
PasBuiite nBata BuHTa 6, BUXTE dur. B.

C nornen, HacouyeH BbpXy pexellaTa rnasa, 3aBbpreTe cbliata Ha 15°
HaNABO W A CBaJIeTe OT KOpMyca Ha [BuraTens.

Caanete pexewute nnactuHu, Buxte CMAHa Ha pexeLwute nnacTuHu.
NOYNCTETE LLATENHO BLTPELHOTO NPOCTPAHCTBO W €UHNYHUTE YaCTW Ha
pexellara rnaea c yeTka.

MoctaBete u 3aTerHete pexewute nnacTuHu, Buxte CmAHa Ha pexe-
WKTE NNACTUHW.

pecupaHe Ha 3b6HOTO Koneno, BUXTe [pecnpaHe Ha 3b6HOTO Koneno.
[NocTaBeTe BHMMaTENHO pexellaTa rmasa Bbpxy Auratens. [lpu ToBa ce
yBEpeTe, Ye pexeLlaTa rnasa e nocraBeHa Taka, Ye fa 6bae NeKo 13Bbp-
TAHA Ha okono 15° HanABo, a AOMHOTO Kpaye Aa 3auensa B xneba Ha
Kopnyca Ha ABuratens.

Cmaxete pexellara rmasa, Buxte Cma3BaHe Ha pexellata rnasa.



MounctBaHe Ha Bb3AYyWHUTE DUATPM

» [louncreaiite Bb3ayweH (unTbp 37 NOHE BeAHBX AHEBHO WAW Mpw
3amMbpcABaHe.

v

Csanete Bb3ayleH GunTbp 37 OT akyMynaTopHaTa MallMHKa 3a CTpU-
raHe Ha osue, BuxTe dur. G.

Moymcrete wWatenHo Bb3AylweH GunTbp 37 B TONNa BOAA C YeTKa.
Ocragete Bb3aywWwHUA GunTbp 37 Aa U3CHXHE.
Moymncrete akymynaTopHaTa MalHKa 3a CTpUraHe Ha OBLe.

vvyyvyy

Mocraete Bb3AYWHMA uATbp 37 Ha akymynaTopHaTa MallMHKa 3a
CTpUraHe Ha oBLE.

ﬂOITbHHI/ITCHHO mﬂM(bOBaHe Ha pexewuTe NNacTtuHu

» 3a [OMbAHWUTENHOTO WNANDOBAHE HAa PeXeLLNTe NNaCTUHK ce 06bpHeTe
KbM OTAENa 3a TeXHUYecKo obCnyxBaHe, BUKTE TexHUYecko o6cmyx-
BaHe.

4.6

» MawnHaTa 3a CTpUraHe U pexelinTe nnactuHu Tpabsa aa ce noyucTar
pobpe npeaun npubupaxe 3a cbxpaHeHue, Buxte O6paboTka.

CbxpaHeHue

» MauwwuHara 3a CTpuUraHe faa ce cCbxpaHaBa B CyxX0, TbMHO U YUCTO NoOMe-
LeHune.

5. Pexewwu nnactuHu

Pexxewwm nnactuHu, nogxopawm 3a pexelwa rnasa GT369

GT578 [opHa pexewa nnactuHa ¢ 4 36uu
GT588 [onHa pexetwa nnactHa ¢ 13 36um ¢ pebenuHa 3,5 Mm
GT594 [lonHa pexela nnactuHa ¢ 13 3b6UK, C U3BUTU HABBH

BBHILIHM 3b060M

Pexkewwu nnactmhm, noaxopAwm 3a pexelya rmasa GT669

GT578 [opHa pexewa nnactuHa ¢ 4 36uu
GT598 [onHa pexewa nnactuHa ¢ 13 36uK ¢ gebennHa 3,5 Mm
GT594 [onHa pexela nnactvHa ¢ 13 3b6U1, C U3BUTU HABBH

BLHILIHM 3b60M

O6pabotka

6.1  MNoumncreane/pe3nHdekuns

OnacHocT oT TOKOB yaap ¥ noxap!
» [lpeau nouncrBaHero:
ONACHOCT - Wspbpnaiite MpexoBusa weKep OT 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO.

- [le6nokupante NUTMEBO-IMOHHUTE aKymyna-
TOPHU 6aTepuM 1 I oTCTpaHeTe OT aKymyna-
TOpPHaTa MalIMHKa 33 CTPUTaHe Ha OBLiE.

» Jla He ce U3Non3BaT rOpUMM U eKCnI03UBHU

MOYMCTBALLM U Ae3UH(EKLIMOHHU CPeACTBa.

> YBeperTe ce, 4e B NPOAYKTa HE MPOHUKBA TEYHOCT.

OnacHoCT OT MOBpeAa UK paspyluaBaHe Ha NPoAy-

KTa B pe3yntar Ha MalMHHO NoYucTBaHe/Ae3nH-

¢ekTupane!

» [ponyKTsT Aa ce nouncTBa/aesnHdeKTUpa camo
pbYHo.

» Hukora He cTepunusmpalite Nnpoaykra.

BHUMAHUE

Bb3mM0XKHM Bpean no NpoAyKTa B pe3yntart Ha

M3MON3BaHN HEMOAXOAALLM NMOYUCTBALLM/AE3NUH-

¢dekTupawum cpepcraal

» Opo6peHu 32 NOBbPXHOCTHO MOYUCTBAHE
noyncTBalLu/ae3nHEKLMOHHMA CPEeACTBa fa ce
M3Mon3BaT caMo Mo yKa3aHUe Ha NpPoU3BOAU-
Tens.

BHUMAHUE

» Hukora He nocraBanTte npoaykKTa BbLB BoAa unu
MOYUCTBALLLO CPEACTBO.

» He ﬂOHYCKaﬁTC NMPOHUKBAHE Ha TEYHOCT B OTAE
JIEHUATA 3a 6aTepvw|Te.

» [loumncrerte Haﬁ-rpM)KIWIBO KOHTaKTUTE B oTAENE-
HUETO 3a 6aTepm1Ta.

» U36bpluete Kopnyca Ha MPOAYKTA C HEBNaKHeCTa Kbpra, HaBnaxHeHa ¢
TbProBCKO 06My4aliHO CPeLCTBO 3a Ae3UNH(EKLNA.

> I'IpM HeobxonnmocT oﬁepeTe OCTaTbUMTE OT MOYUCTBALLOTO N O€3UH
(*JCKTMpaLLlO CPEACTBO CN€A U3TUYAHE Ha BPEMETO MM Ha Bb3aelcTBME C
HEBNIAaKHECTa Kbpna, HaBnaXHeHa B YACTa BOAA.

» 3a NoACYylaBaHe u3non3gaire YNCTa, HEBNAKHECTA Kbpna.

» [loumncrete KOHTAKTWTE B OTAENEHMATA 3@ 62TCpI/II/ITC ¢ v3onponaHon nnu
€TUN0B CNNPT U TaMMOH. ﬂa HE CE€ M3NoN3Bat CTUMYyNnpallin Koposndara
XUMUKanu.

» [pu Heo6XOAMMOCT MOBTOPETE NOYUCTBAHETO/AE3NHDEKTUPAHETO.
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6.2  KoHTtpon u npoBepka

» Ocraete NPOAYKTa [la C€ oxXnafn Ha CTavHa TeEMnNepatypa.

» Cnepn BcAKO NOYMCTBAHE M [e3VH(EKTMPaHE NPOBEPABAITE 3a: YNCTOTa,
(hYHKLMOHMpPaHe 1 noBpeau.

» [lposepsaBailTe NpoAyKTa 3a MOBPEAW, HECTAHAAPTHW LYMOBE Mpw
pa6oTa, nperpABaHe UNK NpekaneHo CUIHK BUGpaLum.

» Cnepnerte pexelyara rnaea 3a CyyneHu, NOBPEAEHN UMK 3aTbMeHN pesLy.
» [lpu noBpeaa NpoayKTLT Aa e U3KMI0YM He3abaBHO.

7. TexHuyecko obcnykBaHe

3a fa ce rapaHTpa HapexaHa ekcnnoarauus, Aesculap npenopbysa Tex-
HWYECKO 06C/TyXBaHe NOHE BEAHBXK TOAMLLHO.

8. OTKpMBaHe N OTCTPaHABAHE Ha INPELIKKU

8.1  AxymynatopHa MaluMHKa 3a cTpuraHe Ha osue Econom CL Schafschur

AKymynaTopHaTa MallMHKa 3a CTpu- -

raHe Ha oBLe He paboTu

JInTneso-noHHaTa akymMynaTopHa
6aTepus He € aKTUBMpaHa

3apencTBaiite 6yTOH € BbpXY
NINTUEBO-NOHHATa aKyMynaTopHa
6atepus

CseTopvopn ot 6yTOH
Bkn./V3kn. 36 Mura aByKpaTHO
Ha cekyHaa

NuTneBo-noHHaTa akymynaTtopHa
6atepua He e 3apeaeHa

[edekTHa nuTreBo-MOHHATa aKy-
MynaTtopHa 6atepus

He ce n3non3sa nuTneBo-oHHa
aKkymynatopHa 6atepus

3apeneTe NMTMEBO-OHHATA aKy-
MynaTtopHa 6atepus

M3nonseaiite HoBa NMUTUEBO-NOH-
HaTa akymynaTopHa 6arepua

/i3non3Bante nutneBo-oHHaTa
akymynatopHa 6atepus

AkymynaTopHaTa MaluyHKa 3a CTpu-
raHe cnvipa no Bpeme Ha ynotpe6a

JInTneso-noHHaTa akymynaTopHa
6aTepus e U3KMI0YeHa upes cxe-
maTa 3a 3aluTa

Nutneso-noHHaTa akymynaTopHa
6aTepus e npasHa

M3kntouete v BKNtoYeTe OTHOBO
aKyMynaTopHaTa MallnHKa 3a
CTpuraHe Ha oBLe

l13non3BsanTte HoBa NNTNEBO-NOH-
HaTa akymynaTopHa 6arepua
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8.2  3apAnHoO yCTPOMCTBO M NMTUEBO-WOHHA aKymynaTopHa 6aTepua

3apAnHOTO YCTPOIICTBO He paboTu

CsetonnogHuat LED nuankatop
“Akku" He cetn

3axpaHBalmMAT kaben He € BKMoYeH

Bkapante 3axpaHBawus Kaben B
liencena Ha ypeaa Ha 3apagHoTo
YCTPOWCTBO ¥ B PO3€TKa Ha
3axpaHBallaTta Mpexa

JlutneBo-noHHaTa akymyna-
TOpHa 6aTepus He e 3apefeHa

[edekteH mpexosu Kaben

CmeHeTe MpexoBua kaben

[edekTHa nuTreBo-MOHHATa aKy-
MynaTopHa 6atepus

JluTneBo-noHHaTa akymynaTtopHa
6aTepus fa ce U3MpaTW Ha Npom3-
BOAWTENA 32 PEMOHT BUXTE TexHu-
yecko obenyxBaHe

NutneBo-noHHaTa akymynaTtopHa
6atepuna He ce 3apexza

JInTneso-noHHaTa akymyna-
TOpHa e BKapaHa B Liencena, Ho
MHOMKATOPBT 3a CTeneHTa Ha
3apexnaaHe He CBETH

3amMbpCeHU KOHTaKTW Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO

loBpeaeHU KOHTaKTU Ha 3apARHOTO
ycTpoiicTBO

Moyuncrete KOHTaKTUTE B OTAENE-
HueTo 3a 6atepuata, BuxTe O6pa-
60Tka

W3npatete 3apAAHOTO yCTPOMCTBO
Ha NPOM3BOANTENA 33 PEMOHT
BUXTE TexHUYecko 06C/yXBaHe

[edekTHa nuTHeBo-MOHHATa aKy-
MynaTopHa 6atepus

[edhekTHo 3apAAHO YCTPOICTBO

Vi3npatere nuTneBo-noHHaTa aky-
MynaTopHa 6atepus Ha Npou3Bo-
AWTENA 32 peMOHT BUXTe TexHuye-
CKo 06cnyxBaHe

N3npatete 3apAAHOTO yCTPOMCTBO
Ha NPOM3BOANTENA 33 PEMOHT
BUXTE TexHUYecko 06C/yxBaHe

Mo Bpeme Ha npoLieca Ha 3apex-
AaHe B IMTUEBO-NOHHATa akymyna-
TOpHa 6aTepusa ce n3mepsa npeka-
NIeHO BUCOKa TemmnepaTypa

HeusnpasHocT npu 3apexpaHe unu
AedeKTHa NUTUEBO-OHHA aKyMy-
natopHa 6atepusa

13BapeTe nuTMeBo-MOHHATa aKy-
MynaTopHa 6atepus ot oTaene-
HUeTo 3a 6aTepuATa, ocTaBeTe A a
ce OX/1aAuW W noBTOpeTe npoueca
Ha 3apexnaaHe

[Tpn noeTOpHa noABa Ha Heus-
npaBHOCTTa: U3npatete NNTMEBO-
IOHHaTa akymynaTtopHa 6atepus
Ha NPOM3BOANTENA 33 PEMOHT,
BuxTe TexHnyecko obenyxpaHe

3BapeTe nuTeBo-MoOHHaTa akymy-
natopHa 6aTepus oT OTAeNeHUEeTo

3a 6aTepusTa 1 noBTOpeTe npoteca
Ha 3apexnaaHe

lpu noBTOpHa nofBa Ha Hens-
npaBHOCTTa: U3npaTeTe NUTUEBO-
/i0HHaTa akymynatopHa 6atepus
Ha Npon3BoOAUTENA 33 PEMOHT
BuxTe TexHuyecko obcnyxBaHe
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9. TexHuyecko obcnykBaHe

JiN

MPEAYNPEX
INEHNE

OnacHocT OT HapaHsBaHe u/unu HeusnpasHocT!
» [la He ce npeanpuemMar U3MEHEHUs Mo NPOAYKTa.

/i3meHeHVa no ToBa TexHMYecko obopynBaHe moraT fa foBefaTt 4o OTna-
[aHe Ha rapaHuuaTa/rapaHLUMOHHUTE NPETEHLMN, KAKTO 1 O OTHEMaHe Ha
€BEHTYaNHU pa3peLueHus.

10. TMpuHagnexHocTn/pesepBHM YacTy

Anpecun Ha cepBusm

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Anpecy Ha Apyrv cepBu3M MOXETe [1a MOSly4YuTe Ha FToOpenocoyeHns agpec.

(GT684/GT686/ Econom CL Espona TA012170 (GT821 (GT803 GT604
(GT824/GT826 Schafschur ocseH Benu-  EBponeiicku nnochk wekep, YepeH, CneuwnanHo macno
KobputaHua L=18m 3a pexewute nnac-
GT684G/GT686G/ BenukoGpu- TAO12169 o peetians
GT824G/GT826G TaHus GB wekep, YepeH,
=18 m GT605
GT684K/GT686K/ CALL TA012168 TpaHcMucHOHHaTa
(GT824K/GT826K 2-MONIOCEH LWEKEP Ha Ypesd, YepeH, cmaska (Ty6a)
[=18m
GT684A/GT686A/ Asctpanua  TA013657
GT824A/GT826A 2-MOMIOCEH LEKep Ha ypen, YepeH,
[=18Mm
11. TexHUYecKu paHHU MapKnpoBKM 3@ CbOTBETCTBUE CbC CE, UL, CSA

11.1 AkymynaTopHa MallMHKa 3a CTpUraHe Ha OBLE

Econom CL Schafschur

YecToTa Ha xopoBeTe Makc. 2 700 06./MUH.

[MpoABAXKMTENHOCT Ha XOAa C eAHa 0k0710 50 MWH. A0 70 MUH.

NINTUEBO-NOHHa akymynatopHa 6are-

CTaHAapTn

11.2 3apsapHo ycrpoiicteo GT803

[nana3onu Ha mpexoBo Hanpexenne 100V go 240V

(pasxon Ha enekTpoeHeprisa)

pus

HoMuHanHo HanpexeHne makc. 21,6 V
Kanauutert Makc. 2,6 A
Terno (c pexewa rmasa u akymyna- 1470 rp.

TopHa Gatepus)
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YecroTa 50 Hz no 60 Hz
3apAnHo HanpexeHne/HanpexeHue Ha  Makc. 25,2 V
n3xopa

3apaneH TOK/TOK Ha u3xoaa Makc. 2,6 A
Terno (c kaben v 3axpaHBaly 610K) 764 g
MapK1poBKY 3a COTBETCTBUE CbC CE, UL, CSA

CTaHAapTn




11.3 JlutueBo-MOHHATa akymynatopHa 6atepusa GT821

Tun Ha KneTkuTe Li
HoMuHanHo HanpexeHue 21,81V
Kanauutert 3,5 Ah

Okono 70 MuH.

TUV-Siid, TOV NRTL (US-C), CE

Bpeme 3a 3apexpaHe

MapK1poBKH 3a CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapT

11.4 [Jleknapauwua 3a CbOTBETCTBUE

c [leknapupame Ha CO6CTBEHaA OTTOBOPHOCT, Ye TO3M NPOMYKT € B
CbOTBETCTBME CbC ClIEHIUTE CTAHAAPTM M HOPMATUBHU AOKY-
MEHTU:
2004/108/EQ [upekTBa 3a enekTpoMarHUTHa CbBMECTUMOCT
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
BesonacHocT Ha enekTpuyeckn ypean 3a 6utosa ynorpeba u
noao6Hu Lenu
- 06uwm n3nckaHus
- 33 MalWWHKM 33 NOACTPUTBaHE

Aesculap Schermaschinen GmbH

12. WN3xBbpnAaHe KaTo OTNafbK

EnekTpuyecknte WHCTPYMEHTU, MPUHAANEXHOCTUTE 1 OMaKoBKaTta TpA6Ba
fia ce npeaaBar 3a eKonorocbobpasHo peLnKnpaHe.

12.1 Camo 3a cTtpaHu-uneHkmn Ha EC

He 13xBbpnaiTe enekTpuyeckn UHCTPYMEHTH 3aeHO C
6utoBy otnagbum!

CvrnacHo esponelickara [Jupektusa 2012/19/EO
OTHOCHO OTMafbLM OT eNIEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 060-
pynsate (OEEQ) 1 HeltHOTO TpaHCMOHMpaHe B HalWo-
HaNHOTO NpPaBO BEYe HEW3MON3BAHM ENEKTPUYECKN
VHCTPYMEHTV TpabBa fia ce cbbupat pasaenHo v Aa ce
npeaasar 3a eKonorocbobpasHo peLunKnnpaHe.

12.2 JlutneBo-1OHHA aKyMynaTopHa 6aTtepus

He n3xsbpnaiite nUTMeBO-NOHHU akyMynaTopHu 6atepuu 3aeaHo ¢ 6UTOBU
0TnaAbLy, B OrbH MK BoAa. [ledeKTHM 1 13Mon3BaHM NUTUEBO-MOHHM aKy-
MynaTtopHu 6atepuu TpA6Ba fa ce CbOMpAT, PeLMKNMpaT Unu U3XBbPIAT
KaTo OTnagbk Mo eKonorocbo6paseH HauuH B choTBeTCTBME C [MpeKkTusa
2006/66/EQ.

13. 2 roauHM rapaHuua

YBaxaemu KnneHTu,
bnaropapvm Bu, ye nsbpaxte npoaykT oT Hawata (upma.

Nmeto Aesculap oT aeceTuneTvia e eTanoH 3a U3NUTaHO Ka4yecTBO W MbpBO-
KnacHo cepBu3HO obcnyxBaHe. Hue npepnarame Ha CBOUTE KIWEHTW WHO-
BaTVBHW NMPOAYKTW C NPEBB3XOAHM TEXHUYECKN XapaKTepucTvku. Aesculap
Npov3BeXaa BUCOKOKAYeCTBEHW ypeaun v By rapaHTupa nsnonssaHeTo Ha
BWCOKOKAYeCTBEHN MaTepuanu u [06pOCHBECTHO MPOW3BOACTBO. Buxme
Xenanu fa 06bpHeM BHUMaHWE Ha TOBA, Y€ HWE HE HOCUM OTFOBOPHOCT 3a
Ae(EKTU Ha HALIWTE MPOAYKTY, MPUYUHEHU B PE3YNTaT Ha HEMpaBuUHa yno-
Tpe6a, HOpPMasHO W3HOCBAaHE WM HENPaBWIHO W3MON3BaHe, KakTo M
13M0N3BaHe Ha HEMOAXOAALLM UNN HEM3NPABHY NMPOAYKTU Ha APYTW Npons-
BOANTENN.

Or rapaHunATa ca U3KIKYEHU U D,C(*)CKTI/I, KOWUTO HE OKa3BaT W1 OKa3BaT
HE3HAYUTENHO BNUAHNE BbPXY CTOMHOCTTA UNK q)yHKLlMOHVIpaHETO.

B PaMKWNTE Ha HallNTE rapaHUNOHHWN 3aAb/TXXEHUE HNE CUN 3ana3BaMe npa-
BOTO @ PEMOHTUPAME UK 3aMEHUM NPOAYKTA.
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Genel bakis
1 GT588 GT598  Alt kesme plakasi 38 GT821 Li-lon batarya
2 GT578 Ust kesme plakasi 39 GT803 Sarj cihazi
3 GT369206 GT669206 Germe plakasi, sol - GT604 Kesme kafasi ve kesme plakalari igin
ozel yag
4 GT630204 Tutma yayi
GT605 Disli gresi (Tuip)
5 GT369207 GT669207 Germe plakasi, sag
GT374208 Kémiirler
6 TA010017 Vida (2x)
8 GT620208 Ayar somunu .
Uriindeki simgeler
9 GT630015 Sikistirma civatasi (2x)
o - Dikkat, genel uyari isareti
10 GT369312 Alin digl | . .
N dighst ve mi A Dikkat, riinle gelen belgeleri dikkate aliniz
11 TA007573 Silindir basli civata (2x)
15 GT620203 Kulbutdr mili pimi Elektrikli ve elektronik cihazlarinin tanimlanmasi, bkz.
Atik bertarafi
16  GT369801 GT669801 Govde alt parcasi monte edilmis
18 GT369214 Yatak kovani
19 TA004029 0 Ring I
20 TA008542 Kece
21 TA003816 Disli pim
22 TA003817 Somun M5 Icindekiler
23 GT369213 Eksantrik muylu, (soldan dis) 1. Givenli kullanim. . ... 195
24 GT620306 Titresim somunu 2. Cihazin tanimi. . ... 196
. 2.1 Ambalajicerigi ... ..o 196
25 61586139 Basing yatagi halkas| 2.2 Calistirmak icin gerekli komponentler .................... 196
26 (GT586239 Yay rondela 23  Kullanimamaci. ...t 196
27 GT369202 GT669100 Govde kapag 24 Calismasekli......ooue 196
or | bud 3. Hazirlama ......... oo 197
28 369209 tme gubugu 4, Akiilii kirkma makinesi, sarj cihazi ve Li-lon batarya kullanimi 197
29 (1369208 Delikli yay 41 Hazirbulundurma. .........oooiii i 197
30 TA003834 Somun M3 42  Calismakontrolli. ... 197
43 arj cihazinin baglanmasi/Li-lon bataryanin sarj edilmesi.... 197
31 GT369205 GT669205 Titresim kolu sar] cihazinin baglanmasifLi-lon bataryanin sarj edilmesi
4.4 Li-lon bataryalarin degistirilmesi ........................ 198
32 TA008588 Mercimek basli vida 45 Kesme kafasi kullanimi. ... 199
33 GT620023 Disli diski 46 Muhafaza ... .. 200
34 6620021 Somun M4 5. Kesme plakalari. ... 200
6. Hazirlik ... 201
35 TA009222 Tornavida 6.1  Temizlik/Dezenfeksiyon ...... ... oo, 201
36 GT474206 Agma/Kapama butonu 6.2 Kontrolvetest ....... ... 201
37 GT800804 Hava filtresi (mavi) 7. Bakim. ... 201
8. Hatalari tespit etmek ve gidermek ....................... 202
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8.1 Akl Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma...........

8.2 Sarjcihazive Li-lonbatarya. . ............ ... ol

9. Teknik Servis . ...

10.  Aksesuarlar/Yedek pargalar .............coiiiiiiiiiannn.

1. Teknik bilgiler ... ..o

11.1  Akili Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma........... 204
11.2 5arj cihazi GTB03 ... oottt 204
11.3 Li-lon batarya GT821 ... ..o 204
11.4 Uygunlukbeyani.... ...t 204
12, Atikbertarafi. ... ... 205
12.1 Yalnizca AB lyesi Glkelerigin. ..., 205
12.2 Li-lonbatarya ........cooei 205
13, 2yilgaranti. ... 205
1. Guvenli kullanim

Elektrik carpmasi sonucu

» Uriin govdesini acmayin.
» Uriinii sadece topraklama

iletkeni olan bir sebekeye
baglayiniz.

» Uriinii kuru tutunuz.

Sarj cihazinin hasarli sebeke
baglanti kablosu nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

» Sebeke baglanti kablosunu
hasar bakimindan kontrol
ediniz.

» Hasarli sebeke baglanti
kablosunu ireticisinden
degistiriniz.

UYARI

Yanma tehlikesi!

Uzun siireli kullanimdan sonra
kesme kafalari sicak olabilir.

» Kesme kafalarina kullan-
diktan hemen sonra dokun-
mayiniz.

» Kirkma makinesini kullan-
diktan sonra sogumaya
birakiniz.

UYARI

Not

Bu cihaz yalnizca hayvan tiiylerinin kesil-
mesi icin 6ngorilmustiir.

P Urlini yalnizca egitim almis kimselerin
kullanmasini saglayiniz.

» Urlinu kullanmadan 6nce calisir durumda
oldugunu ve usule uygun durumda oldu-
gunu dogrulamak Uzere kontrol ediniz.

» Sarj cihazi ve Li-lon bataryayi oda sicakli-
ginda muhafaza ediniz.

» Sarj cihazi ve Li-lon bataryalar kuru tutu-
nuz.

» ilk kullanimdan dnce Li-lon bataryayi sarj
ediniz.

» Uygun olmayan kurulum ya da calistirma
nedeniyle meydana gelebilecek hasarlar-
dan kacinmak ve garanti hizmetini ve
sorumlugu tehlikeye atmamak igin:

— Uriin sadece bu kullanim kilavuzu uya-
rinca kullaniimalidir.
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— Guvenlik bilgilerine ve bakim-onarim
talimatlarina uyun.

—Sadece Aesculap (rinlerini birbiriyle
kombine edilmelidir.

» Kullanim kilavuzunu kullanicilar igin eri-
silebilir bir sekilde muhafaza edin.

» Gecerli standartlara mutlaka uyunuz.

» Odanin elektrik tesisatinin IEC sartlarina
uygun olmasini saglayiniz.

P Sebeke baglantilarini daima fisten tutarak
cekiniz, hicbir zaman kablodan cekmeyi-
niz.

» Uriinii patlama tehlikesi olan alanlarda
kullanmayiniz.

> Hasarli ya da arizali bir Grlind kullanmayi-
niz. Uriin hasarliysa derhal kullanimdan
kaldiriniz.

Not

Bu sarj cihazi, 8 yasin ustiindeki ¢cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya ruhsal acidan sinirli
yeteneklere sahip veya deneyim ve/veya bilgi
eksikligi olan kisiler tarafindan, gtivenlikle-
rinden sorumlu kisilerce goézetim altinda
olduklari durumlarda veya cihazin nasil kul-
lanilacagr ve kullanimindan dogabilecek
tehlikeler konularinda bilgilendirildikleri ve
bunlarianladiklari durumlarda kullanilabilir.

» Cocuklar cihazla oynamamalidir.

» Sarj cihazinin temizlik ve bakimi cocuklar
tarafindan yapilacaksa, bu mutlaka goze-
tim altinda yapiimalidir.
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2. Cihazin tanimi

2.1 Ambalaj icerigi

GT680 / GT820 Akili Kirkma Makinesi Econom CL Koyun
Kirkma

GT821 Li-lon batarya

GT803 Sarj cihazi

bkz. Aksesuar-
lar/Yedek pargalar

Sebeke baglanti kablosu (cihaz fisi ile)

TA015314 Kullanim talimati

GT604 Yag sisesi

2.2

B Akiili Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma
W Sarj cihaz

B Sebeke baglanti kablosu (cihaz fisi ile)

W Li-lon batarya

Calistirmak icin gerekli komponentler

2.3 Kullanim amaci

Akiilii Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma

Akiilii Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma koyunlarin kirkiimasi icin
kullanilir.

Sarj cihazi GT803/Li-lon batarya GT821
Sarj cihazi GT803 Li-lon bataryalarin GT821 sarj edilmesi icin kullanilir.

2.4  Calisma sekli

Akiilii Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma
Akiili Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma Agma/Kapama
tusuyla 36 acilir ve kapatilir.

Not

Makinenin yanlislikla  acilmasi  veya  kapatiimasini  énlemek icin
Acma/Kapama tusu basildiktan ancak >0,5 saniye sonra yanit verir.



Sarj cihazi GT803/Li-lon batarya GT821
Sarj cihazi GT803 100 V ila 240 V ve 50 Hz ila 60 Hz sebeke gerilim alani
icin tasarlanmistir.

Calismaya hazir olmasini saglamak icin sarj cihazi GT803 sebeke fisiyle
besleme sebekesine baglanir.

Sarj cihazi GT803 bir sarj yuvasina sahiptir.

Li-lon bataryanin sarj istasyonuna takilmasiyla sarj islemi otomatik olarak
baslatilir.

Sarj siiresi sarj durumuna ve Li-lon bataryanin kapasitesine baglidir.

Sarj ilkesi
Li-lon bataryalar sabit akim impulslariyla sarj edilir.

Li-lon bataryanin sarj durumu, sarj sirasinda denetlenir. Sarj egrisinin kon-
trolii sayesinde asiri yiikleme olusmaksizin %100 sarj islemi garanti edil-
mektedir.

Ek olarak batarya sicakligi ve sarj siiresi de denetlenir.

Li-lon bataryanin sarj durumu gdostergesi f 5 LED'e sahiptir. Her LED sarj
hacminin % 20sine tekabiil eder. Batarya sarj edilirken ilgili sarj durumu-
nun LED'i yanip-soner. Tiim LED'ler siirekli olarak yandiginda batarya
tamamen dolmus demektir.

Sarj siiresi

Maksimum sarj siiresine erisildiginde sarj islemi kesilir. Sarj stiresi yakl. 70
dakikadir.

3. Hazirlama

Asagidaki kurallara uyulmadiginda, Aesculap hi¢ bir sorumluluk Ustlen-
mez.

» Uriiniin kurulumunda ve isletiminde uyulmasi gerekenler:

Ulusal kurulum ve isletmeci yonetmelikleri,

Ulusal yangin ve patlama emniyeti ile ilgili kurallar,

IEC/VDE hiikiimleri uyarinca uygulama bilgileri.

4.  Akilu kirkma makinesi, sarj cihazi ve
Li-lon batarya kullanimi

4.1 Hazir bulundurma

Aksesuar baglama

Kullanim kilavuzunda adi gegmeyen aksesuar kombinasyonlari, éngériilen
uygulama igin dngdriilmiis olduklari bilhassa belirtilmiyorsa, kullanilamaz.
Performans 6zellikleri ve glivenlik sartlar olumsuz etkilenmemelidir.

4.2  Cahisma kontrolii

Akiilii Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma

» Gorsel kontrol gerceklestirin.

» Hava filtresinin 37 dogru sekilde takildigindan emin olun, bkz. Sekil F.
» Li-lon bataryaylr 38 makine bdlmesine itiniz ve kilitleyiniz.

» Bataryanin sarj seviyesini kontrol ediniz: Butona g basiniz, bkz. Sekil E.
» Sarj durumu gostergesi f sarj durumunu gdsterir.

Not

Li-lon bataryanin makine kullaniimadiginda bosalmasini 6nlemek icin Li-
lon bataryanin akiilii kirkma makinesi kumandasiyla olan elektronik bag-
lantisi 1 saat sonra kesilir.

» Li-lon bataryanin 38 yeniden etkinlestirilmesi: Butona g basiniz, bkz.
Sekil E.

Sarj durum gdostergesinin f tiim LED'leri yanar.

Sarj cihazi/Li-lon batarya
» Gorsel kontrol gerceklestirin.
» Uriinii besleme sebekesine baglamadan énce:
- Sebeke baglanti kablosunu olasi hasar konusunda kontrol ediniz.

— Uriinii olas hasarlar konusunda kontrol ediniz (6r. sarj yuvasi kon-
taklarinin egilip egilmedigini kontrol ediniz).

» Sebeke baglanti kablosunu sarj istasyonundaki cihaz soketine takiniz.
» Sebeke fisini besleme sebekesininin prizine sokun.

» Li-lon bataryayi 38 sarj cihazinin sarj yuvasina takiniz ve sarj ediniz,
bkz. Sekil F.

4.3  Sarj cihazinin baglanmasi/Li-lon bataryanin sarj
edilmesi
Kutuplarda sivi veya metal parcalar nedeniyle olu-
san kisa devrede yangin tehlikesi!

UYARI » Li-lon bataryaya kisa devre yaptirmayiniz.
Hasarli sebeke baglanti kablosu nedeniyle yara-
lanma tehlikesi!

UYARI » Sebeke baglanti kablosunu hasar bakimindan

kontrol ediniz.

» Hasarli sebeke baglanti kablosunu iireticisinden
degistiriniz.

Hasarli Li-lon batarya nedeniyle yaralanma ve
hasar tehlikesi!

A\

UYARI » Li-lon bataryayi sarj etmeden 6nce hasar konu-
sunda kontrol ediniz.
» Hasarli Li-lon bataryayi kullanmayiniz veya sarj

etmeyiniz.
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Uzun siire depolama, bosalan Li-lon bataryanin

kapasitesinde /giiciinde kayba yol agar!

» Li-lon bataryayi uzun siireli olarak yalnizca tam
dolu durumda muhafaza ediniz ve ayda bir kez
tekrar sarj ediniz.

A\

DiKKAT

A\

DiKKAT

Uriin arizas), sarj yuvasi ya da Li-lon batarya; yanhs
batarya tipinin sarj yuvasina sokulmasiyla olusur!

» Li-lon bataryayi yalnizca buna uygun sarj yuvasi
icine takiniz.

Not

Bu sarj cihazi, 8 yasin dstiindeki cocuklar ve fiziksel, duyusal veya ruhsal
agidan sinirl yeteneklere sahip veya deneyim ve/veya bilgi eksikligi olan
kisiler tarafindan, giivenliklerinden sorumlu kisilerce gézetim altinda
olduklari durumlarda veya cihazin nasil kullanilacagi ve kullanimindan
dogabilecek tehlikeler konularinda bilgilendirildikleri ve bunlari anladiklari
durumlarda kullanilabilir.

» Cocuklar cihazla oynamamalidir.

» Sarj cihazinin temizlik ve bakimi cocuklar tarafindan yapilacaksa, bu
mutlaka gozetim altinda yapiimalidir.

Not
Li-lon batarya sarj islemi sirasinda hafif isinir.

Not

Sarj cihazi kullaniimadidi zamanlarda sebeke baglanti kablosunun prizden
cekilmesi gerekir.

» Li-lon bataryalarin sarj edilmesi icin yalnizca Aesculap sarj cihazini
GT803 kullaniniz.

» Sarj cihazinin 39 baglanmasi: Sebeke baglanti kablosunun cihaz fisini
sarj cihazina takiniz.

» Sebeke baglanti kablosunun sebeke fisini prize takiniz.

» Li-lon bataryayl 38 sarj cihazinin sarj yuvasina takiniz ve sarj ediniz,
bkz. Sekil E.
Li-lon bataryanin sarj durumu gdstergesinin f LED'leri glincel sarj
durumuna gore yanip-séner. Tim LED'ler siirekli olarak yandiginda
batarya tamamen dolmus demektir.
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4.4

» Akiilii kirkma makinesini i, gevsetirken Li-lon bataryanin 38 asagi diis-
memesi icin kesme kafasi asagi gelecek sekilde tutunuz, bkz. Sekil 1.

Li-lon bataryalarin degistirilmesi

» Batarya kilidini h basparmaginizla aciniz.

Sekil 1



» Li-lon bataryay! 38 cikartiniz, sarj ediniz ve/veya sarj edilmis yedek Li- 4.5 Kesme kafasi kullanimi
lon bataryayr GT821 akiilii kirkma makinesine i takiniz, bkz. Sekil 2.

Kesme kafasinin yaglanmasi

Yanlis yaglama sonucunda kirkma makinesinin veya
kesme kafasinin zarar gormesi!

DiKKAT » Kesme kafasini yalnizca makine calisirken yag-
layiniz.

» Makine ve kesme kafasini sivi icine daldirmayi-
niz.

» Yalnizca hafif yaglama yagi GT604 kullaniniz.

» Yag deligine a (eksantrik yatak) her 2 saatte bir 5-10 damla yag dam-
latiniz, bkz. Sekil A.

» Yag deligine b ve ¢ her 15 dakikada bir 5-10 damla yag damlatiniz.
» Kesme plakasini 1 ve 2 her hayvan icin yaglayiniz, bkz. Sekil D.

Dislinin greslenmesi

Yanhs gresleme sonucunda kirkma makinesinin
veya dislinin zarar gormesi!

DiKKAT » Yalnizca disli yagi GT605 kullaniniz.

» Disliyi her kirkma sezonunda 1-2 defa gresleyi-
niz.

» Li-lon batarya 39 kilidini aciniz ve ¢ikartiniz.

» Her iki civatay! 6 sokiinliz, bkz. Sekil B.

ekil 2
? » Kesme kafasina dogru bakarken bunun yakl. 15° sola ceviriniz ve motor
» Li-lon bataryay! 38 kilidiyle h emniyete aliniz, bkz. Sekil 3. govdesini aliniz.

» Dislinin 10 karsi tarafindaki iki noktaya yakl. 1 cm gres siiriiniliz, bkz.
Sekil C.

» Ayar somununu 8 ve basing yatagi halkasini 25 icten gresleyiniz.
» Germe plakasi saftlarini 3 ve 5 gresleyiniz.

Kesme plakalarinin degistirilmesi

» Li-lon batarya 39 kilidini aciniz ve ¢ikartiniz.
Ust kesme plakasinin degistirilmesi

Not

Ust kesme plakasi 2, her alt kesme plakasi 1 basina iki veya ii¢ kez degisti-

rilir.

» Ayar somununu 8, Uist kesme plakasi 2 germe plakalarinin 3 ve 5 altin-
dan cekilebilene kadar disari geviriniz, bkz. Sekil A.

» Yeni kesme plakasini takiniz. Bu sirada germe plakalarinin 3 ve 5

uclarinin d ve tutucu yaylarin 4 bezlerinin e tam olarak lst kesme
plakasinin 2 dngoriilen deliklerine girmesini saglayiniz.

Sekil 3
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Alt kesme plakasinin degistirilmesi

» Ayar somununu 8 gevsetiniz, bkz. Sekil A.

» Her iki sikistirma vidasini 9 gevsetiniz ve alt kesme plakasini 1 dne
dogru cekiniz, bkz. Sekil C.

» Yeni kesme plakasini takiniz. Bu sirada alt kesme plakasinin 1 (st
kesme plakasindan 2 yakl. 2 mm 6nde olmasini saglayiniz, bkz. Sekil D.

Plaka baskisinin ayarlanmasi
Not

Plaka baskisi ayar islemi makine calisirken ve ek bir alet kullanilmadan
yapiimalidir.

Not

Plaka basinci ¢cok yiiksek olmasi isscnmanin yiiksek olmasina ve kesme pla-
kalarinin daha ¢cok asinmasina neden olur.

» Ayar somununu 8, list kesme plakasi 2 alt kesme plakasi 1 iistiine artik
bastirilmayacak kadar dikkatli bir sekilde disari geviriniz (hafif calisma
sesi), bkz. Sekil A.

» Ayar somununu 8 motor daha yavas calisacak sekilde sikiniz (calisma
sesine dikkat ediniz).

Kesme makinesinin temizlenmesi

» Kesme kafasini en az birka¢ kirkma giiniinden sonra veya kirlenme
halinde temizleyiniz.

» Li-lon batarya 38 kilidini aciniz ve cikartiniz.

» Her iki civatayr 6 sokiiniiz, bkz. Sekil B.

» Kesme kafasina dogru bakarken bunun yakl. 15° sola ¢eviriniz ve motor
gdvdesini aliniz.

» Kesme plakalarini aliniz, bkz. Kesme plakalarinin degistirilmesi.

» Kesme kafasinin i¢ bdImesini ve parcalarini bir firca veya kil firca ile
temizleyiniz.

» Kesme plakalarini takiniz ve sikiniz, bkz. Kesme plakalarinin degistiril-
mesi.

» Disliyi gresleyiniz, bkz. Dislinin greslenmesi.

» Kesme kafasini dikkatli bir sekilde motor lstline takiniz. Bu sirada

kesme kafasinin yakl. 15° sola ¢evrilmis halde takilmasina ve burnunun
motor gdvdesinin kanali icine girmesine dikkat ediniz.

» Kesme kafasini yaglayiniz, bkz. Kesme kafasinin yaglanmasi.

Hava filtresinin temizlenmesi

» Hava filtresini 37 en az giinde bir defa veya kirlendiginde temizleyiniz.
» Hava filtresinin 37 akiili kirkma makinesinden cikartiniz, bkz. Sekil G.
» Hava filtresini 37 ilik suda bir fircayla temizleyiniz.

» Hava filtresini 37 kurumaya birakiniz.

» Akiili kirkma makinesini temizleyiniz.

» Hava filtresini 37 akilii kirkma makinesine takiniz.

Kesme plakalarinin bilenmesi

» Kesme plakalarinin bilenmesi icin teknik servise basvurunuz, bkz. Tek-
nik Servis.
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4.6 Muhafaza

» Kesme makinesini ve kesme plakalarini depolamadan énce iyice temiz-
leyiniz, bkz. Hazirlik.

» Kesme makinesini kuru, karanlik ve temiz bir odada depolayiniz.

5. Kesme plakalari

Kesme plakasi kesme kafasina GT369 uygun

GT578 Ust kesme plakasi 4 disli
GT588 Alt kesme plakasi 13 disli, 3,5 mm kalinliginda
GT594 Alt kesme plakasi 13 disli, dis disler disari dogru biikiil-

miis

Kesme plakasi kesme kafasina GT669 uygun

GT578 Ust kesme plakas 4 disli
GT598 Alt kesme plakasi 13 disli, 3,5 mm kalinliginda
GT594 Alt kesme plakasi 13 disli, dis disler disari dogru biikiil-

mis




6. Hazirhk

6.1  Temizlik/Dezenfeksiyon

A

TEHLIKE

A\

DiKKAT

A\

DiKKAT

» Uriin govdesini tiiy birakmayan bir bezle ve piyasada silerek dezenfek-

Elektrik carpmasi ve yangin tehlikesi!
» Temizlikten 6nce:
- Sebeke fisini sarj cihazindan cekiniz.
- Li-lon batarya kilidini aginiz ve akiilii kirkma
makinesinden cikartiniz.

» Yanabilir ve patlayici temizleme ve dezenfeksi-
yon maddeleri kullanmayin.

» Uriine hicbir sivinin sizmamasini saglayiniz.

Makineyle temizleme/dezenfeksiyon nedeniyle iirii-

niin hasar gérmesi ya da tahrip olmasi tehlikesi!

» Uriinii sadece maniiel temizleyiniz/dezenfekte
ediniz.

» Uriinii hi¢bir zaman sterilize etmeyiniz.

Uygun olmayan temizleme/dezenfeksiyon madde-

leri nedeniyle iiriinde hasar tehlikesi!

> Uretici bilgilerine uygun olarak, yiizey temizligi
icin izin verilen temizlik/dezenfeksiyon madde-
leri kullanin.

» Uriinii kesinlikle su ya da temizlik maddesi igine
sokmayiniz.

» Sarj kanallarinin icine sivi madde dokmeyiniz.

» Sarj yuvasindaki kontaklari azami 6zenle temiz-
leyiniz.

siyon saglayan bir deterjanla nemlendirilmis halde siliniz.

> ihtiyag halinde temizlik ve dezenfeksiyon maddelerinin kalintilarini
bunlarin tesir siirelerinin dolmasindan sonra temiz suyla nemlendiril-

mis bir tiftiksiz bezle siliniz.
» Kurutmak igin temiz ve tiftiksiz bir bez kullaniniz.

» Sarj kanallarinin icindeki temaslari izopropanol ya da etil alkolle ve bir
ucu pamuklu cubukla temizleyiniz. Korozyona yol agan kimyasal mad-

deler kullanmayiniz.

» Gerekiyorsa, temizlik / dezenfeksiyon islemini tekrarlayiniz.

6.2 Kontrol ve test

» Uriiniin oda sicakligina sogumasini bekleyiniz.

» Her temizlik, dezenfeksiyon ve kurutmadan sonra Uriinde asagidaki
hususlari kontrol ediniz: Temizlik, fonksiyon kontrolii ve hasar durumu.

» Uriinde hasarlar, diizensiz calisma sesleri, asiri 1sinma ya da asir titre-
sim olup olmadigini kontrol ediniz.

» Kesme kafasinda kiriimis, hasar gdrmiis ve kor kesiciler olup olmadigini
kontrol ediniz.

» Uriin hasarliysa derhal kullanimdan kaldiriniz.

7. Bakim

Giivenli bir kullanim olmasini saglamak icin Aesculap yilda en az bir
kez bakim yapilmasini tavsiye ediyor.
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8. Hatalarn tespit etmek ve gidermek

8.1  Akiilii Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma

Akiili kirkma makinesi ¢alismiyor

Akiili kirkma makinesi calisirken bir-
den duruyor

Acma/Kapama butonu 36 stiin-
deki LED saniyede iki kez yanip-
soner

Li-lon batarya etkin degil

Li-lon bataryanin sarji yok

Li-lon batarya iistlindeki butona e
basiniz

Li-lon bataryayi sarj ediniz

Li-lon batarya arizali

Yeni Li-lon batarya takiniz

Li-lon batarya takili degil

Li-lon bataryanin koruma devresi
kapatti

Li-lon batarya bos

Li-lon bataryay takiniz

Akili kirkma makinesini kapatip
aciniz

Yeni Li-lon batarya takiniz

8.2

Sarj cihazi ve Li-lon batarya

Sarj cihazi calismiyor

"Batarya" LED gdstergesi yanmi-
yor

Sebeke baglanti hatt sokulmamis

Sebeke baglanti hattini sarj cihazi
lizerindeki cihaz fisine ve ikmal
sebekesindeki prize sokunuz

Li-lon bataryanin sarji yok

Sebeke baglanti hatti arizali

Sebeke baglanti hattini degistiri-
niz

Li-lon batarya arizali

Li-lon bataryayi onarim icin iireti-
ciye gonderiniz, bkz. Teknik Servis
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Li-lon batarya sarj edilmiyor Li-lon batarya takili, sarj durumu

goOstergesi yanmiyor

Sarj cihazinin temaslari kirlenmis

Sarj yuvasindaki kontak yiizeyle-
rini temizleyiniz, bkz. Hazirlik

- Sarj cihazi kontaklar hasarli

- Li-lon batarya arizal

- Sarj cihazi arizali

Sarj cihazini Ureticide tamir ettiri-
niz, bkz. Teknik Servis

Li-lon bataryayi onarim icin iireti-
ciye gonderiniz, bkz. Teknik Servis

Sarj cihazini Ureticide tamir ettiri-
niz, bkz. Teknik Servis

- Sarj islemi sirasinda Li-lon batar-
yada cok yliksek sicaklik &l¢iliiyor

Li-lon bataryayi sarj yuvasindan
aliniz, sogumaya birakiniz ve sarj
islemini yineleyiniz

Ariza tekrar ettiginde: Akiide yeni-
den ariza meydana gelirse onu
tireticide tamir ettiriniz, bkz. Tek-
nik Servis

- Sarj arizasi veya Li-lon batarya ari-
zah

Li-lon bataryayi sarj yuvasindan
aliniz ve sarj islemini yineleyiniz

Ariza tekrar ettiginde: Akiide yeni-
den ariza meydana gelirse onu
treticide tamir ettiriniz, bkz. Tek-
nik Servis

Teknik Servis

A\

UYARI

9.

Yaralanma tehlikesi ve/veya hatali fonksiyon tehli-
kesi!

» Uriinde degisiklik yapmayin.

Bu teknik techizatta modifikasyon yapiimasi garanti haklarinin ve ruhsatin
gecerliliginin ortadan kalkmasina neden olabilir.

Servis adresleri

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9
84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Diger servis adreslerini yukarida yazili adresten 6grenebilirsiniz.
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10. Aksesuarlar/Yedek parcalar

(GT684/GT686/ Econom CL Avrupa TA012170 GT821 (GT803 GT604
(GT824/GT826 Koyun Kirkma  Biiylk Bri- Avrupa diiz fis, siyah, Kesme plakalari ve
tanya haric  U=18m kesme kafasi icin
57el vai
GT684G/GT686G/ Biiyiik Bri-  TA012169 ozelyag
GT824G/GT826G tanya Siﬁg, siyah, GT605
=lem Disli gresi (Ttip)
GT684K/GT686K/ ABD TA012168
(GT824K/GT826K 2 uglu cihaz fisi, siyah,
U=1,8m
GT684A/GT686A/ Avustralya TA013657
GT824A/GT826A 2 uglu cihaz fisi, siyah,
U=18m
11. Teknik bilgiler 11.3 Li-lon batarya GT821
Akl hiicre tipi Li
11.1  Akiili Kirkma Makinesi Econom CL Koyun Kirkma  nominal gerilim 2181V
Strok sayisi maks. 2 700 1/dak Kapasite 3.5 Ah
Bir Li-lon batarya ile calisma siresi yakl. 50 dak ila 70 dak 3arj siiresi yakl. 70 dak
Nominal voltaj maks. 21,6 V Kontrol isareti TOV-Siid, TOV NRTL (US-C), CE
Kapasite maks. 2,6 A
Agirlik (kesme kafasi ve batarya dahil) 1470 g 11.4  Uygunluk beyani
Kontrol isareti CE, UL, C5A C € isbu belgeyle, miinferiden sorumlu olarak, bu iiriiniin asagidaki
normlara ve norm teskil eden dokiimanlara uygun oldugunu
o beyan ederiz:
11.2 $Sarj cihazi GT803 2004/108/AT EMU Direktifi:
DIN EN 60335-1
Sebeke gerilim araligi (gl girisi) 100 Vila 240V DIN EN 60335-2-8
Frekans 50 Hz ila 60 Hz Ev ve benzeri ye_rle_rrde kullanilan elektrikli cihazlarin glivenligi
- Genel gereksinimler
Sarj/Cikis Gerilimi maks. 25,2 V ~ yiin kesme makineleri iin
Sarj/Cikis akimi maks. 2,6 A Aesculap Schermaschinen GmbH
Agirlik (kablo ve sebeke adaptérii 764 gr
dahil)
Kontrol isareti CE, UL, CSA
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12. Atik bertarafi

Elektrikli aletler, aksesuar ve ambalaj cevreye uygun bir geri doniisiim
merkezine teslim edilmelidir.

12.1 Yalnizca AB iiyesi iilkeler igin

Elektrikli aletleri normal ev ¢opline atmayiniz!
Elektrikli ve Elektronik Eski Cihazlar Hakkinda
2012/19/AB sayili Avrupa Direktifi'ne ve uyarlanan ilgili
ulusal mevzuata gore, artik kullanilamayan haldeki
elektrikli cihazlarin ayri bir sekilde toplanmasi ve ¢ev-
reye zarar vermeyecek sekilde geri doniisiim sistemine
teslim edilmesi zorunludur.

12.2 Li-lon batarya

Li-lon bataryalari ev ¢opline, atese veya suya atmayiniz. Arizal veya kul-
lanilmis Li-lon bataryalar 2006/66/AT direktifine gére toplanmasi, geri
ddniisiime tabi tutulmasi veya cevreye zarar vermeyecek sekilde bertaraf
edilmesi gerekir.

13. 2 yil garanti

Sayin misterimiz,
Firmamizin bir Uriinlinii tercih ettiginiz icin tesekkiir ederiz.

Aesculap adi onlarca yildir kontrol edilmis kalite ve birinci sinif servisle
anilmaktadir. Miisterilerimize inovatif ve giiclii triinler sunuyoruz. Aescu-
lap yiiksek kaliteli cihazlar Uretir ve yiiksek kaliteli malzemelerle 6zenli bir
liretim siirecinde imal edilen Griinleri kullanmanizi saglar. Uriinlerimizde
yanlis kullanim, normal asinma veya Uriiniin amacina aykiri kullaniimasi
ya da uygun olmayan veya sorunsuz olmayan yabanci driinlerin kullanil-
masi sonucu olusan kusurlar gériilmesi halinde bunlara ilgili mesul tutu-
lamayacagimizi hatirlatmak istiyoruz.

Ayni sekilde dederine veya islevine etki etmeyen veya yalnizca énemsiz
oranda etki eden kusurlar da kapsam disidir.

Mesuliyetimiz cercevesinde mesul bulunmamiz halinde, iirlinii onarma
veya degistirme hakkimiz saklidir.
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TPOoRATWYV

Emgkomnan
GT588 GT598  Kd&tw TAGKa KOTEFC 36 GT474206 MAjktpo evepyomoinane/amevepyo-
moinang
2 GT578 Emdvw mAdka kottAg
37 GT800804 ®iktpo agpa (umhe)
3 GT369206 (GT669206 AmAGG a@LyKTpaAG, opLaTePQ
38 GT821 Emavagoptildpevn pmatapia 1oviwv
4 GT630204 Ehatriplo atepéwang ABiov
5 GT369207 (GT669207 AmA6g a@iyktipag, de€ld 39 GT803 PoptioTig
6 TA010017 Bia (2x) - GT604 EiS1KO MadL yiat TNV KOTITIKN KEQAAR
8 GT620208 PUBLOTIKO TTAEIUASL KA TIG TTAGKeG KoTtrig
9 GT630015 Bida alopiEng (2x) GT605 pdoo oSovtwtov Tpoywv (Tube)
10 GT369312 MeTwTiké ypavadl ue dEova GT1374208 KapBouvaka
11 TA007573 Kuhwdpikh Bida (2x)
15 GT620203 MmouAovt kivntol Bpayiova ZopBoha gto Tpoidy
16 GT369801 GT669801 Kdtw pepog mepPARpATOG GUVOpPUO- Mpoagoyn, yeviko TtpoeldoTonTiké afpa
Aoynuévo Mpoagoxn, AapPdvete umdPn Ta CUVOSEVTIKA Eyypapa
18 GT369214 DAaytuhidL ¢6paang
- Emionpavan nAektpikol kat nAektpovikol e€omAlapou,
19 TA004029 Aaktolog O BA. Amtoppiupatikr dtoyeipian
20 TA008542 Taolya
21 TA003816 Mmouldvt
I
22 TA003817 MNa&pdadt M5
23 GT369213 ‘Exkevtpo kopBio (aplatepoatpo@o
omeipwpa)
24 GT620306 Aggéhela kivntol Bpayiova Mivakag Teplexopevwy
25 GT586139 AaktOAog edpavou wang 1. ATQOAMG XELPLIHOG. o e ettt et e e e e e e e e eiees 207
26 GT586239 MkpoBep 2. MePYPOPA GUTKEURAG . .« v v v vttt e e e e e 209
- - 2.1 NMopadotéog EEOTMIUOG . o .vvv e vt e e e s 209
27 61369202 GT669100 Kami wepiBArjuorrog 2.2 Amattolpeva ylo T Aetoupyiot GToXEon « o e e 209
28 GT369209 P&B6og mieang b/ T X 1 (1o {4 o T 209
29 GT369208 EAatiplo pie kpiko 2.4 TPOTOG ACLTOUPYIOG. « v v vv e ee e e e e e et e e e e e 209
3. L1700 Faa (o TT U o Lo (o 209
30 TA003834 No€padt M3 . . . . .
4. Xpran enava@opT{OpEVNG KOUPEUTIKAG HNXAVAG, POPTIOTH Kal
31 GT369205 (7669205 Kivntog Ppoyiovag eMaVa@OPTI{OpEVNG pTatapiog OvTwy AMBiou . ............. 210
32 TA008588 0Bé Bia o N 1 o To T o 1T o U U 210
42 EAeYXOG AEITOUPYIOG. « v v v ettt et e e e 210
33 GT620023 0dovtwtdg diokog . o A ,
43 30vbean @opTath/@optian enava@opTi{Opevng pmatapiog
34 GT620021 NoEpddt M4 OVTWV ABIOU. . . oo 210
35 TA009222 Katoapist 4.4  Avtkotdatogn emovo@optilduevng pmatapiag wovtwv Abiov . 211
45  Xelplopog ™G KOTITIKAG KEPOAAG. « « o v v eeee e e e 212
46 ATOBAKEUDN . oot e 213
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6.1
6.2

8.1

8.2

10.
1.
1.1

11.2
1.3
11.4
12.

12.1
12.2
13.

1.

MAGKEG KOTIAG « .+ v v e e ettt et e e e 213

KaBOpIOpOG . . oo 213
KoBoptapdg/amoADHAVGN . .« o v e e et e e 213
EMBempnan Kot ENEYX0G. « v v v v ettt e 214
TUOVTAPNON -« e e ettt et e et e e s 214
Avayv@pLan Kot QVTILETOTILAN GQOAPATWY. « .o oo 214
Emavagoptilopevn koupeutiki pnxav Econom CL yia koOpepa

L1010 T S 214
®optiotAg Kat emava@opti(opevn pmatapia WGvtwv Abiou. ... 215
TUAMA TEXVIKAG UTIOGTAPIENG -« v v v v e e e e e e ieeee e 216
MpoaBeta eEoPTAUOTA/AVTOMAKTIKA. « .+ v vvvee e veaeanens 216
TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKGL « + v o e ettt e e e e e e e 216

Emavapoptilopevn koupeutikr punyavr) Econom CLywa kovpepa

1010 o S 216
PopTaTAG GTB03 ..ot 217
Emavapoptiopevn pmatapia vtwv Mbiov GT821.......... 217
AAAOTN GUUHOP@WONG. « .« v v v e e e et e 217
ATIOPPIHATIKE SIOXEIPLON « o v e e e e e e 217
Mévo ya xwpeg NG EE. ..o 217
Emavapoptiopevn pmotapia 0vtwv MBiov . .. ... ...l 217
EYYONoN 2 €T@V. . vv e 217

Ag@alng xelpLopog

Kivéuvog yia tn {wn ano nhe-

KINAYNOX KtpoTAngia!

» Mnv avoiyete To mPoiov.

P YuvdEete 10 TTPOIOV pHOVO 0E
€va diktuo tpo@odoaiag pe
aywyo yeiwang.

» To mtpoidv Oa mpémel va
dlatnpeitat ateyvo.

Kivéuvog tpavpatiopol ano

npoEmonotzH  KOTEGTPOUUEVO KOAWOL0 gUV-

MPOEIAOMOIHEH

deang tov @opTLoTh aT0o SikTUO

pevparog!

» EAéyEte 10 KaAwdL0 gUvde-
ang oto Siktvo pevpaTog
TPV ATO T QOPTLON Yid
nuigc.

» AvaBéate TNV avtikatd
gT00ON TOU KATEGTPAPUEVOU
KaAwdiov aglvdeang ato
diktvo pedpaTog atov Kota-
OKELAOTH.

Kivéuvog eykaidpatocg!

Metd amé mapateTapévn

XPHon, evééxetat va Beppuav-

Bolv ol kepalég Eupiopatog.

» Mnv ayyilete 11 EUPLOTIKES
KEQAAEG ETA aTIO TN
xeran.

» Agpnote thv EuploTiki
HNXAVH VO KPUWOEL PETA
amo T XpHon.
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Yrodeién
H aguakeun mpoopiletat uovo yla koupeua
{wwv.

» Movo ekmtatdeupéva mpoowta Ba TpEmel
va yelpidovroal 1o TPoiov.

P [lpwv amo TN Xprian Ttou TPOIOVTOG eAEy
XETE TN AELTOUPYLIKOTNTA KOl TNV KAVOVIKN
KoTaataan.

» duldggete TOV QOPTIOTH KOl TIC ETAVO-
@opTI(OpEVEG uTtaTOPiEG LOVTWY AMBlou ae
Beppokpaaio meparrovrog.

P Alatnpeite Tov @OPTIOTH KAl TIG €TAVA-
@opTI(Opeveg umartapieg WOviwv ABiou
OTEYVEG.

P [lpwv amd tnv mpwtn Xpran @optilete TI¢g
ETAVAPOPTI(OUEVEG  UTIOTAPIEG  LOVTWV
ABiov.

» [a tnv amo@uyn (NUIWV OTO TNV AKATAA-
AnAn didtaén R Asttoupyia Kat TPOKEUE-
vou va pnv tibevtat ge kivbuvo n eyyunan
KoL N agtikr eulovn:

— XpNOLUOTIOLE(TE TO TPOIOV HOVO TUW-
PWVO e TIC Tapouaeg odnyieg xpranc.

— Tnpeite ©1¢ MAnpogopieg ag@alsiog Kot
TI¢ uTtodEiEELG guvTrpnanG.

— 2uvduadete petagh Toug pOvo Tpoidvta
Aesculap.

» duldaaoete TIg 0dnyieg xprang ae Xwpo
gTov oTtoio £xeL TPOafaan o XpraTng.

P Tnpeite Ta loyvovVTA TIPOTUTIO.

208

» Eakpipwate av n nAekTpikn eykataataan
TOU YWPOU TANPOL TIC ATAUTACEL TOU
mpotutou |EC.

P AtoguvoEeTte TIG guvdEaelg dIKTuoU Tpa-
Bwvtag to Bugua TNG GUOKELNG KL TIOTE
Tpafwvrag amo 10 KaAwdlo.

» Mnv XpnOLUOTIOLE(TE TO TIPOIOV TE XWPOUG
OTIoU uigTatal Kivouvog €kpnénc.

» Mn xpnaotuomoleite Eva @Bapuevo 1 kote-
OTPOUUEVO TIPOTOV. AlowpioTe OUETWS
TO TPOlOV amo AAA TtpolovTa €0V €XEL
uTtoatel (nuieg.

Yrodeién

0 @oprtiatic umopei va ypnaiuomoinBei amo
madla nAikiag ueyaAutepnc twv 8 eTwv,
KQBwW¢ kat ammod AToud UE UEIWUEVEG PUUTIKEC,
aLadntnplakéc n YuxikES IKAVOTNTES, EQOTOV
ETUTNPOUVTAL ATIO KATTOLO ATOUO 1} EXOLV EVI-
uepwOei yia tnv aa@alr xprian tn¢ guakeurg
KQl yta TouG KivdUvouG TToU UTTOPEL val TTPOKU-
pouv.

» Mnv agprvete ta TawdLd va ailouvv pPe tn
OUGKEUN.

» Mnv aprvete ta TadLd va kaBapidouv kat
Vol gUVTNPOUV TOV OPTIOTH XWPIg TNV
eTTAPNAN.



2. Nepiypagn guokeuvng

2.1 Napadotéog eomAiopuog

GT680 / GT820 Emavagoptilopevn kouvpeutikh pnxavi Econom
CL ywat koUpepa poPdtwv

GT821 Emavagoptilopevn pmotopio 1oviwy ABiou

GT803 dopriotig

BA. Mpoabeta e€ap-  Kahwdlo alvdeang ato diktuo pedparog (e

Tpate/avtaakTikd  BUGHA GUTKEUNS)
TA015314 06nyieg xpRong
GTe04 ®LaAn Aadloo
2.2 AmatroOpeva yia tn Asttoupyia gTolgeia

B Emavagoptilopevn kouvpeutikh punxav Econom CL yua kolpepa mpo-
Bdrwv

B dopriotAg

B Kadwdlo guvdeang ato diktuo pedparog (ue BUOUA guakeurg)

B Enavoa@opti{opevn pmatopio 6vTwv Abiou

2.3 XKOTOC XpNang

Emavagoptilopevn kovpeutiky pnxavyy Econom CL yia kobpepa tpopd-
WV

H emavapoptidduevn koupeutikr pnxavy Econom CL yla koOpepa tpoBd-
TWV Xpnatgotole{tal ylo To KoOpepa Twv TPofaTwy.

dopriotrig GT803/emavagopti{épevn pmarapia 16vtwy Abiov GT821

0 @oprtiatrig GT803 ypnatuomoleital ylo T @pTian tng emavapopti{ope-
vng pmatapiog Wvtwv Abiov GT821.

2.4  Tpomog Aettoupyiag

Emavagopti{opevn koupeutikn pnxavr) Econom CL yia koOpepa tpoBd-
TV

H emavapoptiopevn koupeutikr pnxavy Econom CL yia koOpepa tpoBd-
TWV EVEPYOTIOLEITAL KO OTIEVEPYOTIOLEITAL e TO TIARKTPO on/off 36.
Yrnodeién

Mo va amo@UyeTe TV akouaia eVEPyoToinan/amevepyomoinan tne unya-
vijg, To mArikTpo on/off avtibpd petd amé marnua >0,5 s.

®opriotrig GT803/emavagoptilopevn pmatapia wviwv Abiov GT821

0 @optiotrig GT803 eivan ayedlagpévog yla éva e0pog Tdang Siktvou amd
100 V éwg 240 V kat amo 50 Hz éwg 60 Hz.

lNa va umtdpyet eTolpotnTa Acttoupyiog o @optiatrc GT803 guvdéetal pe
T0 1§ ToU Kahwdiou dikthou ato diktuo TpoPodoaiag.

0 @oprtiatrg GT803 Sabétel egoxn @OPTIONG.

Yuvdéovtag TIg emavagoptilopeveg pmotapieg 6viwv ABiov atov atabud
@optiang &ekwael autopata n dadikaaio épTIONG.

0 ypoévog @optiang e&aptdtal amod TV KATaaTaan @OpTIang Kol TN Xwpen-
TIKOTNTO TWV ETTAVAQPOPTILOPEVWY UTIOTAPLOV LOVTWY ABiou.

Apxii @optiane

Ot emavagoptilopeveg pumatapieg L6viwy ABiouv @optifovtal pe ataBepolg
TaApolg pelpaTog.

H kotdotaon @déptiang tng emava@opti(opevng pmatapiag Wéviwv ABiou
mapakodouBeital katd tn Sadikaaion @déptiang. MapakorouvBuvtag v
KapToAn @optiang, dtaaalidetat n @déptian 100 % xwpig uTepPopTLaN.
ErumAéov, apakolouBeitat n Beppokpaaio ™G emavagopTldpevng pmo-
Tapiag kat o xpévog @oépTiaong.

H évdelgn tng katdataang @optiang f tng emava@optilopevng pmotapiog
ovtwv ABiou éxet 5 Auyvieg LED. KaBe Auyvia LED avamoapiaté to 20 % tou
6ykou @opTiang. Edv n emavagopti(opevn pnatapia Bpioketat ae dtadika-
gla @optiang, téte avapoaPrvel n Avyvia LED tng ekdatote katdatoang
@optiang. Otav avafouv dlapkwg 6Aeg ot Auyvieg LED, tdte n emavagop-
TI(Opevn pmatapia éxet goptioel TARPWG.

Xpovog @optiang

‘Otav emteuyBel 0 péylatog xpdvog @dptiang, téte dlakdmretal n dtadiko-
aia @dptiang. O xpdvog @dptiang eivat tep. 70 min.

3.

Edv dev tnpnBolv ot apakdtw Tpodlaypagég, n etaupeio Aesculap bev
avahauPavel kapio euBovn.

Mpostoaaia

» Katd v tomoBétnan kat T Aettoupyia Tou TpoidvTog TNpeite:
- TIG TTPOSLAYPAPESG EYKATATTATNG KAl XPATTN TNG XWPAG Tag,
- TIg TTPodLaypaPES TTUPOTIPOCTATIOG KL OVTLEKPNKTIKAG TIPOaTadiog
MG XWPag 00,
- T umodeitelg xpriong avp@wva pe Tig arawtfioelg IEC-/VDE.
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4.  XpHon emava@opti{OMEVNG KOUPEUTIKAG
UNXAVAG, POPTITTH Kol Emava@opTI(o-
HeVNC umatapiog ovtwyv AtBiov

4.1  lpoetopaagia
Y0vdean mpoabetwv eEaptnpdTwv

Yuvduagpoi mpdabetwv eEaptnudtwy Tou dev ava@épovtal atig odnyieg
XPONG EMTPETETAL VOl XPNTLUOTIOOUVTAL HOVO EQOTOV TipoopilovTal pnTd
ylo Ty tpoPAeTtopevn e@appoyn. Aev pémel va uttoabpiovtal ta xopo-
KTNpLoTiké amédoang oUTe oL amaTH Il aa@aleiog.

4.2 'Eheyxog Aettoupyiog

Emavagopti{opevn koupeutikn pnxavr) Econom CL yia koOpepa tpoBd-

TV

» Ekteleite omriko €Aeyyo.

» Opovriete ya tn owatr €dpaan tou @idtpou agpa 37, BA Ew. F.

» ITPWYVETE Kol 00@AAileTe TNV EMOVOQOPTILOUEVN pUTIATOP{O LOVTWV
MBiou 38 atnv ggoyr| TNG HNXAVAG.

» EAéyxete Tnv katdataon @OpTong TG emavagoptilopevng pratapiag:
Matriote To MARKTPO @, BA Eik. E.

» H évdel&n kardataong @optiang f deiyvel TNV KoTdaTtaan GopTIONG.

Ynodeién

la va amoplyete v ekOPTION NG EMAVAPOPTI(OUEVNG UTTaTapiag
0vrwv ABiou, étav dev ypnayiomoteital n unyavr, SAKOTTETAL 1 NAEKTPO-
vikiy auvéean ¢ emavagopti{ouevns umatapiag 16viwv Aibiov pe to
alatnua eAéyxou NG emava@opTi{OLUEVNG KOUPEUTIKAG UNXQVAG UETA amo
1 wpa.

» Evepyoroijote Eavd v  emava@optiopevn  pmatopion  OVIWV
MBiou 38: MNMatAate To MARKTPO g, BA Ew. E.

Avdpouv 6Aeg ot Auyvieg LED tng évdel&ng katdataang @optiang f.

doprotig/Emavagoptidpevn pratapia Wviwv Aiiov

» Exteleite omtikd €Aeyyo.
» [lpw amd tn advdean tou Tpoidvtog ato Siktuo Tpogodoaiag:
- EAéyEre 10 koAwd0 glvdeang ato Siktuo pelpatog yla TBAVEG
QI
- ENéyEre to mpoiov yia mbaveg Inuiég (. x. eAéyEte TIQ emagég TG
€00XNG POPTLONG YLO TTAPALOPPWTELS).
» Juvdéate 10 KaAwdlo aglvdeang ato bGiktuo pedupotog ato Bugua
OUOKeUNG atov ataBuo @opTiang.
» Xuvdéate TO @I Tou KaAwdiou Siktvou atnv Tpia Tou SIKTUOU TPOPO
doaiac.
» TomoBetioTe KAl @OPTIOTE TNV EMAVAQOPTIOPEVN UTIOTAPia OVTIWV
ABiov 38, A Ew. F.
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4.3  Y0vdean @optioth/@optian emava@opti{opevng

pmatapiog 16vtwy ABiouv

A

KivSuvog upkayldg e mepimtwan BpoxuKuKA@pa-
T0G TWV TIOAWV amo Lypd N petadlika e€aptipatal

MPOEIAOMOIHEH > Mnv BpayUKUKAQVETE THV EMAVAPOPTI{OPEVN
umatapia WOVt Abiov.
KivSuvog tpauvpatiopol amo KaTeaTpappévo KoAw-
810 guvdeang ato diktuo pevparog!
MPOEIAOMOIHEH > EAéy&te 10 KaAwdlo gUvdeang ato diktuo pel

HOTOG TPV ATIO TN POPTION Yid {NPLEG.

» Av0O£0TE TNV QVTIKOTAGTOGN TOU KOTEGTPApE
vou kKaAwdiov aivdeang ato diktuo pedparog
gTOV KOTOGKEVOTTH).

Kivéuvog tpavpatiopod kat VAKKQV {npiwv amo

KOTEGTPAUPEV ETTAVAQOPTI{OPEVN PTtaTApia

10vVTwV Aibiou!

» EAéyEre v emavagopti{opevn pmarapio
10vTwv AtBiov Tpv amo ™ @OpTIaN Yo {NpLEG.

» Mnv xpnoomoteite Kat va pnv @optilete Kate
OTPOPPEVEG ETTAVAPOPTI{OPEVEG UTTATAPIES
16vtwv Abiov.

A

MPOEIAONOIHEH

ATt@AELA TG XWPNTIKOTNTOG/IKAVOTNTOG ATtOS00NG
NG EKPOPTIOPEVNG ETTAVAPOPTI{OPEVNG PTtaTOpiOg
10Vt AiBiov amo maparetapévn @ouAagn!

» Av n emava@opti{opevn pmatopia 1Ovtwv AtBiov
TIPOKELTOL VA ATtOBNKEVTEL yla PEYAAO XPOVIKO
Slaatnpa, T0TE amoBnKeHATE TNV TANPWS POPTL-
OpEVN Kot POopTILETE TN pia Qopa Tov prva.

MPOZOXH

Kataatpogr tov mpoiovrog, TG £00XNG POPTIANG N
NG emava@optilopevng puratapiag W0viwv ABiov

A

MPOOXH amo tomoB£tnan Aabog TuTov BOgpatog atnv egoxn

@optiong!

» TomoBeteite v emava@opti{opevn pratapio
10vtwv ABiov povo atnv mpoPAemopevn eaoxn
opTIONG.

Yrédeién

0 @optiatic umopei va ypnaiuomoinBei amd madid nAikiag ueyaditepns
TWV 8 eTWV, KABWE Kt amd ATOUA UE UEIWUEVEG PUTIKES, aLaBNTNPLaKES i
YUYIKES IKQVOTNTEG, EQOTOV ETUTNPOUVTAL ATIO KATTOLO ATOUO 1j EXOUV EVN-
HepwBel yia tv agealn xprian tneg guakeung Kat yia Toug Kivé0ovoug mou
umopei va TpokdPouv.

» Mnv a@rvete ta TadLd va tai{ouv pe TN GUOKEU.
» Mnv agrvete ta TaudLd va kaBapifouv Kot va guvtnpoly Tov QopTiaTh
XwpIg TNV emTpNan.



Ynédeién

H emavagoptilouevn umatapia ovtwv Aibiov Bepuaivetar eAappwc katd
™ Sladikaaia optiang.

Ynédeién

Otav bev xpnatuomoleite TovV QOPTIOTY, TOTE TPETEL VA ATTOTUVOEETE TO
kaAwdto alvdeang ato diktuo peduarog amd tnv mpila.

» Xpnalomoteite uovo tov @optiat GT803 Aesculap yia tn @dptian Twv
ETAVOPOPTIOHEVWV UTIATOPLWV LOVTWV ABiov.

» Yuvdéate tov @opTioth 39: Zuvdéate To BOTUA TUTKEURG TOU KOAw-
dlou glvdeang ato diktuo peduaTOG ATOV POPTLTTH.

» Yuvdéate 10 @I§ Tou Kadwdiou auvdeang ato Siktuo peluaTog aTnv
mipida.

» TomoBetote Kol QOPTIOTE TNV EMAVAPOPTI(OPEVN UTIOTAPIN LOVIWY
AMBilov 38 atnv eagoxn @oéptiang, A Ew. E.
Ot Auyvieg LED tng évdei&ng tng katdataang @optiong fng emavagop-
TWopevNnG pmatapiag Wvtwv ABiou avafoafrivovy alu@wva pe v
Tpéyouaa katdataan @déptiang. Otav avafouv dtapkwg 6Aeg ot Auyvieg
LED, téte n emava@opti(opevn pmatopio £xel @optioel TARPWG.

4.4  Avtkatdotoon eTOVOQOPTI(OPEVNG UTTATAPIOG

16vtwv ABiou
» Kpatdte thv emova@opti{OPevn KOUPEUTIKA HNXAVH i UE TNV KOTITIKA
KEQOAN TPOG TO KATW, WOTE N ETMAVOQOPTI(OPEVN UTIaTOPi OVTWV
MBiou 38 va pnv mégel kdtw katd tnv amoalvdean, BA. Ew. 1.

» Alate v ag@dlela Tng emava@optlduevng umatapiog h pe tov avti-
XElpaL.

Ew. 1

» Agalpéate TNV emava@optlopevn pmatapia Wvtwv ABiov 38 tpafn-
vTag TNV Tpog ta £€w, @opTiaTe /KAl OTPOETE TN POPTITPEVN ETIOVA-
@opTLOpevn pmatapia BVTwv ABiou avtikatdataogng GT821 atnv ema-
vaQoptiopevn koupeuTikh pnxavh i, BA. Ewk. 2.

Eik. 2

» Acggahiote v emavo@opTi(dpevn pratapio Wvtwv ABiou 38 pe tnv
ag@dhela emavapopti{opevng pmatapiog h, BA. Ewk. 3.

Ek. 3
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4.5

Xelplopog e KOTmTkAG KEPAAAG

Aimavan KoTTknAG KeQaAng

A

MPOZOXH

Znuid gTNV KOUPEVTIKN PNXAVH 1 0TV KOTITIKA

ke@aAn ano AaBog Aimavan!

» AUaIVETE TNV KOTITIKI) KEPOAAR POVO PE T
unxavr og Aswroupyia.

» Mnv Bubilete ™ pnxavr Kot TV KOTITIKN
KEQPOAI OF Lypa.

» Xpnoiomoleite povo to eha@pl Aadt Aiavang
GT604.

» Aumaivete v ot} Aadtou a (ékkevipn Bdan) kabe 2 Gpeg e 5-10 ato-
yoveg Aadiou, PA Ewk. A.

» Aumaivete v omA Aadol b kat ¢ kdBe 15 Aemtd pe 5-10 ataydveg
Aadiov.

» Aumaivete kaAd Tig TAdKeg KoTtg 1 Kot 2 avéhoya pe 1o {wo, BA Ew. D.
lpagdpiapa o0doviwtod tpoxolh

A

MPOZOXH

Znud atnV KOUPEUTIKY) PNXavi 1| aTov 060vVIwTo

TpoXO amo Adbog ypagdpiapa!

» XpnouomoLeiTe POVO YPATO 080VIWTWOV TPOXWV
GT605.

» [pagdapete Tov 060vIwTo TPpoXO 1-2 @opd Tnv
TepPiodo KoupEparog.

» Amoo@aliaTe Kol oQaPEdTE TNV EMAVOQOPTI(OHEVN pmatapia OVIwWV
AMBiov 39.

» —efdnate kat g dvo Bideg 6, BA Ew. B.

» Kottohvtog tnv Kotk Ke@oAr, atpidte Tig Tep. 15° Tpog 1o aplatepd
Kl oQaLpEaTe TIG amd To TePiBANa KvnTrpaL.

» EmoAeite pe mep. 1 cm ypdaoou dUo amévavtt anueia Tou 0d0viwtol
TpOXO0UL 10, BA Ew. C.

» [poaodpete eowTEPIKA TO PUBLLATIKG TIOELUASL 8 Kot ToV akTOALO e5pd-
vou wang 25.

» [pacgdpete Ta aTeAéXN amAOV oQykTipwv 3 Kal 5.

AvTiKaTAoTaon TAAK®OV KOTING

» Amao@aligTte KAl aQAIPETTE TNV ETAVAQOPTICOUEVN UTTaTapit LOVTIWY
AMBiov 39.

AvTIKOTAOTAON EMAVEW TAAKAG KOG

Yrédeién

H emdvw mAdka komric 2 avtikaBiotatat 500 éwg TPEIG PopéG avdAoya ue
NV KATw TAGKa KoTtrig 1.
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» —efdwate 1o puBULOTIKG TTAELUASL 8 TOTO TroU N eTTdVL TIAGKA KOTIHAG 2
va pmopei va agaipedel kdtw améd Toug amholg aLyktrpeg 3 Kat 5, BA
Ew. A.

» TomoBetrigte véa mAdka Kotg. Ppovtiote ot dkpegd Twv omAWV
o@Lyktipwv 3 kat 5 kal oL Tpoe&oyéq e Tou ehatnpiov atepéwang 4 va
TomoBetolvTal pe akpifela atig mpoPfAendpeveg oméG TNG eMAvw TAG-
kag komAg 2.

AvTIKOTAOTAON KATW TAGKAG KOTHG

» Ablate 10 puBLOTIKG TTaEIHAdL 8, BA Ewk. A.

» Alate 11 Bideg alo@Eng 9 kat agalpéate TNV KAtw TAGKa koTtAg 1
Tpapwvrag TNV Tpog ta eutpdg, PA Ew. C.

» TomoBetriote véa AdKka koTtAG. Ataapoliote 4Tt n KAtw TAdKa KoTtHg 1
Tipoegéyel iep. 2 mm amo v emdve TAdka kot 2, BA Ew. D.

P0Buon mieang mhakwv
Yndédeién

H p0Buton tng mieanc mAakwy TPEMEL va TPAYUATOTIOLETAL UE TN UnXavH e
Aetroupyia kat xwpic fonbntika epyaleia.

Yndédeién
H oAU unAn miean mAakwv obnyel ae vinAdtepn B€puavan kat ae ueya-
Adtepn @Bopd twv mAakwv KoTrg.

» —efdwate poaekTikd To puBULOTIKG TIAEIPASL 8 péXpL N eTAVW TIAGKA
KOTIAG 2 VA UNV WTopEl va Tiieatel atnv katw TAdka kotrg 1 (imiog
fxog Aettoupyiag), BA Ew. A.

Ypi&te meploTpépovtog to pubuLaTikd Tagpddt 8 1600 £wg 0 KVNTH-
pag va Kwveitat Aiyo o apyd (mpoaéyete tuxov BopuBoug Aettoupyiag).

KaBaplopog komrikig ke@ang

» Kabapilete TNV KOTTIKA Ke@AA TOUABXLOTOV PETA OO LEPIKES NUEPES
koupéparog | 6tav AepwBet.

» Amag@alioTte Kol a@alpéate TNV eMAVAQOPTI(OEVN pTtatapion VTV

MBiou 38.

» —efdwate kat TIg 600 Pideg 6, BA Euwk. B.

» Kottwvtag tnv KOTTikr ke@ald, atpite Tig ep. 15° TTpog Ta aplatepd
Kal a@alpéate I amd To Tep{BANHa KnTrhpaL.

» Agaipéate Tig TAdKeG KOTIAG BA. AVTIKATAOTATN TIAAKWY KOTIAG.

» KabBapigTe Tov e0wTEPIKO XWPO KOL TA PEPOVWHEVA LEPN TNG KOTITIKAG
KEQOANG pe pia folptaa A éva Tivéo.

» TomoBetriote Kot aTepewate Ti¢ TAGKeS KoTtG, BA. Avtikatdataan TAa-

K@V KOTtAG.

pagdpete Tov 080ovTwTo TPOYO, PA. Mpagdplapa 0doviwtol Tpoyol.
TomoBeTaTE TPOTEKTIKA TNV KOTITIKY KE@AAN aTov KvnThpa. Ppovtigte
g€ QUTH TV epyaaiol n KOTITIKY KEQOAN va TortoBetnBel atpaupévn Tep.
15° TIpOG TA OPLOTEPA KAt TO KATW GKpo va Tidvel ato TagLpddt Tou
TepIBARHOTOC KvNnTHpa.

Aurtévete TV KOTITIKY Ke@oAr, BA. Aitavan KOTTIKAG KEQAAAG.



KoBaplopog giktpou aépa

» KaBopilete 1o @itpo aépa 37 Touldyiatov pia popd v nuépa A otav
AepwBel.

» Agaipéate T0 @idtpo agpa 37 amd TNV EMAVIQOPTILOUEVN KOUPEUTIKA
unxavh, BA Ew. G.

» KaBopiote 1o @iktpo aépa 37 ge (eaT6 vepod pe pla fovptaa.

» Aprote 10 @iktpo aépa 37 va gTEYVWOTEL

» KaBopiote TNV emava@opti{OUeVN KOUPEUTIKY HNYXQVH.

» TomoBetate 10 @idtpo aépa 37 atnV emava@opTI{OPEVN KOUPEUTIKA
pnxavn.

Aeilavan TAAK®OV KOTIAG

» [a T Aelovon twv mhakav komAg ameuBuvBeite ato TUAPA TEXVIKAG
uTtoaTthpEng, BA. TpAUa TexvikAg uTtoaTAPIENS.

4.6

» KoBapiote KOAG TNV KOUPEUTIKA UNXAVA Kal TIG TIAGKEG KOTIAG TPV aTtd
N @UAaEN, PA. KaBapiopog.

Amobnkeuan

» AmoBnkeldeTe TNV KOUPEUTIKA UNXAVH T aTeYVO, OKOTEWVS Kal kabBapd
XWpPO.

5. TAdkeg KOTAG

MAdakeg komng katdAAnAeg yia T Kottikr ke@oadn GT369

GT578 Emdvw mAdka koTtg pe 4 dovtia
GT588 Kétw mAdka komAg pe 13 dovtia, Tdyoug 3,5 mm
GT594 Kétw mhdka kottg pe 13 dovtia, ta emévw 66vTLo KeKAL-

péva Tpog Tol £§w

MAdakeg komrg KatdAAnAeg yia v Komtikr ke@alry GT669

GT578 Emtdvew mAdka kottAg pe 4 dévtia
GT598 Kdtw mAdka kottrg pe 13 dovtia, méyoug 3,5 mm
GT594 Kdtw mAdka komAg pe 13 dovtia, To emavw S6VTIa KEKAL-

péva Ttpog ta EEw

6. Kabapiopog

6.1  KaBapiopdg/amoldpavan

A

KINAYNOX

Kivéuvog nAektpomAngiag kat Ttupkaytag!
» [pwv amo tov kabBapilopo:

- Tpapn&te 1o @1 Tov KaAwdiov Siktdov amo
TOV QOPTLATH.

- Amnao@aligte TV EMAVAPOPTI{OPEVN PTTATO-
pia 1OVTwV AlBiou Kal aQAPETTE TNV ATIO TNV
EMAVAPOPTI{OPEVN KOUPEVTIKI) PNXAVE.

» Mnv xpnopomoleite e0QAEKTA 1| EKPNKTIKA

QTTOPPUTIAVTIKA KOl ATIOAULLOVTIKA.

» ®povrilete wate va pnv d1elddiagelL vypo ato
TIPOIOV.

MpokAnan {nuwwv 1j KATAGTPOPH) TOL TTPOIOVTOG ATIO

UNXavike KoBaplopd/unxavikr arwohbpaven!

» KabBapilete/amolupaivete 10 TIPOIOV aTtOKAEL-
OTIKA PE TO XEPL.

» Mnv aTOCTEIPWVETE TIOTE TO TIPOIOV.

MPOZOXH

A

MPOZOXH

ZnuEg ato Tpoiov amo akatdAAnAa mpoiovta

kaBapiapov/amoAipavong!

» XpnaolpoToleite eykekpléva TTpoiovTa Kabapt
apol/amoApavong yo KaBaplopd peydAwv
EMPAVELOV TUPPWVA PE TIG 08NYieg ToL TTPo-
undevtn.

» Mnv tomtoBeteite TOTE TO MPOIGV GTO VEPO 1) OTO
TPOIGV KaBaplapov.

» Na pnv ewgépyetat vypo aTig E0OXEC POPTIONG.

» KaBapilete Tig eMOPEG aTNV £00XN POPTIONG P
peyaAn mpoaoxy.

» XkouTtigTe To TiepiPANUA Tou TIPOidVTOG pe éval Ttavi xwpig xvoudia, To
omo{o £xeTe votigel e TPOiGV TOU eUTIOPioU yla amoAUpavan.

» Av umtdpyet avaykn akouttiote katdAotma Tou KaBaplatikol 1 amoAupo-
VTIKoU pégou petd Tov Xpdvo dpdang tou pe éva kabopd mavi xwpig
xvoudia ou To £xete Bouth&el ae vepo.

» [la 10 oTéyvwpa yxpnaopomoteite éva kabapd Tavi xwpig xvoudia.

» Kabapilete Tiq eMopEg aTiq egoyég POPTIONG HE LOOTIPOTIAVOAN 1 albu-
MKr) aAkoOAn kat pioe pmotovéta. Mnv ypnotpomoteite SloBpwtikd

XNHKA.
» Edv eivat amapaitnto emavahaupavete kaBopiaud/amorduavan.
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6.2

» A@rvete 10 P0GV VO KpUWUEL ae Beppokpaaia Xwpou.

EmiBeqdpnan kot éAeyxog

» Metd amo kdBe ohokAnpwpévo kabaplapd Kot amoAbuavarn eAéyyete To
Tpoiov yla: KaBapotnto, Asttoupyia kat {nuLEg.

» EMéyxete to mpoidv yla Cnpieg, aguvriBlatoug Boplfoug Asttoupyiag,
uttepPoAikr Béppavan A utepPoAtkég dovriaelg.

» EAéyxete TNV KOTITIKA KEQOAR YlOt OTIOOUEVEG, KATEGTPOUMUEVES KO
appAeieg dkpeg.

» Aloywpiote apéowg to Tpoidv amd M Tpoidvta edv éxel umoatel
Cnpiec.

7.  Xuvtipnon

Mo ™ dtaopdiion g a&émiotng Aettoupyiog, n Aesculap guvigtd pa
ouvVTpNaN TOUAGXLOTOV pia QOpA £TNTIWG.

8.  Avayvwplan Kol QVTIUETOTILON TQAAUATWV

8.1

Emavagoptilduevn kouvpeutiki pnxavn Econom CL ywa koOpepa mtpofdtwv

H emava@opti{opevn KOUPEUTIKA
unxavy dev gekwva

H emavagoptilduevn pmatapia
6vtwv AiBiou bev evepyotoleital

Matrote 0 TARKTPO € aTNV eTa-
voQopTI{OpeVn pTatapia 1VTIwyY
AMBiou

H Auyvia LED tou mAfkTpou
on/off 36 avaBoaprivet §uo
POpEC ava SeuTepOAETTO

H emavagoptidpevn pmatapia
16vtwv AiBiou dev éxel poptigel

EAattwpatikn emava@optidopevn
pmotapia vtwy ABiou

®oprtigte TNV eMava@opTI(OpEVN
pratopio 6vtwv Abiou

Avtikatagtiiote Ty emavagopTti-
(opevn pmotopia WGVTwY ABiou

H emavap@opti{Opevn KOUPEUTIKY -
unxavy Tapopével atdatun eve Bpi-
gKetal ge Aettoupyia

H emavagoptilopevn pmatapia
16vtwv AiBiou dev ypnapomoteital

H emavagoptilopevn pmatapia
6vtwv MBlou amevepyotmoleital
amé 1o KOKAwpa TTpogTaaiag

XpNooToaTE TNV EMOVAQOPTL-
Copevn pmatapia WOvtwv Adbiou

AmevepyoTolate Kal evepyoTio-
0Te TNV EMOVAQOPTILOHEVN KOU-
PEVTIKA pNxovA

H emavagoptilduevn pmatapia
10vtwv AiBiou sivat adela

AVTIKOTOOTATTE TV EMAVOPOPTL-
Copevn pmotapia WOvtwv Mbiou

214



8.2

®opTIoTHG KAl ETAVOPOPTILOPEVN pTtatapio WOVTwY ABiou

0 @optiatig dev Asttoupyel

H évdel&n g Auyviog LED "Ema-
vo@opti(opevn pmatopia” dev
avafet

To koAdwbLo ouvdeang ato diktuo
pevpatog dev eivat guvdedepuévo

Yuvdéate to kahwdlo alvdeang
aTo diktuo peduatog ato Booua
OUOKEUAG aTOV (POPTLATH KA 0TV
Ttpica Tou SiktUou Tpoodoaiag

H emavapoptilopevn pmatapia
ovtwv ABiou dev éxel poprtigel

Ehattwpatikd koAwdio abvdeang
ato diktuo pelpatog

Ehattwpatikr emavagpoptilduevn
pmotapio vtwv AdBiou

Avtikataatriate 10 KaAwdlo giv-
deang ato diktuo pedpatog

ApopoAoyriaTe TNV €TLOKEVT| TNG
ETAVOPOPTILOPEVNG UTTaTapiog
1OvTwV MBlou amoé Tov KatoaKevo-
oth, PA. TuApa TEXVIKAG uTtoaTHpL-
&ne

H emavagoptilduevn pmatopio OVTwY
AMbBiou ev eival @optigpévn

H emavapoptilopevn pmatapia
6vtwv ABiou eivan TomoBetn-
pévn, n €vdelgn kardaraang
@dptiang dev avapet

Nepwpéveg eTa@ES POPTLOTH

KaBapiote t1g emapég atnv eaoxn
@o6ptiang, PA. KaBaplopdg

Kateatpappéveg emagég goptiath

Ehattwpatikr emavagoptilduevn
pmatapio vtwy AdBiou

ApopoAoyaTe TNV €MIAKELT| TOU
(POPTLOTH QTG TOV KATATKELOTTH,

BA. TuApQ TEXVIKAG UTIOATHPLENG

ApopoAoyraTe TNV €TLOKELT| TNG
ETAVOPOPTILOPEVNG UTTaTapiog
1ovTwv MBiou amoé Tov KatoaKevo-
oth, PA. TuApa TEXVIKAG uToaTHpL-
&ng

Ehattwpatikég @optiathg

Katd ™ dapketla tng dtadikaaiag
@OPTIONG PETPLETAL TNV ETTAVOL-
@opTILOPEVN pTTOTOPiO LOVTWY
ABiou pia ToAD udnAr Beppokpa-
aia

ApopoAoyraTe TNV ETLOKEVT| TOU
(POPTLOTH QTG TOV KATATKELOTTH,
BA. TuApQ TEXVIKAG UTIOATAPLENG

Agaipéate Ty emava@opTi{opevn
pmotapio Wvtwy AlBilou amo thv
€goyl) POpTIaNG, aPRATE TNV Vol
Kpuwael kat emavoAdfete ™ Sla-
Sikaaio @oépTang

Ye véa BAGPBN : Apopoloyrate Tnv
ETIOKELN TNG ETTAVOPOPTICOUEVNS
pmatapiog Wvtwv Abiov omo tov

kataokevaatr, BA. TuApaA TexvikAg
UTIOTTAPIENG

BA&BN @dpTiang f ehattwpatiky
EMOVOQOPTILOUEVN pTtaTapia
16vTwv MiBiou

Apaipéate Tnv emava@opti{OpeVn
pratopio W6vtwv ABiov omd tnv
egoy) PépTIang kat emavardpete
™ Sadikaaia @opTIONG

Ye véa PAGPN : ApopoAoyriate Tnv
ETOKEVH TNG ETMOVAPOPTILOUEVNG
pmatopiog Wvtwv Adbiou amd tov

kotagkevaath, BA. TUARA TEXVIKAG
UTIOOTAPIENG
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EtTrava@opTi{OMEVN KOUPEUTIKN unxavil Econom CL yia koUpeua
TPOoRATWYV

9. TuApa TeXVIKAG LTTOTTAPLENG

- — - AievBivaelg Xéppig
Kivéuvog tpavpatiopov H/kat ea@alpévn Asttoup-
yia! Albert Kerbl GmbH

MPOEIAOMOHZH > MV TPOTIOTIOLEITE TO TIPOIGV. Felizenzell 9
84428 Buchbach [ Germany
TpoToTolaelg ae VTV TOV TEXVIKO EEOTIALGUO UTIOPODV VOl £XOUV WG ATIO-  Phone: +49 (0) 8086 933-100
TENETUQ TNV EKTTWON TWV SIKAWUATWV eyyOnang/aupBatikig déapevang Fax: +49 (0) 8086 933-500
e . . 6 . . . -
KOBWE KoL TOXOV QOEtwv Xpnane E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Mepautépw SlevBivaelg TexVIKAG UTIOATAPIENG TTOPEXOVTAL HETW TNG TIPOOL-
vagepopevng dtevBuvang.

10. MNpoabeta e€aptrpata/avtaAAakTikd

GT684/GT686/ Econom CLyw  Euvpwmn TA012170 GT821 GT803 GT604
GT824/GT826 KOUPEUD TIPO-  €KTOG TOU Eupwmaikd mhaké Boaua, pavpo, Edko Addt yia Tig
Bdtwv Hvopévou M=1,8m TAGKES KOTTAG Ka
Baatheiov TNV KOTITIKY KEPOAN
GT684G/GT686G/ Meydhn TA012169 GT605
GT824G/GT826G Bpetavia MAaké Buapa HB padpo, Fod 5 .
M=18 m péoo oboviwtay
Tpoywv (Tube)
GT684K/GT686K/ HNA TA012168
GT824K/GT826K 2-TloAkO BUTHA GUGKEURG, HaUpO,
M=1,8m
GT684A/GT686A/ Avatpadia  TA013657
GT824A/GT826A 2-TtoAIKO PO GUOKELNC, HOUPO,
M=1,8 m

11. TeXVIKA XOPOKTNPLOTIKA

1.1 Emavagopulopevn kovpevtikr unxavy Econom CL - “gapoq (e komricr kegpahd kat emava- 1470 g
yla koUpepa TpoBdtwy @opTI{6EVN pmaTapio)

TApa eAéyxou CE, UL, CSA

AptBuog dtadpopv péy. 2 700 1/min

Xpovog Aettoupyiag pe emavagoptld- Tep. 50 min éwg 70 min
pevn pmatapia W6vtwv Abiov

Ovopaatikq téan péy. 21,6 V

Xwpntikotnta Héy. 2,6 A
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11.2  ®opriotig GT803

E0pn tdang dwtvou (katavadwan pev- 100 V éwg 240 V

parog)

Tuyvotnta 50 Hz €wg 60 Hz
Téan @optiang/e€odou uéy. 25,2 V
Pedpa poptiang/e&odou Héy. 2,6 A
Bdpog (pe kahadlo kat Tpo@odotikd) 764 g

ZApa eAéyxou CE, UL, CSA

11.3 Emavagoptilopevn pmatapio 0viwv Mbiov GT821

Tumog KeAlWV Li

OvopaatikA tdan 21,81V

Xwpntkdtnta 3,5 Ah

Xpovog @opTIang miep. 70 min

THua eAéyyou TOV-Siid, TUV NRTL (US-C), CE

11.4  ARAwan guppdpewang

c AnA@voupe pe TARpnN euBOVN 6TL AUTO TO TIPOTOV TUUHOPPLVE-
TOL PE TA TIOPAKATW TIPATUTIAL 1 KAVOVITTIKA éyypapat
08nyia HMX 2004/108/EK:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Aaalela NAEKTPIK®Y GUOKEVQV OIKLOKAG (KA guvaolg) xph-
ang
- YevIkéG Tpodlaypaég
— Yo NAEKTPIKEG TUOKEVES KOTIAG HOAALWY
Aesculap Schermaschinen GmbH

12.

Ta nAekTpIKA puNYavika epyoleio, To Tpoabeta e§apTpaTa Kol n guakeu-
aagia TPETEL val ATroaTEAOVTOL YLOL €K VEOU XPHAN e TPOTIO PLAKO TIpOG TO
TiepBaAAov.

Attopplupatiky daxeiplan

12.1  Mévo yw xwpeg g EE

Mnv amoppimntete Ta NAEKTPLIKAE UN)avIKa epyaleio ata
olklakd amoppippartal

TOp@wva pe tnv Eupwaiky 08nyia 2012/19/EE yia
NAEKTPLKEG KOt NAEKTPOVIKEG TIOMEG TUTKEVES KAl TV
EVOWUATWAT Toug 0To €BVIKS dikato, Ta NAeKTPIKA
UNxavika epyodeia ou dev xpnaipomolodvral TAéov
TIPETEL VoL GUAAEYOVTAL EEXWPLATA KAl VOl ATTOgTEAAOVTOL
ylot €K VEOU XPraN HE TPOTIO QLALKO Ttpog TO TiepLBAAAOv.

12.2 Emavogoptifopevn pmatapio 1Oviwv Abiov

Mnv amoppintete TI¢ emavagopti{dpeveg pmatopieg Wviwv ABiou ata
OLKLOKA OmoPPiUpaTa, 08 QWTIA A aTo vepo. Ot eNaTTWHOTIKES 1) dyYPNOTES
emovo@opti(dueveg umatopieg WOvtwv Abiou Tpémel glp@wva pe TNV
0dnyia 2006/66/EK va guMéyovtal, Vo avakUKA@VOVTAL ) Vol amoppimTo-
vTalL pe TPOTo @IAKOG TIpog To TepLBAaAAov.

13.

Ayamnt mehatiooa [ ayamnté Tehdrn,

Eyyonan 2 etov

00G euyapLlaTolpE Bepud yla TV amd@aar) 0og Vo TIPOTIUAJETE Eva TIPoioV
tou Oikou pog.

H enwvupia Aesculap €60 kat dekaetieg eivatl guvu@Aauévn e TNV aTo-
Sedelypévn moldtnTa Kat TNy e&uttnpétnan mpwing katnyopiag. Mpoapé-
poupE TpwToTopLakd Ttpoiovta uPnAng amddoang. H Aesculap katagkeu-
adel TIOLOTIKEG TUOKEVEG Kal aag eyyudtal 6Tt xpnatpomololvtal uPnAng
ToldTNTag LAKG Kat 0Tt N Kotagkeur yivetal pe ealpetikn @povtida. Oa
BéAape emiong va gog evnuepwaoupe 6Tt dev @Eépoupe Kapia euBuvn yla
TO UMKG AOTTOMATO TwV TPOTOVTWV pag, e@dgov autd TtpokARBnkav e&at-
tiag pn opBodoyikic xpriang rj guatoroyikric gBopag f xpriong un katdA-
AnAwv A 8xL kavoviké AeltoupyoOVTWY TIPOTOVTWY TPITWV KOTAOKEVOTTWV.
Emtiong, e€aupolvrat ta eAattwpata ta omoia eite dev emnpedlouv tnv agia
1) TN AeLToupyIKATNTA TOU TIPAYATOG EITE TNV ETINPEALOUV T PN TNUAVTIKO
Baduo.

Ye mepinmtwan mou @Epoupe euBUvn, VIO TOU TIEPLYPAPEVTOC TTAaLTiou
€uBivng ek NG eyyuoews, MIOUAATTOUATTE TOU SIKAUWUOTOG ETIOLOP-
Bwang Tou TPoidvVTog A AVTIKATAATATHG TOU.
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